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Personer .  
Kong Henrik den Fjerde. 

Henrik, Prinds af Wales j 
^ ' n Kongens Ssnner. 
Johan af Lancaster > 

Jarlen af Westmoreland. 

Herr Walter Blnnt. 
Thomas Percy, Jarl af Worcester. 

Henrik Percy, Jarl af Northumberland. 

Henrik Percy med Tilnavnet Hedspore, hans Son. 

Edmund Mortimer, Jarl af March. 

Scroop, Erkebifp af Uork. 

Archibald, Jarl af Douglas. 

Owen Glendower, wallisist Adelsmand. 

Herr Richard Bernon. 
Herr Johan Falstaff. 
Herr Michael, Ven af Erkebifpen af Uork. 

Poins. 
Gadshill. 
Peto. 
Bardolph. 
Fru Percy, Henrik Hedspores Hustru. 

Fru Mortimer, Glendowers Datter. 

Madam Rask, Vcertshusholderfle i East-cheap. 
Herrer af Adel, Embedsmand, en Sherif, en Kjeldermester, en Stald­

mester, Kjelderfvende, to Fragtmcrnd, Reisende, Fslge. 

Handlingen foregaaer i England. 



Forste Act. 

Fsrstr Sreiie. 

London. Et Vcrrelse i Slottet. 

(Kong Henrik kommer ind med Wcstmoreisnd, Munt og Fslge.) 

Kong  Hen r i k .  

^).vor rystet end vi er, bleg af Bekymring, 
vi skaffe den bortsircemte Fred dog Tid til 
at trMe Veiret, og stakaandet melde 
om nye Feidetog til fjerne Strande. 
Ei meer stal denne Jord med tsrstig Mund, 
i- egne Sonners Blod sin Lcebe vcede^, 
Ei meer stal Krigens Jern dens Marker fure, 
og slaae dens Blomster ned med fjendtlig Trampen 
af jernstoet Hov. De, som med vrede Blikke, 
lig Luftsyn paa den uveirssvangre Himmel, — 
af een Natur, af samme Byrd dog alle, — 
nys modtes her i hjemligt Sammenstod, 
i Borgerseidens vilde Myrderi, 
stal nu jevnsides, ssmmeligt i Ncekke 
gaae een Vei alle og ei meer staae fjendsk 
mod Venner, Slagtninger og Forbundsfæller. 
Ei lcenger Krigens Od stal som en Kniv 
i brusten Balg sin Herre volde Saar. 

i* 
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Derfor, I Venner, fjernt til Christi Grav, 
hvis Stridsmand vi nu er, hvis hellige Kors 
har mcerket og forpligtet os til Kamp, 
did fore vi en Hoer af Engelskmand, 
hvis Arme dannedes i Modersliv 
til Jagt paa Vantroe i det hellige Land, 
hvis Jord hans naaderige Fodder traadte, 
der nagledes for fjortenhundred Aar 
til Verdens Frelse paa det bittre Kors. 
Dog  de t t e  Fo rsoe t  e r  aa rgamme l t  a l t ;  
at vi vil gaae, behsver ei at meldes; 
ei derfor samles vi nu her. — Saa sig mig 
nu I, min gjceve Frcende Westmoreland, 
hvad har vort Raad besluttet igaaraftes 
til Fremme for den dyrebare Sag? 

Wes tmore land .  
Min Konge, varmt blev Sagens Hastvcerk droftet, 
og mangt et Udgiftsoverslag blev opsat 
end igaaraftes, da der kom paatvcers 
et Bud fra Wales med svare Tidender; 
den vcerste var: den cedle Mortimer, 
der forte Mcendene fra Herefordfhire 
imod den vilde, lovlsfe Glendower, 
var falden i de raa Wallifers Hcender, 
og tusind af hans Mcend var hugget ned, 
og at Walliserkvinderne har ovet 
imod de Faldnes Lig en flig Mishandling, 
faa skamlos, fceifl en Lemlæstelse, 
som uden Blu ei siges kan og ncevnes. 

Kong  Hen r i k .  

Det synes, som den Ufredstidende 
har afbrudt Sagen om vor Jorsalsfcerd. 



Fsrste Act. 

Wes tm o re l and .  
Ja, den og fler har gjort det, Eders Naade; 
thi meer ugunstigt, uvelkomment Bud 
er bragt os nordenfra; det lyder saa: 
Korsmessedag den kjcekke Henrik Percy, 
Hedspore, og den bolde Archibald, 
den prsvede, den ridderlige Skotte, 
ved Holmedon swdte sammen, og det var 
en svar og blodig Stund, som man vil vide 
af Skytsets Torden og Sandsynligheden; 
thi den, som bragte Budstab, steg til Hest, 
just medens Kampen hedest var og vildest, 
og om dens Udfald har han ingen Vished. 

Kong  Hen r i k .  
Her staaer en kjcer og trofast, nidkjcer Ven, 
Herr Walter Blnnt, nys stegen af sin Hest 
og overstovet af ethvert Slags Jordsmon, 
som s indes  me l l em  Ho lmedon  og  vo r  Bo rg ;  
og han har bragt et godt, velkomment Budstab. 
Jarlen as Douglas er aldeles slagen; 
titusind tappre Skotter saae Herr Walter 
samt to og tyve Riddersmcend, opdynget 
i deres Blod, paa Holmedons Mark; Hedspore 
har fanget Mordake, Jarl af Fife, den slagne 
Jarl Douglas' celdste Son, og Jarlerne 
af Athol, Murray, Angus og Menteith. 
Cr dette Bytte ei al Wre vcerd? 
Hvad, Frcende? er det ei en herlig Fangst? 

Wes t  mo re land .  
Ja sandelig, det er en Seir, hvoraf 
en Prinds sig kunde rose. 



6 Kong Henrik den Fjerde. 1 D. 

Kong  Hen r i k .  
Ja, der traf I 

mit omme Sted; det frister mig til Synd, 
til Avind mod Northumberland, fordi 
han er velsignet med en saadan Son, 
en Sen, hvis Navn paa LErens Tunge boer, 
den rankeste blandt alle Skovens Stammer, 
den milde Lykkes Undling, hendes Stolthed, —> 
mens jeg, idet jeg seer hans Hcedersry, 
seer paa min unge Henriks Pande Pletten 
af Svir og Skjcendsel. — O, hvis det blev oplyst, 
at Underjordiske ved Nattetide 
i Svsbet havde vore Bsrn forbyttet 
og kaldt mit Percy, hans Plantagenet, 
saa sik jeg jo hans Henrik og han min! — 
Dog nok om ham. — Hvad tykkes Eder, Frcende, 
vel om ung Percy's Trods? — de Fanger, som 
han tog i denne Dyst, beholder han 
til egen Raadighed og melder mig, 
at jeg faaer een kun, Mordake, Jarl af Fife! 

Wes tmore land .  
Det er hans Farbroers Lcerdom; det er Worcester; 
han var jo altid Eders onde Stjerne; 
han faaer ham til at bryste sig og reise 
sin unge Hanekam mod Eders Hoihed. 

Kong  Hen r i k .  
Men jeg har stccvnet ham til Regnstab for det, 
og derfor maa vi for en Stund opscette 
vort fromme Forfcet om en Jorsalsfcerd. 
Paa Onsdag, Frcende, vil vi holde Raad 
i Windsor; lad I Herrerne det vide, 
men kom I selv ihast til os igjen; 
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thi der er meer at sige og at gjore, 
end jeg for Harm kan yttre. 

Wes tmore land .  
Vel, min Herre. 

(de gaae.) 

Anden Arene. 

Et andet Voerelse i Slottet. 

(Prinds Henrik as Wales og Fatstass komme ind.) 

Fa l s ta f f .  
Naa, lille Henrik, hvad Tid paa Dagen er det, min 

Gut? 
P r i nds  Hen r i k .  

Du er bleven saa tykhovedet af at drikke gammel Ka-
nariscek, at lade Knapperne springe efter Aftensmaden og 
sove paa Bcenken efter Middagsmaden, at du har glemt at 
spsrge virkeligt om det, fom du virkeligt vil have at vide. 
Hvad Fanden har du at bestille med Tiden paa Dagen? Ja, 
hvis Timerne vare Bcegere med Scek og Minuterne Kapuner, 
og Klokken en Rufferskes Tunge, og Uhrskiven Skiltet paa et 
Jomsruhus, og den velsignede Sol selv en kjon, fyrig Tos i 
en ildfarvet Tafteskjole; — men ellers seer jeg ingen Grund 
til, at du gjsr dig den overflodige Ulejlighed at fperge om 
Tiden paa Dagen. 

Fa l s t a f f .  
Min Sandten! der traf du det, Henrik; for vi, som 

nappe Pengepunge, vi gaae efter Maanen og Syvstjernen og 
ikke efter Phoebus, „den vandrende Ridder stjon". — Og 
hor nu, du velsignede Skjelm, naar du bliver Konge, saasandt 
Gud bevare din Naade — Majestcet, stulde jeg sige; for Naade 
bliver der ikke noget af til dig. — 
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Pr inds  Hen r i k .  
Hvad? ingen Naade? 

Fa l f t a f f .  
Nei, min Tro, ikke saameget, som der behsves til en 

Bordbon over et haardkogt Wg. 
P r i ndsHen r i k .  

Naa, hvad saa? frem med det, frem med det! 
Fa l s t a f f .  

Naa da, du allerkæreste Vindspiller, naar du bliver 
Konge, saa lad ikke os, som ere Livdrabanter af Nattens Hcer, 
kaldes Tyveknægte ved Dagens Skjcer; lad os hedde Dianas 
Skovfogeder, Riddere af Skyggen, Maanens Skjsdeborn; lad 
Folk sige om os, at vi ere Folk af god Opdragelse, siden vi 
drages op ligesom Havet af vor cedle og kydske Herskerinde, 
Maanen, under hvis Beskyttelse vi — stjcele. 

P r i nds  Hen r i k .  
Det var godt sagt, og det holder ogsaa stik; thi vor 

Lykke, vi som ere Maanens Folk, har Ebbe og Flod lige som 
Havet, siden den styres ligesom Havet af Maanen. For 
Exempel: en Pengepung rapses paa det allerdrabeligste Man­
dagaften og odes paa det allervenskabeligste Tirsdagmorgen; 
den vindes ved at bande: „ud med Pengene!" og odes ved 
at skrige: „Vin herind!" Snart saa lav Ebbe som det nederste 
Trin paa Stigen og snart saa hoi Flod som Toppen af 
Galgen. 

Fa l s t a f f .  
Ved Gud, det var et sandt Ord, min Gut, — og er 

ikke Vcertinden her paa Kroen et lcekkert Kvindfolk? 
P r i nds  Hen r i k .  

Som Honning fra Hybla, gamle Hugaf, — og er ikke 
en Boffellceders Troie ret et lcekkert Stykke Toi, der kan holde. 
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Fa l s ta f f .  
Hvad for noget? hvad for noget, du Galfrands? kom­

mer du nu med Skoser og Gloser? — Hvad for al Landsens 
Ulykke har jeg at gjore, med din Boffellceders Trsie? 

P r i nd  s  Hen r i k .  
Og hvad, for den stemme Syge, har jeg at gjore med 

din Vcertinde paa Kroen! 

Fa l s t a f f .  
Har du ikke kaldt hende ind tidt og mange Gange for 

at gjore Afregning med hende? 
P r i nds  Hen r i k .  

Har jeg nogensinde kaldt paa dig, for at du skulde betale 
din Part? 

Fa l s t a f f .  
Nei, jeg vil indromme dig, hvad Ret er; du har altid 

betalt det Hele der. 

P r i nds  Hen r i k .  
Ja, baade der og andensteds, saavidt min Pung vilde 

strcekke til, og hvor den ikke vilde, har jeg brugt min Kredit. 
Fa l s t a f f .  

Ja, og det saaledes, at, naar ikke hver Mand var vis 
paa, at du var en vis Mand paa Kronen, saa — men hor 
nu, du allerkæreste Laps, stal der blive Galger staaende i 
England, naar du bliver Konge? og stal Mandhaftigheden 
ligesom nu lade sig lcegge en rusten Kapsun paa af den gamle 
Nar, Fatter Loven? — Naar du bliver Konge, faa hceng 
a l d r i g  nogen  Tyv !  

P r i nds  Hen r i k .  
Nei, det stal du gjore. 

Fa l s t a f f .  
Skal jeg? ApperligN Ved Himlen, jeg stal blive en 

prcegtig Dommer. 
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P r i nds  Hen r i k .  
Der slog din Dommekraft feil allerede. Jeg mener, 

at du skal hcenge Tyvene op og saaledes blive en Ypperlig 
Bsddel. 

Fa l s t a f f .  
Godt, Henrik, godt! paa en Maade stemmer det med 

mit Sind ligesaa godt som at gjore Opvartning ved Hove, 

kan jeg sige dig. 
P r i nds  Hen r i k .  

For at gaae i Hofdragt? 
Fa l s t a f f .  

Ja for at gaae i Hofdragt; det er Bsddelens Garderobe 
ikke saa daarligt forsynet med. Guds Dsd! Jeg er saa tung­
sindig som en gammel Hankat eller en nappet Bjorn. 

P r i nds  Hen r i k .  
Eller som en gammel Love eller som en Elskers Luth. 

Fa l s t a f f .  
Eller som en brummende Scekkepibe fra Lincoln. 

P r i nds  Hen r i k .  
Hvad synes du om en Hare, eller en tungsindig Mud­

dergroft ? 
Fa l s t a f f .  

Du kommer med de allersmagloseste Lignelser, og er 
virkelig den sterste Lignelseskrammer, ret en allerhelvedes 
allerkjoereste lille Prinds! — Men hor nu, Henrik! forstyr mig 
nu ikke mere med Daarskaber; Guv give, jeg vidste, hvor 
man kunde kjobe sig et Udstyr af godt Navn og Rygte! 
En gammel Herre af Raadet holdt en Skjcendeprcediken for 
mig forleden Dag paa Gaden for Jer Skylv, Herre; men jeg 
brod mig ikke om ham; og dog talte han saare viselig; men 
jeg horte ikke efter ham i og dog talte han viselig, og det paa 

Gaden. 
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Pr inds  Hen r i k .  
Det gjorde du ret i; thi „Visdommen raaber paa Ga­

derne, og Ingen agter derpaa". 

Fa l s t ass .  
Du er bansat stcerk i at citere, og er virkelig istand til 

at forfsre en Helgen. Du har gjort mig stor Skade, Hen­
rik; — Gud forlade dig det? forend jeg kjendte dig, Henrik, 
var jeg saa uskyldig som et Barn, og nu, naar Sandheden 
skal siges, er jeg ikke stort bedre end en af de Ugudelige. — 
Jeg  maa  ho lde  op  med  de t  Levne t !  —  jeg  v i l  ho lde  op !  —  
Ved Gud, hvis jeg ikke gjsr det, vil jeg vcere en Skurk; jeg 
vil ikke fare til Helvede for nogen Kongesons' Skyld i hele 
Christenheden! 

P r i nds  Hen r i k .  
Hvor skal vi nappe en Pung i Morgen, Hans? 

Fa l s t a f f .  
Heisa! hvor du vil, min Gut! jeg er med Z er jeg ikke, 

maa du kalde mig en Skurk og spytte mig i Dinene. 
P r i nds  Hen r i k .  

Jeg seer en stor Forbedring i dit Levnet; fra Bsnner 
til Stratenroveri. 

(Poins kommer ind i Baqqrunden.) 

Fa l s ta f f .  
Naa, Henrik! det er mit Kald, Henrik; det er ingen 

Synd, at en Mand virker i sit Kald. Poins! — Nu 
skal vi hore, om Gadshill har holdt godt Udkig. — O, hvis 
Mennesker blev salige efter Fortjeneste, hvilket Hul i Helvede 
var saa hedt nok til ham? Det er den storste Himmelgavtyv, 
der nogensinde raabte „Stop!" til en cerlig Mand.' 

P r i nds  Hen r i k .  
Godmorgen, Edvard. 
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Po ins .  
Godmorgen, bedste Henrik. — Hvad siger Mosjo Sam­

vittighedsnag? — Hvad siger Herr Johan Vin og Sukker? 
Hans, hvordan er Fanben og du kommen overens om din 
Sjcel, som du solgte ham sidste Langfredag sor et Glas Ma-
dera og et koldt Kapunlaar? 

P r i nds  Hen r i k .  
Herr Johan staaer ved sit Ord; Fanden saaer, hvad ham 

tilkommer; thi han har aldrig gjort noget Ordsprog til Logn; 
han giver Djcevelen, hvad Djcevelens er. 

Po ins .  
Saa bliver du sordomt, sordi du holder dit Ord til 

Fanden. 
P r i nds  Hen r i k .  

Ellers var han bleven sordomt, fordi han snod Fanden. 
Po ins .  

Men hor nu, Gutter! Jmorgen tidlig Klokken fire ved 
Gadshill! Der drage Pilgrimme til Canterbury med rige 
Gaver, og der ride Kjobmcend til London med spcekkede Punge. 
Jeg har Master til Jer alle, og Heste har I selv. Gadshill 
ligger i Rochester inat; jeg har bestilt Aftensmad til imorgen 
Aften i Eastcheap; vi kan gjore det saa trygt som at lcegge 
os til at sove. Vil I gaae med, saa vil jeg fylde Jeres 
Punge med Kroner; vil I ikke, saa bliv hjemme og lad Jer 

hcenge! 
Fa l s t a f f .  

Hor, Edvard: hvis jeg bliver hjemme og ikke gaaer 
med, saa vil jeg saae Jer hcengte, fordi I gaaer med. 

Po ins .  
Vil du det, Tyksak? 

Fa l s t a f f .  
Henrik, vil du vcere meo? 
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Pr inds  Hen r i k .  
Hvem? Jeg plyndre? jeg stjcele? nei, paa min LEre, 

om jeg vil. 
Fa l s t a f f .  

Der er hverken 3Ere, eller Manddom eller godt Kammerat­
skab i dig: du er aldrig kommen af Kongeblod, hvis du ikke 
tor vove en Dyst for et Par Kroner. 

P r i nds  Hen r i k .  
Godt! for en Gang i mit Liv vil jeg vcere gal. 

Fa l s t a f f .  
Naa, det var fornuftig talt. 

P r i nds  Hen r i k .  
Nei, lad det gaae, som det vil; jeg bliver hjemme. 

Fa l s t a f f .  
Ved Gud! faa begaaer jeg Heiforrcederi, naar du bliver 

Konge. 
P r i nds  Hen r i k .  

For mig gjerne. 
P o i n s. 

Herr Johan, jeg beder, lad Prindsen og mig vcere alene; 
jeg flal forelcegge ham saadanne Grunde til dette Eventyr, at 
han flal gaae med. 

Fa l s t a f f .  
Naa da, faa gid du maa have Overtalelsens Aand, og 

han Lcervillighedens Dren, for at det, du taler, maa rsre, og 
det, han hsrer, blive troet, at den cegte Prinds maa for 
Lsiers Skyld blive en falsk Tyv; thi Tidens Jammerlighed 
troenger til en Opmuntring. Farvel! I trceffer mig i Castcheap. 

P r i nds  Hen r i k .  
Farvel, du sildige Foraar! farvel, du Novembersommer! 

(Falstaff gaaer.) 
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Poins .  
Nu, min gode, rare, allerkæreste Prinds, rid med os imor-

gen! Jeg har en Spog for, som jeg ikke kan udfore alene. 
Falstaff, Bardolph, Peto og Gadshill stal plyndre disse Folk, 
som vi allerede har Udkig efter; I og jeg vil ikke vcere med 
der; og naar de har Byttet, — dersom I og jeg saa ikke 
plyndre dem, maa I stjcere Hovedet af mine Skuldre. 

P r inds  Henr ik .  
Hvorledes stal vi komme fra dem, naar vi drage ud? 

Po ins .  
Ih, vi vil drage ud for eller efter dem, og bestemme 

dem et Modested, som det kommer an paa os selv, at blive 
borte fra; saa vil de vove sig til Eventyret paa egen Haand; 
men aldrig saasnart stal de vcere scerdig dermed, for vi vil 
vcere paa Nakken af dem. 

P r i nds  Hen r i k .  
Ja, men de vil sagtens see paa vore Heste, vore Klce-

der og andre Kjendetegn, at det er os. 
Po ins .  

Snak! Vore Heste saaer de ikke at see; jeg binder dem 
i Skoven; vore Master stifte vi, saasnart vi har skilt os fra 
dem, og hor blot, jeg har vceret saa forsynlig at tage Dvcelgs 
Overtrcek med, til at skjule vore kjeudelige Klceder. 

P r inds  Henr ik .  
Men mon de ikke vil blive os for stcerke? 

Po ins .  
O, om de to af dem veed jeg, at de ere saa cegte Kry­

stere, som nogensinde har vendt Ryg; og den tredie, — hvis 
han flaaes lomger, end han sinder det raadeligt, saa vil jeg 
forfvcerge at fore Vaaben meer. Den bedste Morskab vil vcere 
de ubegribelige Logne, som denne tykke Skjelm vil fortcelle os, 
naar vi modes til Aftensmaaltidet; hvilke Parader, hvilke Ud­
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fald han har gjort, hvilken Livsfare han har vceret i; og at 
gjsre alt dette tilskamme, det er just det Morsomme ved Sagen. 

P r i nds  Hen r i k .  
Godt; jeg vil gaae med; staf os Alt, hvad vi behover, 

og mod mig imorgenaften i Eastcheap; der vil jeg spise til­
aften. Farvel! 

Po ins .  
Farvel, min Prinds! (gaaer.) 

P r i nds  Hen r i k .  
Jeg kjender Eder alle, og beskytter 
en Stund det vilde Lediggjcengerliv; 
men deri efterligner jeg kun Solen, 
der taaler, at de tunge, kvalme Skyer 
omtaager al dens Skjsnhedsglands for Verden, 
for just ved Savnet at beundres dobbelt, 
naar den faaer Lyst igjen sig selv at vcere, 
og bryder gjennem onde, stygge Taager 
af Dunsterne, hvoraf den syntes kvalt. — 
Var hele Aaret kun en lystig Fest, 
saa blev man kjed af Skjemten som af Arbeid; 
velkommen er den Fest, som sjeldent kommer; 
kun det, som sjeldent hcendes, vcekker Glcede. 
Saaledes, naar jeg kaster bort mit Letsind, 
og afbetaler Gjceld, jeg aldrig loved, — 
jo meer jeg da er bedre end mit Ord, 
desmere skuffer jeg jo Folks Forventning, 
og som et blankt Metal paa dunkel Grund 
mod mine Feil skal min Forbedring skinne 
og straale meer og fcengfle flere Blikke 
end den, som ingen Folie fremhcever. 
Just af min Daarskab snildt jeg Roes mig henter, 
gjor Alting godt, naar Verden mindst det venter. 

(gaaer.) 
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Tredir Snue. 

Et andet Vcrrelse i Slottet. 

(Kong Henrik, Northumbertand, Woreester, Henrik Percy, Munt 

og Flere komme ind.) 

Kong  Hen r i k .  
Mit Blod har vceret altfor koldt og sindigt, 
ei kunnet bruse op ved denne Frcekhed; 
det har I mcerket; derfor trceder I 
paa min Taalmodighed; — men tro mig kun! 
fra nu af vil jeg vcere meer mig selv, 
meer vceldig frygtet, end mit Sind stod til, 
der var saa glat som Olie, blodt som Dun, 
og derfor har forspildt den Wresrygt, 
som stolte Sjcele yde kun den Stolte. 

Worees te r .  
Vort Hus har ei forskyldt, min hoie Herre, 
at Magtens Svsbe skulde ramme det, 
den samme Magt, som vi med egne Hcender 
har hjulpet til sin Storhed. 

No r t humber l and .  
Eders Naade! 

Kong  Hen r i k .  
Gaa, Woreester; thi jeg seer i Eders Dine 
Ulydighed og Trusel. — Ha, min Herre, 
I trceder altfor kjcek og trodsig frem, 

og Kongens Hsihed taaler ei at fee 
de vrede Rynker paa en Tjeners Pande. 
I har vor Orlov; naar vi trcenge til 

Jert Raad og Bistand, stal I blive kaldet. 
(Woreester gaaer.) 

I vilde tale? 

. 
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Nor thnmber  1  and .  
Ja, min hoie Konge. 

De Fanger, som i Eders Navn blev fordret, 
som Henrik Percy her ved Holmedon tog, 
blev, som han siger, ei saa trodsigt ncegtet, 
som det er Eders Hsihed forebragt; 
men Avind eller Misforstaaelse 
er Skyld i denne Feil og ei min Son. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Min Konge, jeg har ingen Fanger ncegtet; 
men, vel jeg husker, efter Slagets Ende, 
mens jeg stod, hed af Harm og Stridens Moie, 
hel aandelos og trcet, til Svcerdet stottet, 
kom der en Herre pyntelig og stram, 
frist som en Brudgom, med nyklippet Skjceg 
paa Hcigen, som en Stubbemark i Host; 
han duftede ret som en Modekrcemmer, 
og mellem Pegefingeren og Tommen 
holdt han en Lugtedaase, som han forte 
til Ncefen tidt og trak igjen tilbage, 
saa Noesen, da den kom der nceste Gang, 
snos cergerlig; — han smiled og han snakked, 
og da Krigsfolkene bar Lig forbi, 
faa kaldte han dem grove, plumpe Lomler, 
fordi de bragte stygge, svinske Aadsler 
imellem Vinden og hans Adelsncese. 
Med Sondagssnak og Frokentalemaader 
han gjorde Sporgsmaal, krceved saa blandt andet 
paa Eders Hoiheds Vegne mine Fanger. 
Jeg, vaandesuld, — thi mine Saar blev kolde, — 
og tirret af en faadan Poppedreng, 
gav ham i Utaalmodighed og Harme 

III ,  2 
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et flygtigt Svar, — jeg veed ei hvad: — „han skulde 
nok faae dem"; eller og: „han fik dem ikke"; 
det tirred mig til Galenstab at see, 
hvor blank han skinned, og hvor ssdt han dusted, 
og hvor han fladred som en Kammersroken 
om Trommer, Saar, Kartover, — saa Gud naade, 
fortalte mig, „det ypperste paa Jorden 
for indre Skade, det var Spermacet, 
og at det var en Jammer, ret en Jammer, 
at det afstylige Salpeterkram 
stal graves op af Jordens milde Skjod, 
der har saa fljcendigt odelagt saa mangen 
en brav, velvoxen Karl, og var det ikke 
for disse nedrige Kanoners Skyld, 
saa var han ogsaa selv vel bleven Krigsmand." 
Paa denne flaue, meningslose Snak, 
som sagt, jeg svared noget flygtigt, Herre. 
Jeg beder Jer, lad ikke hans Beretning 
staae frem som gyldigt Klagemaal imellem 
min Trostab og min Konges Majestcet. 

B l un t .  
Naar Sagen ret betcenkes, Eders Naade, — 
hvad nu Herr Henrik Perey end har sagt 
til saadan en Person, paa saadant Sted 
og saadan Tid, med Alt hvad meer er meldt, 
bor billigt vcere dodt og aldrig opstaae 
til nogen Skade eller Men for ham, 
naar han gjenkalder, hvad han dengang sagde. 

Kong  Hen r i k .  
Men Fangerne, dem ncegter han endnu; 
han kommer med Betingelser og Vilkaar, — 
at vi for egen Regning strax udloser 
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hans Svoger, denne Taabe, Mortimer, 
som ved min Sjcel med Villie har forraadt 
de Stridsmcends Liv, som han har fort i Kampen 
mod den sordomte Troldmand, den Glendower, 
hvis Datter, hore vi, har nylig cegtet 
Jarlen af March. Skal vore Kister tommes 
til Losning for en Landsforrceder? skal vi 
betale Trolssheden? tinge med 
Vasaller, som har deres Liv forbrudt? 
Nei I lad ham sulte paa de nogne Bjerge; 
thi aldrig kalder jeg den Mand min Ven, 
hvis Mund af mig begjcerer blot en Hvid 
til den trolose Mortimers Udlosning. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Trolose Mortimer! — Min Herre Konge, 
han har end aldrig svigtet Jer undtagen 
ved Krigens Vanheld; til Bevis derfor 
behoves kun een Rost for alle Saar 
med aabne Munde, som han mandigt modtog, 
da han paa Severns sivbegroede Bred 
i Cnekamp stod Arm mod Arm og trodsed 
en Time fast den vceldige Glendower. 
Tre Gange holdt de Pusterum, tre Gange 
drak de af Severns Flod med Vaabenstilstand; 
mens rced for deres blodigvilde Blikke 
den bange Flod lob mellem Siv, der sijcelved, 
og vilde gjemme sit krusede Hoved 
i hule Bred, blodplettet af de Tappre. 
Aldrig har feig og raaden Statsklogt farvet 
sit Vcerk med flige dodelige Saar, 
og aldrig kunde Mortimer, den gjceve, 

2* 
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saa mange Saar modtaget med sin Villie; 
derfor bagtal ham ikke som en trolos. 

Kong  Hen r i k .  

Nu lyver du ham paa, du lyver, Percy! 
aldrig stod han i Tvekamp mod Glendower; 
jeg siger dig, han voved fuldt saa'gjerne 
en Dyst mod Djawlen selv som mod Glendower. 
Ha, flammer du dig ikke? Men herefter 
tak ei et Ord til mig om Mortimer! 
Send mig de Fangne flux; hvis ikke, skal 
I hore fra mig paa en Maade, som 

Jer lidet lyster. — Jarl Northnmberland, 
I Orlov har, saavelsom Eders Son. — 

Send Fangerne; hvis ei, I horer fra os. 
(Kong Henrik, Blunt og Fslget gaae.) 

Henr i k  Pe rcy .  

Om Djcevlen kom og broled efter dem, 
jeg sender ingen. — Jeg vil efter ham 
og sige det; mit Hjerte vil jeg lette, 
om end det fluide koste mig mit Hoved. 

No r t humber l and .  

Hvad nu? af Vrede drukken? tov dog lidt! 

der kommer jo din Farbroer. 
(Worcester kommer tilbage.) 

Henr i k  Pe rcy .  
Ikke tale 

om Mortimer! Jeg vit just iale om ham; 
gid ei min Sjcel Barmhjertighed maa times, 
hvis ikke jeg gjor Mes Sag med ham;, 
ja hver en Aare vil jeg tomme for ham, 
hver Draabe af mit Blod i Stovet gyde; 
men den nedtraadte Mortimer jeg lofter 
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saa hoit i Sky som den glemsomme Konge, 
den utaknemmelige Bolingbroke, 
den Edderslange. 

N o r t h u m b e r l a n d .  
(til Worcester.) 

See, min Broder, Kongen 

har bragt din Brodersen fra Vid og Sands. 
W o r c e s t e r. 

Hvem har optccndt den Ild, da jeg var gaaet? 
P e r c y .  

Han kroever, tcenk Jer, alle mine Fanger, 
og da jeg atter krceved Losning for 
min Hustrus Broder, blev han hvid om Kind, 
og sendte mig et Dsdsblik i mit Ansigt 
og skjcrlved blot ved Navnet Mortimer. 

W o r c e s t e r. 
Han har ei Uret. Blev ei ban erklceret 
for nccrmest Arving af den salig Richard? 

N o r t h u i n b e r l a n d .  
Det blev han; jeg har hort Erklæringen; 
det fkete dengang, da den arme Konge, 
(hvis Synd mod os Gud naadigt ham forlade!) 
gav sig paa Veien til sit Jrlandstog, 
som blev forstyrret, da han vendte hjem, 
blev afsat og saa kort derefter myrdet. 

W o r c e s t e r. 
Og for hans Dsd vi leve nu skamskjccndte 
og ilde omtalt i Alverdens Mund. 

H e n r i k  P e r c y .  
Tys, tys? jeg beder Cder, har Kong Richard 
udncevnt min Svoger, Edmund Mortimer, 
til Kronens Arving? 
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N o r t h n m b e r l a n d .  
Ja, jeg selv har hsrt det. 

H e n r i k  P e r c y .  
Ja saa! — saa maa hans Frcende, Kongen, vel 
ham onste Doden paa de nsgne Bjerge! 
Men vil I taale, — I, som satte Kronen 
paa denne Utaknemmeliges Hoved, 
og som for hans Skyld bcere Skjcendselspletten 
af leiet Snigmord, — vil I taale nu, 
at hele Verden Eder skal forbande 
som usle Vcerktoi, Hjcelpershjcelpere, 
som Strikken, Stigen eller Bsdlerne? — 
tilgiv, at jeg saa dybt maa stige ned 
for at anvise Jer den Plads og Rang, 
som Eders er hos denne trcedste Konge. — 
O Skjoendsel! skal det siges nntildags 
og skrives ind i Fremtids Kroniker, 
at Mcend af Eders hoie Byrd og Magt 
har svoret til en uretfcerdig Sag, — 
det har I begge, Gud forlade Jer! — 
har rykket Richard op, den oedle Rose, 
og plantet Bolingbroke, den Tjoru, den Gifturt? 
Og stal det siges til end stsrre Skjccndsel, 
at I blev gjcekket, jaget bort, forstodt 
af ham, for hvem I paadrog Jer den Skam? 
Nei, end er der jo Tid til at gjenkjobe 
Jer landsforviste Hceder og gjenvmde 
Jert gode Navn og Rygte for Alverden, 
at hcevne denne stolte Konges Hovmod 
og Spot, som Dag og Nat kun grunder paa 
at slette ud sin hele Gjceld til Eder, 

-
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om saa det var med Eders Blods Betaling. 
Saa hor da, — 

W o r c e s t e r. 
Stille, Frcende! sig ei mere! 

Og nu vil jeg en Londomsbog oplukke 
og lcese for din Vredes lette Nemme 
saa vovelig og hemmelig en Sag, 
saa fuld af farligt dristigt Vovespil 
som over Strommen, der i Dybet broler, 
at stride paa den smcekkre Landfestang. 

H e n r i k  P e r c y .  
Om den faldt i, god Nat! — synk eller svsm 
Lad Faren komme kun fra Ost til Vest, 
naar Wren krydser den fra Nord tit Syd; — 
saa lad dem kjcempe, — Blodet varmes mere 
ved Kamp med Lover end ved Harejagt! 

N o r t h u  m  b e r l a n  d .  
Blot Tanken om en Heltegjerning driver 
ham udenfor Taalmodighedens Grccndser. 

H e n r i k  P e r c y .  
Ved Gud, let tykkes mig det Spring at hente 
ned fra den blege Maane Wrens Glands; 
eller at dykke ned i Dybets Afgrund, 
hvor Loddet aldrig naaede HZuud, og drage 
den sunkne Hceder op ved Lokkerne, 
naar han, som redded den, kun maatte bcere, 
fri for Medbeiler, al dens Herlighed; 
men bort med dette usle Kammeratskab! 

W  o r  c e s t e r .  
Han seer en Verden her af Billeder, 
men ikke det, han skulde agte paa. — 
Min Frcende, hor mig blot et Oieblik! 
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H e n r i k  P e r c y .  
Tilgiv mig! 

W o r c e s t e r. 
Disse skotske Riddersmcend, 

som du har fanget, — 
H e n r i k  P e r c y .  
Dem beholder jeg! 

Ved Gud! han saaer ei en as disse Skotter; 
nei, om en Skotte kunde hjcelpe ham 
til Salighed, han saaer dem ei; jeg vil 
beholde dem, ved denne hoire Haand! 

W o r c e s t e r. 
Du farer vildt assted og vil ei laane 
mit Forslag Ore; disse Fanger stal du 
beholde. 

H e n r i k  P e r c y .  
Ja, det vil jeg; kort og godt: — 

han ncegted at udlose Mortimer, 
forbod min Mund at ucevne Mortimer; 
men jeg stal finde ham, naar bedst han sover, 
og stingre ham i Oret: Mortimer; 
en Stcer vil jeg afrette til at sige 
blot: „Mortimer", og stjcenke den til ham, 
for at hans Harm kan holdes ret i Aande. 

W o r c e s t e r. 
Hor, Frcende, blot et Ord! 

H e n r i k  P e r c y .  
Hoitideligt 

assvcerger jeg hver Gjerning uden den 
at cergre og at drille Bolingbroke; 
og denne Finkeridder, Prinds af Wales, 
hvis ei jeg troede, Faderen ham haded 
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i og gjerne faae, han fik en Ufcerd, — kunde 
i jeg godt forgive ham i et Krus Ol! 

W o r c e s t e r. 
> Farvel, miu Frcende; jeg vil tale til dig, 
l naar du er bedre oplagt til at hsre. 

N  o r t h u m  b e r l a n d .  
> Er du da bremsestukken, vild og gal? 
l du bryder ud i Kvinderaseri 
> og har kun Dre for din egen Mund. 

H e n r i k  P e r c y .  
. Ha, see, det sncerter mig som Nis, det brcender 
! som Nelder, prikker mig som Myrer, naar 
^ jeg horer om den Rcev, den Bolingbroke. 
I Richards Tid, — hvad hedder Stedet dog? — 

» gid Pokker havde det, — i Glostershire; — 
der hvor hans Farbroer laa, den gale Hertug, — 
hans Farbroer York, — hvor forst jeg bsied Knce for 

! den Smilekonge, denne Bolingbroke, 
' dengang I kom med ham fra Ravenspurg. 

N o r t h u  m  b e r l a u d .  
I Berkleyborg. 

H e n r i k  P e r c y .  
Ja rigtigt! — Hvilken Strom 

af honningsode Artigheder bod ei 
den logrende Vindspiller mig: hor kun: 
„naar ssrst hans spcede Lykke voxed til," — 

> og „gjceve Henrik Percy," — „gode Frccnde!" — 
til Helvede med disse falske Blakker! 
Nu Gud forlade mig! — min gode Farbroer, 
sig, hvad I har at sige; — jeg er fcerdig. 



26 Kong Henrik den Fjerde. I. D. 

W o r c e s t e r. 
Hvis ikke, saa begynd du kun igjen; 
vi kan jo venle. 

H e n r i k  P e r c y .  
Nei, nu er jeg fcerdig. 

W o r c e s t e r. 
Igjen da til de skotske Fanger; scet 
dem strax i Frihed uden Losepenge 
og brug kuu Douglas' Son som Middel til 
at hverve Folk i Skotland; vcer forvisset, 
af Grunde, som jeg skriftlig skal forklare, 
at det vil let bevilges. 

(til Northumberland) 

Dn, min Broder, 
imens din Son i Skotland driver Sagen, 
skal liste snildt dig ind i Hjertet hos 
den vcerdige og elskede Proelat, 
hos Erkebispen. 

H e n r i k  P e r c y .  
Ham af Uork; ei sandt? 

W o r  c e s t e r .  
Just ham; han tager sig det ncer endnu, 
at Scroop, hans Broder, maatte dse i Bristol. 
Jeg taler ikke her paa blot Formodning 
om noget muligt, men om det, jeg veed, 
er grundigt drostet, anlagt og besluttet, 
og som kun venter paa at see et Glimt 
as Lejligheden, der skal fremme det. 

H e n r i k  P e r c y .  
Nu har jeg Fcerten! — ved mit Liv, det lykkes 

fortræffeligt! 
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N o r t h u m b e r l a n d .  
Du flipper los dit Kobbel, 

^ for Vildtet kommer frem. 

H e n r i k  P e r c y .  
H a !  d e n n e  P l a n  

? er Ypperlig; det kan ei vcere andet! 
z og Skotlands Magt og Norks forener sig 
l med Mortimer? ei saa? 

W o r c e s t e r. 
Saa flal det vcere. 

H e n r i k  P e r c y .  
^ I Sandhed! det er mes t e r l i g t  l a g t  a n !  

W  o r c e s t e r .  
? Og der er ikke liden Grund til Hastvcerk; 
z et Hovedflag vort Hoved kun kan redde; 
t thi om vi end os holde nok saa stille, 
j vil Kongen altid troe sig i vor Gjceld 
z og troe, at vi ei troe os fuldt betalte, 
l til han engang betaler os tilgavns. 
^ See blot, hvorledes han alt nu begynder 
> at gjore for sit Naadeblik os fremmed. 

H e n r i k  P e r c y .  
Det gjor han, ja, det gjsr han; vi vil hcevnes? 

W o r c e s t e r. 
? Farvel, min Froende! gaa ei videre, 
j end jeg med mine Breve viser Vei. 
' Naar Tiden modnes, — det vil skee i Hast, — 
^ gaaer jeg ilon til Mortimer og Glendower, 
I hvor Du og Douglas og vor hele Magt, — 
- det vil jeg ssrge for, — skal beldigt modes 
! for i vor egen stcerke Arm at bcere 
c vor Skjcebne, som vi nu kun holde svagt. 
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N o r t h u m b e r l a n d .  
Farvel, min Broder! det stal vist os lykkes! 

H e n r i k  P e r c y .  
Farvel! — O, dvcel ei lcenge, Kampens Dag, 
med lystig Svccrdeklang og Skrig og Brag! 

Anden Act. 

Fsrste Srriir. 

Rochesters Gaardsrum i et Vcrrtshus. 

i En Fragtmand tråder ind med en Lygte.) 

F r a g t m a n d e n .  
Holloi! Hvis Klokken ikke er sire, vil jeg lade mig hcenge; 

Karlsvognen staaer over den nye Skorsten, og vor Hest er endnu 
ikke pakket. Hei, Staldmester! 

Sta ldmes te ren  ( i nden fo r . )  

Ja, nu kommer jeg. 
F r a g t m a n d e n .  

Aa, hor, Thomas, lccg mig Sadlen tilrette paa den 
Stumpede, og stik et Par Totter Uld under Knappen; det stak­
k e l s  K r c e  e r  b r u d t  i  K r y d s e t ,  s a a  d e t  e r  e n  G r u !  

(En anden Fragtmand kommer ind.) 

A n d e n  F r a g t m a n d .  
Wrterne og Vennerne her er saa sugtige som den stemme 

Syge; og det er just den rette Maade at skaffe de stakkels Bcc-
ster Orm i Livet; der er rent vendt op og ned paa Huset her, 
siden Robert Staldmester dode. 
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F o r s t  e  F r a g t m a n d .  
Stakkels Djcevel; han havde aldrig en glad Dag, siden 

^Havreprisen gik iveiret; det blev en Pind til hans Ligkiste. 
A n d e n  F r a g t m a n d .  

Jeg troer, dette er det nederdrægtigste Hus paa hele 
ZLondonner Veien med Lopper; de har bidt mig saa prikket som 
sen Rodspcette. 

F o r s t e  F r a g t m a n d .  
Som en Rodspcette! ja, ingen Konge i hele Christenhe-

i°den kan vcere bedre bidt, end jeg er bleven siden forske Ha-
ttnegal. 

A n d e n  F r a g t m a n d .  
Ja, de vil jo aldrig lade os saae en Potte, saa maa 

9vi lade det gaae i Kaminen, og saadan en Kammerlud klcekker 
^Lopper ud som Rogn i en Sild. 

F o r s t e  F r a g t m a n d .  
Hei, Staldmester? kom dog ud, for al Landsens Ulykke! 

5 kom ud! 

A n d e n  F r a g t m a n d .  
Jeg har en Side Flest og to Knipper Jngefccr, som jeg 

^ stal lcegge af i Charingeross. 
F o r s t e  F r a g t m a n d .  

Hille Dod! Kalkunerne i min Kurv ere ncesten sultede 
i ihjel! Hei Staldmester! Gid du maa times en Ulykke! har du 
i ingen Dine i Hovedet? kan du ikke hore? hvis det ikke er lige 

s saa godt at give dig en paa Skallen som at drikke sig et Krns, 
s saa vil jeg vcere en Kjeltring. Kom ud for en Ulvkke! — er 
j du da en ren Tyrk? 

G a d s  H i l l  ( k o m m e r  i n d . )  

God Morgen, Fragtmcend! hvad er Klokken? 
F o r s t e  F r a g t m a n d .  

Jeg tcenker, saadan henved To. 
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G ad s Hill (til fsrste Fragtmand.) 

Aa, hsr, laan mig tin Lygte lidt, at jeg kan see til k 
min Vallak nede i Stalden. 

F o r s  t e  F r a g t m a n d .  
Nei, ellers mange Tak? jeg er for gammel til det, kan 

jeg lade dig vide. 
G a d s h i l l  ltil anden Fragtmand.) . 

Aa, laan du mig din da. 
A n d e n  F r a g t m a n d .  

Jo see, om du fik den? „Laan mig din Lygte", siger 7 
han. Jo vist! jeg vil see dig hcengt forst. 

G a d s h i l l .  
Hor, Fragtmcend, hvad Tid tcenker I at naae til London? ? 

A n d e n  F r a g t m a n d .  
Tidsnok til at gaae tilsengs ved Lys, kan du stole paa. . 

— Kom Nabo, lad os kalde paa Herrerne; de vil reise i i 
Folgestab, for de har stor Oppakning. 

(Fragtmandene gaae.) 

G a d s h i l l. 
Heida! Kjeldersvend! 

K j e l d  e r  s v e n d  e n  (indenfor.) 

„ V e d  H a a n d e n " ,  s a g d e  L o m m e t y v e n .  
G a d s h i l l .  

Det betyder det selv samme som „ved Haanden, sagde z 
Kjeldersvenden"; for imellem dig og en Lommetyv er der ikke z 
storre Forskjel end imellem den, der giver Anvisning og den, ^ 
der gjsr Arbeidet. Du stober Kuglerne. 

l Kjeldersvenden kommer ind.) 

K j e l d e r s v e n d e n .  
God Morgen, Mester Gadshill. Det slaaer til, hvad 6 

jeg sagde Jer iaftes; der er en Herremand fra Skovegnen i i 
Kent, som har tre hundrede Mark i Guld med sig; det horte z 

-
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)jjeg ham fortcelle igaaraftes ved Bordet til En af Selskabet, 
>^,et Slags Rentemester, som ogsaa har en svcer Oppakning, 
5>Gud veed, hvad det er! — De er allerede oppe og forlanger 
ZSpeilceg; de vil strar afsted. 

G a d s h i l l .  

Ja, hor, hvis de ikke trcefser paa St. Nikolais Broder-
Wab, saa maa du gjore med min Hals, hvad du vil. 

K j e l d e r  s v e n d e n .  
Tak! den skal jeg ikke have noget af; gjem I den til 

L Boddelen, for I dyrker St. Nikolai saa cerligt, som nogen 
5 Kjeltring kan. 

G a d s h i l l .  
Hvad snakker du til mig om Boddelen? skal jeg hcenges, 

s saa gjor jeg to Galger fede; for hvis jeg bliver hcengt, bliver 
0 gamle Herr Johan ogsaa hcengt, og han er ingen Benrad, 
5 veed du nok. Jo vist! der er flere Trojanere, som du ikke 
^ drsmmer om, som for Morskabs Skyld behage at gjore Haand-
5 vcerket den Wre, og hvis man engang kigede os i Kortene, 
1 maatte de jevne det Hele for deres eget gode Navns Skyld. 
' Jeg holder ikke til med Landstrygere tilfods, ikke med Knip-
? pelkarle og Rigsortsrapsere, ikke med saadanne gale, mund-
's skjceggede, rodncesede Olbimpeler; nei med de Hoibaarne og 
l Udkaarne, med Borgemestere og store Herrer, Folk, som kan 
l tage et Stsd af; Folk, som heller slaae end snakke, og heller 
s snakke end drikke og heller drikke end bede, — men nu lyver jeg; 
^ for de bede evindelig til deres Helgeninde, „Rigens Bedste"; 
z eller rettere sagt, de bede ikke til hende, men de bide i hende, 
? slaae Skindet af hende og gjore sig Stovter deraf. 

K j e l d e r s v e n d e n .  
Hvad? Skindet af Rigens Bedste til Stovler? er det 

< vandtcet i Solefsre? 
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G  a d  s  H i l l .  
Ja, det kan du troe; Retfærdigheden forstaaer sig paa ^ 

Smorelse. — Vi stjcele som i en fast Borg, uden Fare; vi 
har Opskriften paa Bregnefro; vi kan gjore os usynlige. 

K j e l d  e r  s v e n d  e n .  
Da troer jeg, min Sandten, I kan takke Natten mere 

end Bregnefroet for Jeres Usynlighed. 
G a d s h i l l. 

Giv mig din Haand! du skal saae Part i vor For­
tjeneste, saa sandt jeg er en cerlig Mand. 

K j  e l d e r s  v e n d e n .  
Nei, I maa heller love mig den, saa sandt I er en l 

ucerlig Tyvekncegt. 
G a d s h i l l .  

Lad gaae! Iiomn er et Fcellesnavn for alle Mennesker. 
Bed Staldmesteren trcekke min Vallak ud af Stalden. Farvel, 
du Svinebcels! (de gaae.) 

Anden Srenr. 
Veien ved Gadshill. 

(Prinds Henrik og poins komme ind; Bardotf vg Peto i nogen / 

Afstand.) 

P  o i u  s .  
Kom! i Skjul! i Skjul! jeg har skaffet Falstaffs Hest Z 

afveieu, og han knirker som opstivet Flsil. 
P r i n d s  H e n r i k .  

Tilside! 
(Falstaff kommer ind.) 

F a l s t a f f .  
Poins, Poins! Gid du faae en Ulykke! Poins! 

P r i n d s  H e n r i k .  
Hold Mund, du laskede Slyngel! hvad er det for et i 

Spektakel, du holder? 
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F a l s t a f f .  
Henrik, hvor er Poins? 

P r i n d s  H e n r i k .  
Han er gaaet op paa Toppen af Hsien; jeg vil gaae 

vg lede efter ham. (lader som ban leder efter ham ) 

F a l s t a f f .  
Jeg maa vccre forhexet, at jeg vil plyndre i Ledtog med 

5 den Tyvekncegt; den Slyngel har skaffet min Hest afveien og 
? bundet den, Gud veed hvor. Hvis jeg gaaer fire Skridt 
j lcenger tilfods, saa revner jeg. — Naa, jeg tcenker endda at 
j doe en hcederlig Dod, hvis jeg undgaaer at blive hcengt for 
' Mord paa den Skurk! Jeg har forsvoret hans Omgang hver 
? Time paa Dagen i de sidste to og tyve Aar, og dog er jeg 
i forhexet af den Slyngels Selskab. Om ikke den Gavtyv har 
> givet mig en Trylledrik for at faae mig til at holde af ham, 
s saa vil jeg-lade mig hcenge! det er umuligt andet; jeg har 
j faaet en Trylledrik! — Poins! — Henrik! — Gid I maa 
t times en Ulykke begge to! — Bardolph! — Peto! — Gid 
j jeg maa sulte ihjel, hvis jeg gaaer et Skridt videre for at 
/ plyndre! Er det ikke ligefaa godt som at drikke sig et Krus at 
l forlade de Skjelmer og blive en cerlig Mand, saa vil jeg 
l vcere den storste Spidsbub, der nogensinde har havt Tcender at 
t tygge med! Otte Skridt njevn Grund er ligesaameget som 
I halvfjerdsindstyve Mile for mig tilfods, og det veed de haard-
! hjertede Kanailler meget godt. Saa skulde da al Landsens 
l Ulykke, naar Rovere ikke kan vcere cerlige mod hverandre! — 
) lde flsite.) Phyt! — Fanden annamme Jer alle sammen! 
)"Giv mig min Hest, I Kjeltringer! giv mig min Hest, og gaa 
? Fanden i Vold! 

P r i n d s  H e n r i k .  
Hold Mund, Tyksak! lceg dit Ore tcet ned til Jorden 

z og lyt, om du ikke kan hore Trin af Reisende. 
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F a l s t a f f .  
Har I Loftestcenger til at lofte mig op igjen, naar jeg 

forst er kommen til at ligge? — Pine Dod, jeg vil ikke bcere 
mit eget Kjsd saa langt tilfods endnu engang for alle de 
Penge, der er i din Faders Skatkammer. Hvad Djævelen 
skal det sige at lade mig have saadan et Hesteflid? 

P r i n d  s  H e n r i k .  
Du lyver! det er ikke et Hesteflid, du har, det er jo et 

Fodflid. 
F a l s t a f f .  

Kjcereste, bedste Prinds Henrik! skaf mig min Hest, gode 

Kongessn! 
P r i n d s  H e n r i k .  

Ei, for en Ulykke? du Lommel, skal jeg vcere din i 

Staldkarl! 
F a l s t a f f .  

Saa gaa hen og hceng dig i dine kronprindselige Hose-
baand! Hvis de faaer Fingre paa mig, saa giver jeg Jer an i 
for det. Dersom jeg ikke lader digte Viser om Jer allesam- -
men og lader dem synge til liderlige Melodier, saa gid jeg 5 
maa blive forgivet i et Boeger Scek. Naar en Spog gaaer 1 
saavidt og ovenikjobet tilfods, — saa er det fljccndigt! 

(Gadshill kommer ind.) 

G  a d  s  H i l l .  

Staa! 
F a l s t a f f .  

Det er jeg nodt til, enten jeg vil eller ei. 
P o i n s .  

O, det er vor Sporhund; jeg kjender ham paa Stemmen. 

(Bardolph kommer ind.) 

B  a r d  o l  p H .  

Hvad Nyt? 
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G a d s h i l l. 
Forklced Jer! forkloed Jer! Masterne paa? der kommer 

Penge til Kongen ned ad Bakken; de skal til Kongens Skat­
kammer. 

F a l s t a f f .  
Du lyver som en Skjelm; de stal til Kongens Kro! 

G  a d s h i l l .  
Der er nok til at hjcelpe os allesammen — 

F a l s t a f f .  
— til Galgen. 

P r i n d s  H e n r i k .  
I Herrer! I Fire stal stoppe dem i Hulveien. Edvard 

Poins og jeg vil gaae lamgere ned; slippe de saa fra Modet 
med Jer, saa falde de i Hcenderne paa os. 

P e t  o .  
Hvor mange kan der vel vcere? 

G a d s h i l l .  
En otte, ti Stykker. 

F a l s t a f f .  
For Pokker! bare de ikke plyndrer os! 

P r i n d s  H e n r i k .  
'Hvad? er du en Kryster, Hr. Johan Tykvom? 

F a l s t a f f .  
Naa, naa! jeg er just ikke Johan Gaunt, din Bedstefa­

der; men en Kryster er jeg dog ikke, Henrik! 
P r i n d s  H e n r i k .  

Godt! det kommer an paa en Prove. 
P o i n s .  

Hor nu, Hansemand, din Hest staaer bag Gjcerdet; naar 
du behover den, kan du finde den der. Farvel, og hold Stand ! 

F a l s t a f f .  
Nu kunbe jeg ikke prygle ham, om jeg saa skulde hcenges. 
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P r i n d  s  H e n r i k .  
(afsides til Poins.) 

Edvard, hvor har du vore Forklædninger? 
P o i n s .  

Her toet ved; nu i Skjul! 
(Prinds Henrik og Poins gaae.) 

F a l s t a f f .  
Nu, Godtfolk! Lykken hjcelper Manden, det er mit 

Ord. Hver Mand paa sin Post! 
(Reisende komme ind.) 

F o r s  t e  R e i s  e n d e .  
Kom, Nabo! Drengen stal trcekke Hestene ned ad Bak­

ken; imens vil vi gaae tilfods og rcekke Benene lidt. 
R o v e r n e .  

Staa! 
D e  R e i s e n d e .  

Gud forbarme sig! 
F a l s t a f f .  

Slaa til! ned med dem! kncck Halsen paa de Hunde! 
det forgiftige Ukrud! de Fyldevomme! — de hader os unge 

Mennesker! ned med dmi! pluk dem! 
F o r s  t e  R e i s e n d e .  

0 vi ere odelagte, baade med Kone og Bsrn! 
F a l s t a f f .  

1 skulde skee eu Ulykke, i tykmavede Kjeltringer! er I 
sdelagte? Nei, I fede Stude! Havde vi bare hele Jer Skat 
heri Afsted I Mceskesvin! afsted? Hvad, I Skjelmer! 
flal unge Folk ikke ogsaa leve? — I ere Bisiddere i Ncev-
mngsretten, siger I? ja vi flal biscette Jer, stal vi! 

^Roverne gaae ud, idet de drive de Rchende ud.> 

(Prinds Henrik og Poins komme ind.) 
P r i n d s  H e n r i k .  

Roverne have bundet de skikkelige Holt. Hvis nu du 
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og jeg kunde plyndre Roverne og reise lystelig til London, saa 
var det Morskal,' for en hel Uge, Latter for en Maaned og 
en god Spog for hele vort Liv. 

P o in s. 

Tilside! jeg kan hore dem komme. 
(Roverne komme tilbage.) 

F a l s t a f f .  
Kom nu, Godtfolk, lad os dele, og saa tilhest, forend 

det bliver Dag. Hvis Prindsen og Poins ikke ere to Erke-
krystere, saa er der ingen Retfærdighed i Verden; der er ikke 
mere Mandsmod i den Poins end i en Vildand. 

P r i n d s  H e n r i k  (styrter frem imod dem.) 

Hid med Eders Penge! 
P o i n s .  

I Skurke! 
(Medens de dele Byttet, angribe Prindsen og Poins dem. De lsbe 

alle bort, Falstaff efter et Par Stsd ligeledes, og lade Byttet istikken.) 

P r i n d s  H e n r i k .  
Det vandt vi let nok. Muntert nu til Hest! 
de lob jo hver sin Vei, saa blinvt betagne 
af Skrcek, at de tor ei hverandre mode; 
hver tager sin Stalbroder for en Bysvend. 
Kom, Edvard! Falstaff sveder sig ihjel 
og feder, hvor han gaaer, den magre Jord; — 
jeg kunde ynkes over ham, men kan ei 
for Latter! 

P o i n s .  
Hvor den Slyngel lob og brolte! 

(de gaae.) 
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Crxdie Srene. 
Warkworth. Et Voerelse i Borgen. 

(Henrik Percy kommer ind med et Brev.) 

H e n r i k  P e r c y  ( l a s e r . )  
— „Men for mit eget Vedkommende, cedle Herre, kunde 

jeg vel have Lyst til at vcere med, paa Grund af den Hengi­
venhed, jeg har for Eders Hus." -- Han kunde have Lyst! — 
hvorfor er han da ikke med? Paa Grund af den Hengivenhed, 
han har til vort Hus; — man seer heraf, at han gjsr mere 
af sin egen Lade end af vort Hus. Lad mig see videre, 
(laser.) „Den Sag, I har for, er farlig;" — Ja, det er 
vist og sandt; det er farligt at forkjole sig, at spise og drikke; 
men jeg kan sige Jer, min cedle Herr Tossehoved, Faren er 
en Brcendenelde, hvoraf vi plukke en Blomst, som hedder Sik­
kerhed. (laser.) „Den Sag, I har for, er farlig, de Venner, 
I har ncevnet, upaalidelige, Tiden selv ikke godt valgt og 

Eders Plan for let til at opveie faa stor en Modstand." — 
Siger I det, siger I det? Jeg siger Jer igjen, I er en dum, 
feig Stymper, og I lyver. Hvad er det dog for en Dosmer! 
Ved Gud! vor Plan er saa god en Plan, som nogensinde er 
lagt; vore Venner ere tro og paalidelige; en god Plan, gode 
Venner og de bedste Forhaabninger! Ypperlig Plan! meget 
gode Venner! Hvad er det dog for en Istap af en Karl! 
Hvad? Erkebifpen af York billiger jo Planen og hele Sagens 
Anlceg! For en Ulykke! var jeg nu den Slyngel ncer nok, 
kunde jeg slaae hans Hjernekiste istykker med hans Frues Vifte. 
Er der ikke min Fader, min Farbroder og jeg? Edmund Mor­
timer, Erkebifpen af York og Owen Glendower? er der ikke 
desuden Douglas? Har jeg ikke Breve fra dem alle, at de 
vil msde mig i Vaaben den niende i nceste Maaned, og er 

^ ikke nogle as dem allerede brudte op? Hvad er det for en 
vantro Skurk! en Hedning! Ha! man stal faae at see, i sand 
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i oprigtig Angst og Hjerteklemmelse gaaer han til Kongen og 
, aabenbarer Alt, hvad vi har sor. O, jeg kunde dele mig selv 
i i to Dele og lade den ene give den anden Kindheste, fordi jeg 
l har provet paa at bevcege saadan en Skaal afskummet Mcelk 
t til saa hcederlig en Bedrift. Pokker i Vold med ham! lad 
l ham melde det til Kongen! vi ere fcerdige; jeg vil bryde op 
i iaften. 

(Fru Percy kommer ind.) 

Hvad siger du, miu lille Kathrine? jeg maa forlade dig 
i inden to Oimer. 

F r u  P e r c y .  
Min Husbond, hvorfor er du saa alene? 
hvad har jeg gjort, at jeg i fjorten Dage 
har vceret banlyst fra min Henriks Seng? 
Sig, Elskede, hvad er det, som dig rover 
din Madlyst, Munterhed, den gyldne Sovn? 
hvorfor har du dit Blik mod Jorden fcenket 
og farer op tidt, naar du sidder ene? 
hvi har du tabt det friste Blod i Kinden 
og givet hen min Skat, min Ret til dig 
til sorten Tungsind og hnloiet Grublen. 
Jeg har holdr Vagt hos dig, imens du bluuded, 
og hort dig hviske Ord om jernklcedt Orlog; 
paa Ryttervis du talte til din Ganger; 
du raabte: „Rast! hug ind?" og talte saa 
om Udfald og Tilbagetog, om Telte, 
om Lobegrave, Skandfer, Pallifader, 
Brystvcern, Feltslanger, Morsere, Kartover, 
om Fangers Losning og om slagne Stridsmcend 
og Alt, hvad i den hede Dyst kan hcendes. 

^ Din Sjcel har vceret dybt i Kampens Tummel 
z og har saaledes oprort dig isovne, 
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at Sveden stod i Perler paa din Pande 
som Bobler paa den nys oprorte Strom, 
og stoerke Trcekninger saaes i dit Ansigt, 
som naar en Mand brat drager Aanden til sig 
ved vceldig Jdrcet. O, hvad varsler dette? 
En svar Bedrift har nu min Husbond for; 
den maa jeg kjende, ellers elsker han 
mig ikke lcenger. 

H e n r i k  P e r c y .  
Hei! er William gaaet ^ 

med Brevet? 
i En Tjener kommer ind.) 

T j e n e r e n .  
For en Time siden, Herre! 

H e n r i k  P e r c y .  
Har Butler bragt de Heste fra Sherifen? 

T j e n  e r  e n .  
En har han bragt just nu, min cedle Herre. 

H e n r i k  P e r c y .  
Var det en Skimmel, en studsoret? hvad? 

T j e n e r e n .  

J a !  
H e n r i k  P e r c y .  

Saa skal Skimlen bcere mig i Stimlen; 
jeg vil i Sadlen strax! — Ha, !" 
Lad Butler trcekke Hesten ind i Parken. 

(Tjeneren gaaer.) 

F r u  P e r c y .  
Min Herre, hor! 

H e n r i k  P e r c y .  
Hvad siger du, min Frue? 
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F r u  P e r c y .  
Hvad forer dig saa ilsomt bort? 

H e n r i k  P e r c y .  
Du Sode, 

det gjor min Hest. 
F r u  P e r c y .  

Fy, vilde Abekat! 
En Vcesel har ei ncer saa mange Nykker 
som dem, der plage dig. Men hor nu, Henrik, 
nu vil jeg vide, hvad du gjor, det vil jeg. 
Jeg frygter, at min Broder Mortimer 
vil gjore Fordring paa sin Ret og har 
sendt Bud til dig om Hjcelp; men, hvis du gaaer -

H e n r i k  P e r c y .  
Saalangt tilfods, saa blev jeg trcet, mit Barn. 

F r u  P e r c y .  
Naa da, du Poppegoie, svar mig dog 
nu ligefrem paa det, jeg sporger om. 
Nu brcekker jeg din lille Finger, Henrik, 
hvis ei du siger mig den rene Sandhed. 

H e n r i k  P e r c y .  
Bort, lille Nar! — hvad, elske? — nei Kathrine, 
jeg elsker dig flet ikke, bryder mig 
flet ikke om dig. Er det Tider nu 
til Leg med Dukker eller Kamp med Lceber? 
det gjcelder blodige Nceser, brudte Kroner, 
som dog i Handelen skal gaae for hele. — 
Guds Dod, min Hest! — Hvad siger du, Kathrine 
hvad vilde du mig? 

F r u  P e r c y .  
Elsker du mig ikke? 

flet ikke? virkelig? — Godt! saa lad vcere! 
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naar du ei elsker mig, saa elsker jeg 
mig selv ei heller. — Elsket du mig ikke? 
Nei, sig mig, er det Alvor eller Spsg? 

H e n r i k  P e r c y .  
Kom, vil du see mig ride? Naar jeg sidder 
i Sadlen, vil jeg svcerge paa, jeg elsker 
dig grcendfelost. — Men hor nu, min Kathrine, 
herefter maa du ikke sporge mig, 
hvor jeg gaaer hen, og gruble paa, hvorfor. 
Jeg skal, hvorhen jeg stal; og kort og godt, 
iaften gaaer jeg fra dig, min Kathrine; 
jeg veed, du er forstandig, dog ei mere 
end — Henrik Percys Hustru; du er sindig; 
men dog en Kvinde, og du er saa tans 
som nogen Dame; thi jeg troer forvist, 
du siger ikke, hvad du ikke veed; 
den Tillid har jeg til dig, min Kathrine. 

F r u  P e r c y .  
Saamegen? 

H e n r i k  P e r c y .  
Ei en Smule meer. Men hor nu, 

hvor jeg gaaer hen, Kathrine, stal du med; 
idag stal jeg, imorgen du afsted. 
Er du da saa tilfreds? 

F r u  P e r c y .  
Jeg faaer jo vel. 

(de gaae.) 
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Fjeld? Slim. 
Eastcheap. Et Vcrrclse i Vcrrshuset Vildsvinehovedet. 

(Prinds Henrik og Poins komme ind.) 

P r i n d s  H e n r i k .  
Aa, Edvard, kom dog ud af den fedtede Stue og hjcelp 

l mig en Smule at lee. 

P o i n s .  
Hvor har du vceret, Henrik! 

P r i n d s  H e n r i k .  
Med tre eller sire Svinehoveder mellem tre sire Snese 

5 Oxhoveder. Jeg har spillet paa Nedladenhedens allerdybeste 
) Strcenge. — Hor blot: jeg er bleven Dusbroder med et helt 

Kobbel Kjeldersvende og kan kalde dem alle ved deres Dobe-
i navne: Thomas, Richard, Frands! — De svcerge allerede 
i deres Salighedsed paa, at, omendfljondt jeg kun er Prinds af 
? Wales, er jeg dog en Konge i Levemaade, og de sige mig 
s rentud, at jeg er ingen Storhans som Falstaff, men en flot 
. Fyr, en munter Gut, en god Dreng, — ja min Sjcel, saa-
l dan kalde de mig, — og naar jeg bliver Konge i England, 
s stal alle rafle Fyre i Eastcheap vcere til min Tjeneste. — At 
! drikke rigtig tilbunds hedder paa deres Sprog „at farve Kar-
l moisin", og naar man trcekker Veiret ved sin Drik, raaber de 
, „Naa" og siger: „ud med Historien". — Kort sagt, jeg har 
> gjort saadan Fremgang i et Kvarterstid, at jeg for hele min 
l Levetid kan drikke enhver Kjedelflikker til i hans eget Sprog. 
^ Jeg kan sige dig, Edvard, du har forspildt megen Wre ved, 
> at du ikke var med mig i den Affaire. — Men, sodeste Edvard, 

— og for end mere at sorssde det Navn vil jeg give dig dette 
5 Kræmmerhus Sukkergodt, som nylig blev stukket mig i Haan-
1 den af en Vintapperdreng, en, som aldrig i sine Dage har 
l sagt et Ord andet end; „Otte Shillings og sex Pence" og 
, „Vcersartig og trin indenfor" med den skingrende Efterklang: 
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„Strax, Herre, strax!" — „Et Krus Muskatvin paa Kridt til 
dem i Halvmaanen", og saa fremdeles. — Men hor, Edvard, 
for at fordrive Tiden, til Falstasf kommer, faa maa du endelig 
blive staaende i et Vcerelse ved Siden af, mens jeg sporger 
min lille Kjoeldersvend, hvorfor han gav mig Sukkeret; og saa 
maa du blive ved at raabe: „Frands", saa at han ikke kan 
faae sagt andet til mig env: „Strax". — Gaa tilside, saa 
skal jeg vise dig, hvorledes det gaaer til. 

P o  i n s .  
Frands! 

P r i n d s  H e n r i k .  
Det var overmaade godt. 

P  o  i n s .  

Frands! 
(han gaaer.) 

(Frands kommer ind.) 

F r a n d s .  
Strax, Herre, strax! — Rudolf, spring ned til dem i 

Granatæblet! 
P r i n d s  H e n r i k .  

Hor engang, Frands! 
F r a n d s .  

Jo, naadige Herre. 
P r i n d s  H e n r i k .  

Hvor lcenge skal du endnu staae i Lcere, Frands? 
F r a n d s .  

Min Tro, fem Aar og faalcenge som til — 
Poins (indenfor.) 

Frands! 
F r a n d s .  

Strax, Herre, strax! 
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P  r i n d s  H e n r i k .  
Fem Aar? — Hillemcend! det er en lang Tid til at 

gaae og klapre med Tinkrnse. Men hor, Frands, havde du 
Mands Mod og Hjerte til at lege Kryster med din Lærekon­
trakt, og tage Foden paa Nakken og lobe din Vei fra den? 

F r a n d s .  
Gud, Herre! jeg tor svcerge paa alle de Boger, der er 

i England, at jeg kunde have Mod til — 
Poins (indenfor.) 

Frands! 
F r a n d s .  

Strax, Herre, strax! 
P r i n d s  H e n r i k .  

Hvor gammel er du, Frands? 
F r a n d s .  

Lad mig see! — nceste Mikkelsdag bliver jeg — 
Poins (indenfor.) 

Frands! 
F r a n d s .  

Strax, Herre? — Vcer saa artig at vente et Oieblik, 
naadige Herre! 

P r i n d s  H e n r i k .  
Ja, men hor nu, Frands. Det Sukkergodt, du gav 

mig — det var jo for en Penny, var det ikke? 
F r a n d s .  

Gud, Herre! jeg vilde onske, det havde vceret for to. 
P r i n d s  H e n r i k .  

Jeg vil give dig tusind Pund for det; — kr«v mig, 
naar du vil, du skal faae dem. 

Poins (indenfor.) 

Frands! 
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F r a n d s .  
Strax, Herre, strax! 

P  r i n d s  H e n r i k .  
Strax, Frands? — Nei, Frands! men imorgen, Frands, 

eller paa Torsdag, Frands, eller min Tro, Frands, naar du 
vil. — Men hor, Frands. 

F r a n d s .  
Ja, naadige Herre! 

P r i n d s  H e n r i k .  
Vilde du ikke nok plyndre mig ham med Lcedervamsen 

og Krystalknapperne, ham med det rundklippede Haar og Agat-
ringen og de brune Stromper og de strikkede Strompebaand 
og det sine Mcele og den spanske Pung? 

F r a n d s .  
Gud, Herre, hvem mener I? 

P r i n d s  H e n r i k .  
Naa ja, saa er den brune Muskateller det eneste, der er 

vcerd at drikke; for seer du, Frands, din hvide Lcerreds Trsie 
bliver snavset. I Barbariet, min gode Ven, gaaer det aldrig 

saa vidt. 
F r a n d  s .  

Hvad for noget, Herre? 
P o i n s  (indenfor.) 

Frands! 
P r i n d s  H e n r i k .  

Afsted, KncegtZ horer du ikke, de kalde? 
(De kalde begge paa ham, som staaer forvirret og veed ikke, hvorhen 

han stal gaae.) 

(Kjcrldermesteren kommer ind.) 

K j c e l d e r  m e s t e r e n .  
Hvad? staaer du stille og horer ikke den Kalden? See 

ind til Gjcesterne! (Frands gaaer.) 
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Naadige Herre, gamle Hr. Johan og en fem sex Stykker 
til Mae ved Dsren. Skal jeg lade dem komme ind? 

P r i n d s  H e n r i k .  
Lad dem vente lidt, og luk dem saa ind. 

(Kjoeldermesteren gaaer.) 
Poins! 

Po ins  (kommer  i nd . )  

Strax, Herre, strax! 
P r i n d s  H e n r i k .  

Hor! Falltaff og den ovrige Bande staaer udenfor. 
Skal vi gjore os lystige? 

P o i n s .  
Saa lystige som Faarekyllinger min Gut; men hor, det 

var en Ypperlig Komedie, I spilte med den Vintapperdreng; 
hvad blev Enden paa den? 

P r i n d s  H e n r i k .  
Nu er jeg oplagt til al mulig Lystighed, der har gjceldt 

for Lystighed ligefra Fatter Adams celdgamle Dage indtil den 
ncervcerende pur unge Time Tolv flet Midnat. (Frands kommer 

igjen med Vin.) Hvad er Klokken, Frands? 
F r a n d s .  

Strax, Herre, strax! 
P r i n d s  H e n r i k .  

Det er underligt! denne Krabat kan ikke flere Ord end 
en Poppegsie, og dog er han en Ssn af en Kvinde. Hans Virk­
somhed er Trappe op og Trappe ned; hans Veltalenhed en 
Stump af en Regning. — Endnu er jeg ikke tilsinds som 
Percy, Nordens Hedspore; han flaaer en sex syv Dusin Skot­
ter ihjel til Frokost; derpaa vadsker han sine Hcender og siger 
til sin Kone: „Jeg er kjed af dette stille Liv; jeg trcenger til 
at rsre mig.'" — „O, min fode Henrik!" siger hun, „hvor-
mange har du flaaet ihjel idag?" — „Giv min Skimmel en 
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Spand Vand!" siger han, og en Time efter svarer han: „Aa, 
en tolv fjorten Stykker! Bagatel! Bagatel!" Hsr, kald nu 
Falstaff ind; jeg vil spille Percy, og det bansatte Mcrstefvin 
skal spille Frsken Mortimer, hans Frue. — Saa gladelig! 
siger Drukkenboldten. Kald Ribbensstykket ind! kald Tcelle-

klumpen ind! 
(Falstaff kommer ind med Gadshill, Bardolph og Pcto.) 

P o i n s .  
Velkommen, Hansemand! Hvor har du vceret henne? 

F a l s t a s s .  
Til Helvede med alle Krystere, og det med Hud og Haar, 

Amen! det er mine Ord. — Giv mig et Bceger Sak, Dreng! 
— For jeg vil leve saadant et Liv lamger, for vil jeg strikke 
Stromper og stoppe dem og forsodde dem ovenikjobet. 
Fanden i Vold med alle Krystere! — Giv mig et Bceger 
Sak, Slyngel! — Er der ingen Retskaffenhed til i Verden 

mere? 
(han drikker.) 

P r i n d s  H e n r i k .  
Har du aldrig seet Phobus, — den blodhjertede Phs-

bus, — kysse et Fad Smor, som smeltede ved Solens blide 
Tale! hvis du har det, saa see paa denne Klump! 

F a l s t a f f .  
Din Skurk, der er Kalk i denne Vin ogsaa. Der sindes 

ikke andet end Kæltringestreger blandt den nederdrcegtige Men--
neskeslcegt; men en Kryster er vcerre end et Bceger Sak med 
Kalk i! en nederdrægtig Kryster! — Gaa du kun din Vei, 
gamle Hans! do, naar du vil! dersom ikke Mandsmod, agte 
Mandsmod er forsvundet fra Jordens Overflade, vil jeg gjalde 
for en vindtorret Sild. — Der leve knap tre raste Karle i 
England, som ikke ere, hcengte, og den ene af dem er tyk og 
bliver tilaars. Gud naade os! Det er en ufel Verden, 

... 
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siger jeg. — Gid jeg var Vcever! saa kunde jeg synge Psal-
mer og saadant Noget! Pokker tage alle Krystere! siger jeg 
endnu engang. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Hvad nu, Uldscek! hvad er det, du mumler i Skjcegget. 

F a l s t a f s .  
Du en Kongeson! — Hvis jeg ikke med en Narrebrix 

prygler dig ud af dit Kongerige og driver alle dine Under-
saatter foran dig som en Flok Vildgjces, saa vil jeg aldrig 
mere bcere Skjceg paa mit Ansigt. — Du Prinds af Wales? — 

P r i n d s  H e n r i k .  
Du forbandede Kanonprop! hvad gaaer der af dig! 

F a l s t a f f .  
Er du ikke en Kryster? svar mig paa det! — og Poins 

der? 

P o i n s .  
For Djeevelen, du Jstervom! kalder du mig en Kryster, 

saa render jeg dig min Klinge gjennem Livet. 

F a l s i a f f .  
Jeg kalde dig en Kryster! jeg vil for fee dig i Helvede, 

for jeg vil kalde dig Kryster; men jeg vilde give tusinde Pund 
til, at jeg kunde rende saa stcerkt, som du kan. I har en 
kjsn lige Vcext og bryder Jer ikke om, hvem der seer Jeres 
Rygge. — Kalder I det at holde Ryggen fri for Eders Ven­
ner; Pokker tage den Rygfrihed! maa jeg saa bede om en 
Karl, der tor see mig lige i Ansigtet. — Giv mig et Bceger 
Scek! — Jeg vil aldrig vcere cerlig, om jeg har smagt en 
Draabe idag. 

P r i n d s  H e n r i k .  
D u  G a v t y v !  d u  h a r  n e p p e  f a a e t  t s r r e t  d i g  o m  M u n ­

den, siden du drak sidst. 

^11. 4 
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F a l s t a f f .  
Det er ligemeget. Pokker tage alle Krystere, siger jeg 

endnu en Gang. 
(han drikker.) 

P r i n d  s  H e n r i k .  
Hvad er der paafccrde? 

F a l s t a f f .  
Hvad der er paafcerde? Vi fire her har taget tusinde 

Pund i denne Morgenstund. 
P r i n d s  H e n r i k .  

Hvor er de, Hans, hvor er de? 
F a l s t a f f .  

Hvor er de? tagne fra os er de. Der var Hundrede 

imod os stakkels sire Mand. 
P r i n d s  H e n r i k .  

Hvad siger du, Meuneske? hundrede? 
F a l s t a f f .  

Jeg vil vcere en Skjelm, om jeg ikke har krydset min 
Klinge med et Dusin af dem i to Klokketimer. Det er et 
Vidunder, at jeg flap med Livet. Otte Stik har jeg faaet 
igjennem min Vams, sire igjennem mine Buxer; mit Skjold 
er hugget sonder og sammen, mit Svcerd er saa hakket som 
en Haandsav: than tratter Klingen og viser dem,) eeee sixinim ! 
Jeg har aldrig scegtet drabeligere, siden jeg kom til Skjels Aar 
og Alder; men det hjalp ingenting. Pokker i Vold med alle 
Krystere! — Lad disse her tale! Hvis de sige mere eller min­
dre end Sandheden, ere de Nidinger og Morkets Bom! 

P r i n d s  H e n r i k .  
Tal, I Herrer, hvorledes gik det til? 

G a d s h i l l .  
Vi fire gik los paa en tolv Stykker, — 
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Fa l s ta f f .  
Sexten idetmindste, min Prinds! 

Gadsh i l l .  
Og bandt dem. 

Pe to .  
Nei, nei, bundne blev de ikke. 

Fa l s t a f f .  
Jo, Slyngel, bundne blev de, hver Mand, eller jeg 

vil vcere en Jode, — en hebraisk Jsde! 
Gadsh i l l .  

Mens vi var ifcerd med at dele Byttet, kom der en sex, 
syv friske Folk imod os, — 

Fa l s ta f f .  
Og loste de andre, og saa kom alle de Ovrige til. 

P r i nds  Hen r i k .  
Hvad? sloges I med dem allesammen? 

Fa l s t a f f .  
Jeg veed ikke, hvad du kalder allesammen; men hvis 

jeg ikke fcegtede med halvtredsindstyve af dem, saa vil jeg 
gjcelde for et Knippe Rceddiker; var der ikke to eller tre og 
halvtredsindstyve om stakkels gamle Hans, vil jeg ikke vcere en 
tobenet Skabning. 

Po ins .  
For Guds Skyld! I drcebte dog vel Ingen as dem? 

Fa l s t a f f .  
Ja, nu er det for sent at sige „for Guds Skyld". To 

af dem har jeg gjort Kaal paa; to af dem er jeg vis paa, 
at jeg har givet deres Bekomst, to Skjelmer i Dvcelgs Klo­
der. — Jeg vil sige dig noget, Henrik; — hvis jeg lyver, 
maa du spytte mig i Oinene og kalde mig en Hest; — du 
kjender min gamle Parade: her laa jeg, og saaledes forte jeg 

4' 
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min Klinge. Nu trcengte sire Skjelmer i Dvoelgs Klceder ind 

paa mig. — 
P r i nds  Hen r i k .  

Hvad! fire? Nu nylig sagde du jo kun to. 
Fa l s t ass .  

Fire, Henrik! jeg sagde dig, sire. 
Po ins .  

Jo, jo! han sagde fire. 
Fa l s t a f f .  

Disse sire kom alle i een Linie og faldt ud imod mig 
paa eengang. Jeg gjorde mig ikke Stort ud deraf, men tog 
alle deres syv Klingespidser med mit Skjold, — saaledes — 

P r i nds  Hen r i k .  
Syv?  men  i  det te  O ieb l i k  va r  de r  j o  kun  s i r e !  

Fa l s t a f f .  
I Dvcelg? 

Po ins .  
Ja, fire i Dvcelgsklceder. 

Fa l s t a f f .  
Syv, ved dette mit Svcerdfceste, eller jeg vil vcere en 

Skjelm! 
P r i nds  Hen r i k  (til Poins.) 

Lad ham blot blive ved; vi faae strax flere endnu. 
Fa l s t a f f .  

Horer du paa mig, Henrik? 
P r i nds  Hen r i k .  

Ja, og jeg er opmcerksom, Hans. 
Fa l s t a f f .  

Det gjsr du Ret i; thi det er vcerd at hore paa. Alt-
faa de Ni i Dvcelgs Klceder, som jeg talte om, — 

P r i nds  Hen r i k .  
See! der har vi allerede to til. 
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Fa l s ta f f .  
Da jeg havde sprcengt deres Centrum, — 

P o i n s. 
— saa faldt deres Buxer ned. 

Fa l s t a f f .  
Saa begyndte de at give Plads; men jeg var tcct efter 

dem baade med Fod og Haand, og i en Haandevending gav 
jeg Syv af de Elleve, hvad de behevede. 

P r i nds  Hen r i k .  
O, Vidunder! To Mcend i Dvcelg blev til elleve. 

Fa l s t a f f .  
Men, som Fanden stod i det, kom der tre bansatte Skjel-

mer i flaskegronne Klccder, og anfaldt mig bagfra; — for 
det var saa morkt, Henrik, at man ikke kunde see en Haand 
for sig. 

P r i uds  Hen r i k .  
Disse Lsgne ere ligesom Faderen, der avler dem, saa 

droie som Bjerge, aabenbare og haandgribelige. O, du tyk­
hovedede Jstervom, du glatklippeoe Tossehoved, du forbandede, 
liderlige, fedtede Tcellefjerding! — 

Fa l s ta f f .  
Hvad? er du gal? er du gal? maa Sandhed ikke vcere 

Sandhed? 
P r i nds  Hen r i k .  

Hvad? hvor kunde du kjende de Karles flaskegronne 
Klceder, naar det var saa morkt, at du ikke kunde see en Haand 
for dig? Naa da, lad os hore dine Grunde; hvad siger du 
t i l  de t?  

Po ius .  
Ja, kom med Grundene, Hans, kom med Grundene! 

Fa l s t a f f .  
Hvad? vil I tvinge mig? Om jeg stod under Galgen 
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eller laa paa al Verdens Pinebcenke, saa sagde jeg ikke et Ord, 
naar jeg flulde tvinges. Lade mig tvinge til at give Grunde? 
Om der saa vrimlede as Grunde som as Brombcer, lod jeg 
mig ikke tvinge as noget Menneske i Verden til at give Grunde, 
gjorde jeg ikke. 

P r i nds  Hen r i k .  
Jeg vil ikke lcenger have Del i denne Synd; denne 

blodrige Kryster, denne Sengepresser, denne Hesterygsbrcekker, 
dette uhyre Kjodbjerg, — 

Fa l s tass .  
Gaa Pokker ivold, du Sultenhund, du Aaleskind, du 

tsrrede Oxetunge, du Tyrepidsk, du Stokfisk, — o, hvis jeg 
havde Veir nok i mig til at sige, hvad du ligner! — du 
Skrcederalen, du Kaardeskede, du Buefutteral, du elendige Ste­

gespid, — 
P r i nds  Hen r i k .  

Godt, trcek Veiret lidt og begynd saa igjen; og naar du 
er mat af flane Lignelser, saa hor blot et eneste Ord. 

Po ins .  
Hor nu efler, Hans! 

P r i nds  Hen r i k .  
Vi to saae Jer fire angribe Fire; I bandt dem og tog, 

hvad de havde. — Pas nu paa, hvorledes en simpel Fortæl­
ling skal slaae Jer til Jorden. — Saa angreb vi to Jer fire, 
og kort fagt, vi stroemmede Jer fra Jert Bytte, og vi har 
det, og kan vise Jer det her i Huset. — Og du, Faljtasf, 
flcrbte din tykke Mave afsted saa hurtigt og med saa flink en 
Behændighed, og brolede om Naade og blev ved at lobe og 
brole som den bedste Tyrekalv, jeg nogensinde har hort. Hvad 
er du dog for en Usling! At hakke dit Svcerd, som du har 
gjort, og saa sige, at det var i Fægtningen ! Hvad for et Kneb, 
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hvad for et Paasund, hvad for et Smuthul kau du sinde til 
at skjule dig for denne aabenbare og haandgribelige Skam? 

Po ins .  
Naa da, Hans, lad os hore; hvad for Kneb kan du 

nu finde paa? 

Fa l f t a f f .  
Gud straffe mig! Jeg kjendte Jer ligefaa godt som den, 

der skabte Jer. Hor nu, gode Venner! Var det for mig at 
drcebe Thronarvingen? skulde jeg vende mit Svcerd mod den 
cegte Kongeson? Nei, du veed, jeg er saa tapper som Herkules; 
men tcenk paa Jnstinetet: Loven rsrer aldrig den cegte Konge-
son. Jnstinetet er mcegtigt; jeg var Kryster af Jnstinet. 
Jeg har desbedre Tanker baade om mig selv og dig for min 
Livstid; jeg en vceldig Love, du en cegte Kongessn! — For 
Gud, miue Gutter, det glceder mig, at I har Pengene! — 
Vcertinde! luk Doren! inat vil vi vaage, imorgen vil vi 
bede. Flinke Svende, Gutter, Perlevenner! alle gode Bro­
derstabs Navne stal I saae! — Heisa! stal vi gjore os ly­
s t i ge?  s t a l  v i  sp i l l e  Komed ie  ex  t empo re?  

P r  i nd  s  Hen r i k .  
Jeg er med; — og Indholdet stal vcere, at du smorer 

Haser. 
Fa l s t a f f .  

Ha !  t a l  i kke  me re  om de t ,  Hen r i k ,  hv i s  du  ho lde r  a f  
mig. 

(Voertinden kommer ind.) 

V ce r t i n d e n. 
Herre Jemini! naadige Herr Prinds! — 

P r i nds  Hen r i k .  
Hvad nu, min cedle Fru Vcertinde, hvad har du at 

sige mig? 
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Vår t i nden .  
Min Gud, naadige Herre! der er en fornem Rangs­

person heruden for og vilde tale med Jer; han siger, han 
kommer fra Jer Fader. 

P r i nds  Hen r i k .  
Saa er han for mig en Tvangsperson; send ham kun 

hjem igjen til min Moder. 

Fa l s t a f f .  
Hvad Slags Mand er det? 

Vcc r t i nden .  
En gammel Mand. 

Fa l s t a f f .  
Hvad har Wrvcerdigheden at bestille oven Senge ved 

Midnatstids? Skal jeg sige ham Besked? 
P r i nds  Hen r i k .  

O ja, gjor det, Hans! 
Fa l s t a f f .  

Jeg skal, min Tro, vise ham Vei! (gaaer.) 
P r i nds  Hen r i k .  

Naa, I Herrer! ved vor Frue, I fugtede tappert; baade 
I og Peto og I, Bardolph! I ere ogfaa Lover; I rendte 

Jeres Vei af Jnstinet; — I vilde ikke rore den cegte Konge-
son, nei! Fy, for en Ulykke! 

Ba rdo lph .  
Ja, jeg rendte, da jeg saae de Andre rende. 

P r i nds  Hen r i k .  
Naa, sig mig nu alvorligt, hvorledes blev Falstasfs 

Svcerd saa hakket? 
Pe to .  

Jo, han hakkede i det med sin Daggert, og sagde, han 
vilde svcerge sig ned i Afgrunden paa, at det var fkeet i Fægt­
ningen, og overtalte os til at gjore ligesaa. 
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Bardo lph .  
Ja og til at kildre os i Ncesen med Skavgrces for at 

faae den til at blode, og derpaa smore Blod paa vore Klceder 
og svcerge paa, at det var skikkelige Folks Blod. Jeg gjorde, 
hvad jeg ikke har gjort i de sidste syv Aar: jeg blev rod ved 
at hore hans frygtelige Paafund. 

P r i nds  Hen r i k .  
O, din Gavtyv! for atten Aar siden stjal du et Bceger 

Scek og blev greben paa fersk Gjerning, og siden den Tid er 
du altid bleven rod ex Du havde baade Ild og 
Svcerd hos dig og rendte alligevel; hvad for et Jnstinct drev 
dig dcrtil? 

Ba rdo lph .  
Naadige Herre! seer I disse Himmelblus? seer I disse 

glsdende Dunster? 
P r i nds  Hen r i k .  

Ja vel! 
Ba rdo lph .  

Hvad troer I, de betyde? 
P r i nds  Hen r i k .  

Fuldskab i Hovedet og Tomhed i Pungen. 
Ba rdo lph .  

Nei, naadig Herre, ret forstaaet betyde de Galde! 
P r i nds  Hen r i k .  

Nei, ret forstaaet betyde de Galgen. 

(Falstaff kvmmer tilbage.) 
Der kommer magre Hans; der kommer Knokkelmand. 

Hvor gaaer det, allerkæreste Uldscek? Hvor lccnge er det siden, 
du saae dine egne Knceer? 

Fa l s t a f f .  
Mine egne Knceer? Da jeg var i din Alder, Henrik, 

var jeg ikke faa tyk om Livet som en Orneklo; jeg kunde 



58 Kong Henrik den Fjerde. 1. D. 

have krobet igjennem Ringen paa en Raadmands Tommefinger. 
Pokker tage Suk og Sorg; de kan blcese et Menneske op som 
en Blcere. — Der er ellers nederdrcegtige Nyheder; Herr Jo­
han Braey var her fra din Fader; du skal mode ved Hove 
imorgen tidlig. Denne hersens gale Krabat fra Norden, 
Percy, og han fra Wales, som gav Amaineon Stokkeprygl og 
gjorde Lucifer til Hanrei, og tvang Djcevelen til at svcerge 
Huldflab og Trostab paa Korset af en Walliser Hellebard, — 
hvad Pokker er det, han hedder? 

P o i n s. 
O, Glendower! 

Fa l f t a f f .  
Owen, Owen! netop ham, og hans Svigerfon, Mor­

timer, og den gamle Northumberlaud og den forvovne Skotte 
for alle Skotter, Douglas, som rider i flyvende Fart op ad 
et lodret Fjeld. 

.  P r i nds  Hen r i k .  
Som rider i fuld Gallop og flyder en Spurv i Luften 

med sin Pistol? 
Fa l s t a f f .  

Der traf du det. 
P r i nds  Hen r i k .  

Det er mere, end han nogentid gjorde ved Spurven. 

Fa l s t a f f .  
Ja, den Slyngel har Hjertet paa rette Sted; han er 

ikke den, der tager Flugten. 
P r i nds  Hen r i k .  

Hvad er du da for en Slyngel, at du roser ham for 

hans  f l y vende  Fa r t ?  
Fa l s t a f f .  

Tilhest, tilhest, du Spyttegjog! tilfods viger han ikke 

en Fodbred. 
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Pr inds  Hen r i k .  
Jo, Hans, af Jnstinct! 

Fa l s t a f f .  
Naa, ja, af Jnstinct, det lader jeg gjcelde. Nu da, 

han er ogsaa med, og en vis Mordake og et tusind Blaahuer 
desuden. Worcester har listet sig bort iasten; din Faders 
Skjceg er blevet hvidt ved disse Tidender. Nu kan man saae 
Jord for ligesaa godt Kjsb som stinkende Makreler. 

P r i nds  Hen r i k .  
Ja, saa er det rimeligt, at, hvis vi faae en hed Som­

mer og disse Borgerslagsmaal blive ved, kan man kjsbe Jom­
frudomme som Nellikessm i hundredevis. 

Fa l s t a f f .  
For Gud, du har Net, min Gut! det seer ud til en 

god Handel med de Varer. — Men sig mig, Henrik, er du 
ikke frygtelig bange? Du er Throncnving; troer du, at hele 
Verden kan lede dig tre saadanne Fjender ud til som den 
Satan Douglas, deu Trold Percy og den Djcevel Glendower? 
Er du ikke bansat bange? lober det dig ikke koldt ned ad Ryg­
gen ved det? 

P r i nds  Hen r i k .  
Nei, min Tro, ikke en Smule. Jeg mangler noget af 

dit Jnstinct. 

Fa l s t a f f .  
Men en Pokkers Prceken faaer du imorgen, naar du 

kommer til din Fader; saa sandt du holder af mig, saa belav 
dig paa et Svar. 

P r i nds  Hen r i k .  
Forestil du miu Fader, og forhor mig om mit Levnet. 

Fa l s t a f f .  
Skal jeg? Godt! — Denne Stol skal voere min Throne, 

denne Daggert mit Scepter og denne Pude min Krone. 



60 

Pr inds  Hen r i k .  
Dit Kongescede seer ud som en Trcestol, dit Scepter som 

en Daggert i Blyskede, og din kostelige, rige Krone som en 
stakkels Skaldepande. 

Fa l s t as f .  
Naa da! hvis Naadens Lys ikke er ganske flukt i dig, 

saa skal du nu blive rort. — Giv mig et Bceger Scek, at 
mine Dine kan komme til at see rode ud, som om jeg havde 
grcedt; thi jeg maa tale rorende, og jeg vil gjore det i Kong 
Kambyses's Maner. 

P r i nds  Hen r i k .  
Saa, nu boier jeg Kncc! 

Fa l s t as f .  
Og nu begynder jeg min Tale. — 
„I Rigens gode Mcend, gaaer nu tilside!" 

Vce r t i nden .  
Hilleskam, det var prcegtige'Loier! 

Fa l s t as f .  
„Grced ei, min Dronning! spildt er al din Graad!" 

Vce r t i nden .  
Naa, du min Gud og Skaber! hvad for en Mine han 

tager sig paa! 
Fa l s t as f .  

„For Guds Skyld, solg min sorrigfulde Dronning; 
thi Taarer standse hendes Dines Sluser!" — 

Vce r t i nden .  
O, hvor det er deiligt! han gjsr det saa naturligt efter 

Stodderkomedianterne, som jeg nogentid har seet. 
Fa l s t as f .  

Hold Mund, Fru Pccglemaal! hold Mund, Fru Bræn­
devinsflaske! Henrik! jeg undres ikke blot over, hvor­
ledes du tilbringer din Tid men ogsaa over det Selskab, du 
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soger; thi vel er det saa, at jo mere man trceder paa Kamel­
blomsten, desto stcerkere voxer den; men anderledes er det med 
Ungdomstiden; jo mere den odes, desto snarere forsvinder den. 
At du er min Son, det har jeg dels din Moders Ord for, 
dels min egen Formodning; men iscer er der en nederdrægtig 
Pliren med dit Die og en tossevoren Hcengen med din Under­
læbe, som gjsr mig sikker i min Sag. Dersom du da er 
min Son, — nu kommer jeg til Sagen, — dersom du er 
min Son, hvi lader du da Folk pege Fingre ad dig? Skal 
Himlens gyldne Sol vcere en Dagdriver, der gaaer og ceder 
Brombcer? Det er et Sporgsmaal, der ikke bor gjores. Skal 
Englands Son vcere en Tyvekncegt, der rapser Pengepunge? 
det er et Sporgsmaal, der bor gjores. — Der er en Ting, 
Henrik, som du ofte har hort tale om, og som er bekjendt for 
Mange her i Landet under det Navn Beg; dette Beg gjsr 
smudsigt, som gamle Skribenter berette; saa gjsr og det Sel­
skab, du soger; thi nu taler jeg til dig, Henrik, ikke ved Gil­
dedrik, men med Taareblik, ikke i Fryd og Lyst, men med sorg­
fuldt Bryst, ikke blot med min Mund, men af Hjertens Grund. 
^— Og dog er der een dydig Mand, som jeg tidt har lagt 
Mcerke til i dit Selskab; men jeg veed ikke hans Navn. 

P r i nds  Hen r i k .  
Hvad Slags Mand er det, med Eders Majestcets Til­

ladelse? 

Fa l s t a f f .  
En vakker, anseelig Mand, virkelig! og noget ssr; med 

et muntert Blik, indtagende Dine og en hoist cedel Holdning; 
jeg tcenker, hans Alder kan vcere nogle og halvtreds; ja det kan 
ved Gud gjerne vcere, at det lakker stcerkt ad de Tresindstyve 
med ham. Og nu husier jeg; hans Navn er Falstaff. 
Hvis den Mand er liderlig, saa tager jeg hoilig feil af 
ham; thi Dyden lyser ud af hans Dine, Henrik. Ja, hvis 
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Troeet kjendes af Frugten, ligesom Frugten af Trceet, saa siger 
jeg forvist: der er Dyd i den Falstaff. Hold dig til ham; 
jag de andre paa Dsren. — Og sig mig nu, du vanartige 
Skjelm, hvor har du varet henne hele denne Maaned? 

P r i nd  s  Hen r i k .  
Taler du som en Konge? Tag du nu min Rolle, saa 

vil jeg spille min Fader. 
Fa l s t a f f .  

Skal jeg afsattes? — Hvis du gjsr det halv saa gra­
vitetisk og majestcctisk som jeg baade i Ord og Fagter, saa 
maa du hcenge mig op ved Benene som en Kaninunge eller 
en Hare hos en Vildthandler! 

P r i nds  Hen r i k .  
Naa da! her sidder jeg. 

Fa l s t a f f .  
Og her staaer jeg; — dom nu, gode Herrer! 

P  r i nds  Hen r i k .  
Nu Henrik! hvor kommer du fra? 

Fa l s t a f f .  
Fra Eastcheap, Eders Naade. 

P r i nds  Hen r i k .  
Det er svcere Klager, jeg horer over dig! 

' Fa l s t a f f .  
Det er min Salighed ikke andet end Lsgn, Eders Maje­

stæt! Jo den unge Prinds skal min Sandten gjore 
Jer det broget nok! 

P r i nds  Hen r i k .  
Bander du, ugudelige Dreng? kom aldrig mere for mine 

Dine! Du rives med Vold bort fra Naadens Vei; der er en 
Djcevel, som hjemssger dig i Skikkelse af en tyk gammel Mand; 
der er en Mand som en Oltonde i dit Selskab. — Hvorfor 
omgaaes du med deu Galstabskiste, det Klidtrug af Bestialitet, 
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l den opsvulmede Vattersotswnde, det Vinfad, den Kallunscek, 
> den helstegte Fastelavnsoxe med en Budding i Maven, den 
> cervcerdige Syndighed, den graahcerdede Ryggeslsshed, den 
! Oldermand for Tyveknoegte, den bedagede Daarlighed? Hvori 
! bestaaer hans Duelighed undtagen i at smage paa Kanariscrk 
> og drikke den? hvori bestaaer hans Nethed og Renlighed nnd-
I tagen i at skjcere en Kapun for og spise den? hvori bestaaer 
l hans Klogskab uden i Snedighed? hvori bestaaer hans Sne-
l dighed uden i Kjeltringstreger? hvori er han en Kjeltring und. 
! tagen i Alting? hvori bestaaer hans Vcerd undtagen i Jn-
> genting? 

Fa l s t a f f .  
Turde jeg bede Eders Naade om at forklare Jer tyde-

l ligere? Hvem mener Eders Naade? 
P  r i nds  Hen r i k .  

Den nederdrægtige, afskyelige Ungdomsforforer Falstaff, 
i den gamle hvidskæggede Satan. 

Fa l s t a f f .  
Den Mand kjender jeg, Eders Naade. 

P r i nd  s  Hen r i k .  
Ja, det veed jeg, du gjor. 

Fa l s t a f f .  
Men hvis jeg sagde, at jeg vidste mere Ondt om ham 

z end om mig selv, saa sagde jeg mere, end jeg selv vidste. — 
? At han er gammel, — Gud bedre det, — det kan hans graa 

Haar bevidne; men at han er, — med Tugt at sige, — en 
? Pigejceger, det bencegter jeg aldeles. Hvis Kanariscek med 
> Sukker i er en Synd, saa Gud uaade Syndere! Hvis det er 
s en Synd at vcere gammel og lystig, saa kjender jeg mangen 
z en gammel Vcert, der er fordsmt. Hvis den skal hades, der 
z er fed, faa maa man jo elske Pharaos magre Koer. — Nei, 
7 naadigste Herre! jag Peto vcek, jag Bardolph vcek, jag Poins 
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vcek; men den kjcere Hans Falstaff, den gode Hans Falstaff, 
den cerlige Hans Falstaff, den tappre Hans Falstaff, og det 
saameget mere tapper, som han er den gamle Hans Falstaff, — 
forvis ham ikke fra Eders Henriks Selskab; jager I tykke 
Hans vcek, saa jag hele Verden vcek! 

P r i nds  Hen r i k .  
Ja det gjor jeg, det vil jeg. 

<Det banker; Vårtinden, Frands og Bardolph gaae ud; Bardolph 

kommer lobende tilbage.) 

Bardo lph .  
O! naadige Herre, naadige Herre! Sherifen er ved 

Doren med en frygtelig Vagt! 

Fa l s t a f f .  
Pak dig, Slyngel! spil Stykket ud; jeg har meget at 

sige paa Falstaffs Vegne. 
(Vårtinden kommer ind.) 

Vce r t i nden .  
Herre Jesus! Naadige Herre, naadige Herre! 

Fa l s t a f f .  
Heida! Fanden kommer ridende paa en Fiolbue! hvad 

er der paafcerde? 
Vce r t i nden .  

Sherifen og hele Vagten er ved Doren; de vil holde 
Husunderssgelse. Skal jeg lukke dem ind? 

Fa l s t a f f .  
Horer du, Henrik? kald aldrig et cegte Guldstykke for 

falsk Mont; du er virkelig gal, sijsndt man ikke mcerker det 
paa dig. 

P r i nds  Hen r i k .  
Og du er en Kryster af Naturen uden Jnstinct. 

Fa l s t a f f .  
Gjor du det famme ved Sherifen, 
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saa er det godt; hvis ikke, saa lad ham komme ind; kan jeg 
ikke tage mig ligesaa godt ud paa en Rakkersluffe som en 
Anden, saa skulde Pokker tage min Opdragelse! jeg haaber, 
en Strikke kan ligesaa hurtig kvcele mig som enhver Anden. 

P r i nds  Hen r i k .  
Gaa, skjul dig bag Tapetet! — de Andre kan gaae 

ovenpaa. Nu, I Herrer, nu gjcelder det et cerligt Ansigt og 
en god Samvittighed! 

Fa l s t a f f .  
Begge Dele har jeg havt; men det er længesiden, og 

derfor vil jeg skjule mig. 
(Alle gaae ud undtagen Prindsen og Poins.) 

Pr inds  Hen r i k .  
Lad Sherisen komme inv. 

(Sherisen og en Fragtmand komme ind.) 
Pr inds  Hen r i k .  

Nu, Herr Sherif, hvad er det saa, I vil mig? 
She r i sen .  

Tilgiv mig, Herre', der var Larm og Oplob, 
som fulgte visse Folk herhen til Huset. 

P r i uds  Hen r i k .  
Hvem var de Folk? 

She r i sen .  
En as dem var bekjendt, 

en stor, fed Mand, min Prinds. 
F rag tmanden .  

Saa fed som Smor. 
P r i nds  Hen r i k .  

Den Mand er ikke her, kan jeg forsikkre; 
jeg selv har sendt ham bort i Wrender; 
og nu, Sherif, jeg giver Jer mit Ord, 
imorgen Middag sender jeg ham til Jer, 
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at han kan gjore Jer og hver Mand Rede 
fo r  hve r  en  Sag ,  som han  besky ldes  f o r ;  
nu beder jeg, at I forlader Huset. 

S h e r i f e n. 
Det vil jeg, Prinds. To Herrer have mistet 
ved dette Roveri trehundred Mark. 

P r i nds  Hen r i k .  
Vel muligt! har han plyndret disse Mcend, 
saa skal han staae til Ansvar. — Nu Farvel! 

S  he r i  s  en .  
God Nat, min cedle Herre! 

P r i nds  Hen r i k .  
Det er nu 

vel snarere god Morgen, ikke saa? 
She r i f en .  

Ja, Herre! Klokken kan vel vcere Qo. 
(Sherifen og Fragtmanden gaae.) 

Pr inds  Hen r i k .  
Den fedtede Slubbert er ligesaa bekjeildl som St. Pauls 

Kirke. — Gaa hen og kald ham frem. 
Po i n s. 

Falstasf! — han sover trygt bag Tapetet og snorker 

som en Hest. 
P r i nds  Hen r i k .  

Hsr bare, hvor tungt han trcekker sit Veir! — Ransag 
hans Lommer! (Poins ssger i dem.) Hvad har du fundet? 

Po ins .  
Ikke andet end Papirer, naadige Herre. 

P r i nds  Hen r i k .  
Lad os see, hvad de kan indeholde; lces dem. 

Po ins  l l oese r . )  
Item c» Kapun 2 Shillings 2 Pmce, 
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Item Sauce - Shillings 4 Pence. 
Item Kanarisoek 8 Kander . . 5 — 8 — 
Item Anchiovis og Kanariscek 

e f t e r  A f t ensmaa l t i de t  . . . .  2  — 6  — 
Item Brod - — — 

Pr i nds  Hen r i k .  
O, det Uhyre! kun for en halv Penny Brod til denne 

umaadelige Mcengde Vin! — Gjem, hvad der ellers kan 
vcere; vi vil lcese det, naar vi faae bedre Lejlighed. Lad 
ham ligge der og sove, til det bliver Dag. Jmorgen vil jeg 
til Hove. Bi maa alle assted i Krigen, og du stal faae en 
hcederlig Plads. Den tykke Skjelm vil jeg skaffe en Anscettelse 
ved Fodfolket, og jeg veed, en Marsch paa et Par hundrede 
Skridt vil blive hans Dsd. — Pengene stal blive betalte 
tilbage med Renter; nu god Morgen, Poins. 

Po ius .  
God Morgen, uaadige Herre. 

ide gaae.) 

Tredie Act. 

Fsrstr Zmie. 

Bangor. Et Vcerelse i Archidiakonens Hus. 

l Henrik Percy, Worccster, Mortimer og Glendower komme ind.) 

Mor t ime r .  
Det er jo gode Lofter; sikkre Venner; 
vort fsrste Skridt er fuldt af Haab om Held. 
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Henr i k  Pe rcy .  
Min Svoger Mortimer, — Glendower, min Frcende, -
vil I ei scette Jer? og Farbroer Worcester, — 
— Saa! Ha, fordomt! — nu har jeg glemt mit Kort 

G lendower .  

Nei, det er her. Nu scet Jer, Frcende Percy; 
scet Jer, Hedspore! thi saa ofte som 
Lancaster ncevner Jer ved dette Navn, 
saa bliver han om Kinden bleg og snsker 
med lonligt Suk, I var i Himlen inde. 

Hen r i k  Pe rcy .  

Og Jer i Helved onsker han, saa tidt 
han horer blot et Ord om Owen Glendower. 

G lendower .  

Han har ei Uret; i min Fodselstime 
var Himlens Aasyn fuldt af Flammesyner 
og Faklers Brand; og da jeg kom til Verden, 
da stjcelved Jordens Kreds og faste Grundvold 

ret som en Kryster. 
Hen r i k  Pe rcy .  

Ei! den havde stjcrlvet 

i samme Stund, hvis Eders Moders Kat 
blot havde faaet Killinger, om aldrig 
I selv var bleven fodt. 

G lendower .  
Jeg siger Eder, 

at Jorden fljcelved, dengang jeg blev fodt. 
Hen r i k  Pe rcy .  

Jeg siger, Jorden tcenkte ei som jeg, 
ifald I troer, den skjalv af Frygt for Jer. 

G lendower .  
Al Himlen stod i Brand, og Jorden stjcelved. 
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Henr i k  Pe rcy .  
Saa stjcelved den ved at see Himlen brcende 
og ei af Frygt for Eders Fsdselstime. — 
Den skrantende Natur faaer ofte Luft 
i seere Udbrud; i sit Svangerflab 
er Jorden ofte pint af et Slags Bugvrid, 
fordi den indelukker i sit Liv 
en voldsom Vind; naar den vil ud i Luften, 
da ryster den cervcerdige Fru Jord 
og styrter Spir og mosbegroede Taarne. 
Bed Eders Fsdfel har vel Bedstemoder 
et Anfald havt og fljcelvet i sin Vaande. 

G lendower .  
Min Frcende! ei af mange Moend jeg taalte 
saa trodsig Tale. — Lad mig sige Jer 
endnu engang: den Stund, da jeg blev fsdt, 
var Himlens Aasyn fuldt af Flammetegn; 
fra Fjeldene lob Gedeflokken; fcelfomt 
lsd Hjordens Brolen paa de bange Marker; 
det varsled mig en usoedvanlig Lod, 
og hele Gangen af mit Liv beviser, 
jeg horer ei til Hverdagsmennesker. 
Hvor lever den, — omsluttet af det Hav, 
der bruser vredt om England, Skotland, Wales, 
som kalder Pebling mig, har lcest for mig? 
og vis mig En, af Kvinde fsdt, som fslger 
mit Spor paa Kunstens trange, steile Bane, 
og holder Skridt med mig i msisom Granskning 

Hen r i k  Pe rcy .  
Der er vist ingen Mand, der taler bedre 
Wallisisk. — Lad mig nu faae Middagsmad. 
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Mor t ime r  (afsides til Percy.) 

Tys, Frcende Percy, tys, I gjor ham gal. 
G lendower .  

Jeg kan fra Dybet kalde Aander frem. 
Hen r i k  Pe rcy .  

Det kan jeg med, og det kan vel Enhver; 
men vil de komme, naar I kalder paa dem? 

G lendower .  
Min Frcende, jeg kan lcere Jer at herske 
selv over Djcevlen! 

Hen r i k  Pe rcy .  
Jeg kan lcere Jer 

at gjore Djcevelen tilstamme, Frcende, 
meo Sandhed; tal I Sandhed og gjsr Djcevlen 
tilskamme. Mcegter I at mane Djcevlen, 
saa kald ham hid; jeg svcerger, jeg har Magt til 
at jage ham med Skamme bort igjen! 
O, tal I Sandhed alle Eders Dage, 
saa gjsr I Djcevelen tilsiamme. 

Mo r t ime r .  
Saa! 

nu ikke meer af flig unyttig Snak. 
G lendower .  

Tre Gange msdte Henrik Bolingbroke 
min Magt; tre Gange sendte jeg ham hjem 
fra Wyes og fra den gule Severns Bred 
tomhcendet, bar, af Storm og Uveir jaget. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Hvad? bar og nogen og dertil i Uveir? 
hvor Pokker flap han for Forkjolelfe? 



Tredie Act. 

Gleudower .  
Nok! — — Her er Kortet; stal vi dele nu 
i trende Dele, som vor Pagt bestemmer? 

M o r t i m e r. 
Archidiakonus har delt det alt 
i trende Landemærker ligeligt. 
England sra Trent og Severn lige hertil, 
i Syd og Ost er bleven mig til Del. 
Alt Vestligt, Wales, hinsides Severns Bred 
og alt det rige Land, bag denne Grcendse 
tilfalder Glendower; — Eder, kjcere Frccnde, 
tilhorer Resten her fra Trent mod Nord. 
Vor Pagt er opsat i tredobbelt Afskrift, 
og naar den saa gjensidig er beseglet, 
(en Sag, som kan bessrges her iaften) 
saa bryder jeg og I, min Frcende Percy, 
imorgen med Jarl Worcester op og modes 
med Eders Fader og den skotske Magt 
i Shrewsbury, som er vort Samlingssted. 
Min Fader Glendower er endnu ei fcerdig, 
og for om fjorten Dage har vi ikke 
hans Hjcelp behov. 

(til Glendower.) 

Imens kan I faae samlet 
Vasaller, Venner, Nabolagets Herrer. 

G lendower .  
Jeg tover knap saa lang en Tid, I Herrer, 
og i mit Selskab komme Eders Fruer, 
som nu I liste bort fra uden Afsked; 
thi der vil stromme, Taarer som en Syndflod, 
naar I og Eders Hustruer stal stilles. 
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Henr i k  Pe rcy .  
Mig tykkes, min Del, Nord for Burton her, 
er ikke lig i Sterrelse med Eders. 
See kun, hvor Floden her gjor mig en Krumuing 
og skjcerer mig ud af mit bedste Land 
en stor Halvmaane, en uhyre Krog; 
paa dette Sted skal Strommen dcemmes op; 
her skal den nette, sslverklare Trent 
gaae smukt og lige i sin nye Rende 
og ikke snoe sig med saa skarp en Bugtning 
for at bersve mig saa rigt et Land. 

G l e n d o w e r. 
Ei snoe sig? jo den skal; I seer, den gjor det. 

Mo r t ime  r .  
Ja vist, men mcerk dens Lob, hvordan den dreier 
med samme Fordel til den anden Side 
og skjcerer fra det Land hinsides bort 
saa meget just, som her den tog fra Jer. 

Wore  es te r .  
Med liden Udgift kan den gjennemfljceres 
og vinde her mod Nord den Strimmel Land; 
saa lober den jo lige, uden Bugt. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Det vil jeg! det er gjort med liden Udgift. 

G lendower .  

Jeg vil ei see det cendret. 
Hen r i k  Pe rcy .  

Vil A ikke? 
G lendower .  

Nei, og det skal I ei. 
Hen r i k  Pe rcy .  
Hvem siger Nei? 
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Glendower .  
Det siger jeg. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Saa sig det, saa jeg ikke 

sorstaaer Jer; sig det paa Wallisist. 
G lendower .  

Herre, 
jeg taler Engelsk vel saa godt som I; 
thi jeg er fostret op ved Englands Hof, 
hvor jeg som Ungersvend til Harpen digted 
hel mangen engelsk Vise, stjon og liflig, 
til Sprogets Gavn og Pryd, en Fcerdighed, 
som aldrig saaes hos Jer. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Det glceder mig 

min Sjcel af ganske Hjerte; heller var jeg 
en Kattekilling og streg Mjau end saadan 
en Versesmed og Visekrcemmer; heller 
jeg horer Messinglysestager skrabes 
eller et usmurt Hjul om Axen knirke; 
det hviner ikke saa i Tcenderne 
som dette Versehakkemad; det ligner 
det tvungne Trav af et stivbenet Og. 

G lendower .  
Nu vel, lad Trent saa ledes af. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Det kommer 

m ig  ud paa Et; tregange storre Land 
jeg stjoenker gjerne til en prsvet Ven; 
men gjcelder det en Retssag, seer I vel, 
da kives jeg om mindre end et Haar. — 
Er  A l t  nu  sk reve t  f ce rd i g t?  s t a l  v i  bo r t ?  
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Glendower .  
Det er jo Maaneskin; drag bort i Nat; 
nu skynder jeg paa Skriveren, saa maa jeg 
berede Damerne paa Eders Reise. 
Mm Datter, frygter jeg, gaaer fra sin Samling, 
saa heftigt elsker hun sin Mortimer. 

M o r t i m e r. 
Fy, Frceude! hvor I tirrede min Fader. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Jeg kan ei andet; tidt han cergrer mig 
med denne Snak om Muldvarp og om Myre, 
om Merlin med hans Spaadom og hans Dromme, 
om Dragen og om Fisken uden Finner, 
en vingestcekket Grif, en Ravn, der fcelder, 
en Kat i Spring, en Love hvilende 
og andet saadant tosset Lirnmlarum, 
saa jeg maa blive til en Tyrk. Hor blot: 
iaftes holdt han mig ni Timer fast 
med Ramsen af de mange Djcevles Navne, 
der tjente ham. Jeg svared: „Hm" — „Ja" — 
men hsrte ei et Ord. Han kjeder mig 
som en stivbenet Hest, en arrig Kvinde, 
et Hus, hvori det ryger. Heller vil jeg 
af Ost og Hvidlog leve i en Mslle 
end ved et lcekkert Bord, pint af hans Snak, 
i noget Lystpalads i Christenheden. 

M o r t i m e r. 
Jeg siger Jer, han er en vcerdig Herre, 
scerdeles vel belcest, dertil forfaren 
i mangen sjelden Londom, og saa gavmild 
som Indiens Gruber. I kan troe mig, Frcende, 
han har stor Agt for Eders Sindelag 
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dog  t v i nge r  s i g  imod  s i t  ege t  Vcesen ,  
nnaar I opcegger ham; tro mig, det gjor han; 
z^ jeg  s i ge r  Je r ,  de r  l eve r  e i  den  Mand ,  
6 der skulde fristet ham, som I har gjort, 
a og sluppet uden Tugtelse og Fare; 
n men prev det ei ret tidt, jeg beder Jer. 

W o r c e s t e r. 
^J Sandhed, I er altfor trcettekjcer, 
o og siden I kom hid, har I gjort nok, 

for at forspilde hans Taalmodighed. 
K Lccr dog engang at rette denne Feil; 
o om end den stundom viser Kraft, Mod, Heisind, — 
6 det bedste Smykke, som den giver Cder, — 
>s saa rsber den dog tidt raa Heftighed, 
ci og Mangel paa Opdragelse og Sceder, 
^ Trods, Hovmod, Jndbildskhed og Ringeagt; 
cl den mindste saadan Lyde hos en Wdling 
H bersver ham Folks Hjerter, og den scetter 
z en Plet paa hver en Dyd, han ellers har, 
li idet den rover den sin rette Pryd. 

Hen r i k  Pe rcy .  
9 En Forelæsning! Held og Lykke med 
6 de sine Sceder! — der er vore Koner; 
n nu lad os tage Afsked. 

lGlendower kommer med Fru Pcrct, og Fru Mortimer.) 

M o r t i m e r. 
Det er dog 

c? en Ank og Nsd, min Hustru kan ei tale 
t»>et engelsk Ord, jeg ikke et wallisisk. 

G lendower .  
? Min Datter grceder, vil ei stilles fra Jer; 
A hun vil i Leding med, vil vcere Krigsmand. 
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Mor t ime r .  
Sig, Fader, hun med samt min Frcenke Percy 
skal fslge efter snart af Jer ledsaget. 
(Glendower taler Wallisifl til sin Datter, hun svarer i samme Sprog.> 

Glendower .  
Hun er fortvivlet; en ustyrlig Tos, 
som ei kan tales med Fornuft tilrette. 

(Fru Mortimer taler Wallisifl til Mortimer.) 

Mor t ime r .  
Jeg fatter dine Dines Sprog; det skjonne 
Wallisersprog, som strsmmer ud fra disse 
regnsvangre Himle, det forstaaer jeg grant; 
og var det ei for Skams Skyld, gav jeg dig 
vel Svar i samme Maal. 

(Fru Mortimer taler.) 

Ja, dine Kys 
forstaaer jeg, og du mine; den Samtale 
kan man fornemme; Men, du Elskede, 
jeg vil ei hvile, forend jeg saaer lcert 
dit Tungemaal; thi paa din Lcebe lyder 
Wallisifl yndigt, som de fagre Sange, 
en deilig Dronning synger ved sin Luth 
til sode Toner i sin Rosensgaard. 

G lendower .  
Ne i sme l t e r  I ,  gaae r  hun  f r a  V i d  og  Sands !  

(Fru Mortimer taler.) 

M o r t i m e r. 
O, nu er jeg Uvidenheden selv! 

G lendower .  
Hun beder Jer paa disse lette Siv 
at ligge, mens Jert fagre Hoved hviler 
i hendes Skjsd, saa vil hun synge for Jer 
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6 den Sang, I huer bedst, til Ssvnens Gud 
0 omkrandser Eders Oielaag og tryller 
n med en livsalig Dvale Eders Blod, 
a og lader Ssvn med Vaagen sagte stride, 
ls som Striden mellem Dag og Nat, en Time 
^ for Himmelvognens Spand i Dst begynder 
if sit gyldne Seierstog. 

M o r t i m e r. 
Ja, hjertensgjerne 

j jeg sidder her og horer hende synge; 
1 imens kan Skriveren vel blive fcerbig. 

G l e n d o w e r. 
) Gjor det; de Spillemcend, som I stal hore; 
^ de svceve tusind Mil herfra i Luften; 
^ flnx flal de vcrre her; sid ned og lyt. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Kom, Kathrine! Du forstaaer dig paa at ligge; kom, 

^ stynd dig, at jeg kan lcegge mit Hoved i dit Skjod. 
F ru  Pe rcy .  

Fy, du Vildgaas! 

(Glendowcr siger nogle Ord paa Wallisisk og man borer Musik.) 

Henr i k  Pe rcy .  
? Nu seer jeg, Djcevelen forstaaer Wallisist; 
z og intet Under, han er fuld af Nykker; 
r min Tro, han er en herlig Spillemand! 

F ru  Pe rcy .  
Saa maatte du vcere Spillemand fra Top til Taa; tbi 

j du er helt fuld af Nykker. Lig stille, din Skjelm, og hor 
? Mortimers Donna synge Wallisisk. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Jeg vilde ligesaa gjerne hore Donnal, min Stover, tude 

' Irlandsk. 
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Fru  Pe rcy .  
Har du Lyst til at faae en brodden Pande? 

Hen r i k  Pe rcy .  
Nei! 

F ru  Pe rcy .  
Saa lig stille. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Det kan jeg heller ikke; det er en Kvindefeil. 

F ru  Pe rcy .  
Nu, Gud hjoelpe dig.' 

Hen r i k  Pe rcy .  
Til Walliserfruens Seng. 

F ru  Pe rcy .  
Hvad? 

Hen r i k  Pe rcy .  
Tys !  nu  synge r  hun .  

(Fru Mortimer synger en wallisifl Sang.) 

Henr i k  Pe rcy .  
Naa, Kathrine, nu stal du ogsaa synge mig en Vise. 

F ru  Pe rcy .  
Nei, min Tro, om jeg gjor! 

Hen r i k  Pe rcy .  
„Nei, min Tro, om du gjor!" Mit lille Hjerte, du 

bander som en Kukkenbager-Kone: „Nei, min Tro, om jeg 
gjor!" — og „saa sandt jeg lever!" — og „saasandt Gud 
hjcelpe mig!" og „saavist, som Solen skinner!" 

og scetter for din Ed sligt Silkepant, 
som aldrig meer du havde seet af Verden 
end Londons By. Svcerg som en Adelsfrue, — 
det er du jo, — en rigtig Mundfuld Ed 
og  ove r l ad  „m in  Sand ten ! "  og  „m in  T ro ! "  
og flige pcene Peberkageeder 
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til Sondagsborgersolk med Flsielsbrcemmer. 
Naa, syng mig saa en Sang! 

F ru  Pe rcy .  
Jeg synger ikke. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Det er den nærmeste Vei til at blive Skrceder eller 

Dompap-Afretter. Naar Overenskomsterne ere skrevne, vil jeg 
) afsted inden to Timer; nu kan du komme til mig, naar du vil. 

(han gaaer.) 
Glendower .  

?> Kom, kom nu, Mortimer! I er saa lunken 
i for dette Tog, som Percy brcender sor det. 
? Nu er Afskriften gjort; nu Seglet paa! 
z og saa til Hest paa Stand! 

Mo r  t i  me r .  
Af ganske Hjerte! 

(de gaae.) 

Anden Zrene. 

London. Vcrrelse i Slottet. 

(Kong Henrik tråder ind med Prindsen as Wales og Adelsherrer.) 

Kong  Hen r i k .  
5 Forlader os, I Herrer! jeg og Prindsen 
n maa tales ved i Enrum; men forbliver 
o os ncer; thi vi har Eder snart Behov. 

(Herrerne gaae.) 
5 Jeg veed ei, om det er Guds Villie saa, 
! ^ f o r  Noge t ,  j eg  ha r  ove t  ham t i l  M i shag ,  
o at i sit Lsnraad af mit eget Blod 
A han staber mig en Hcevnens hvasse Svobe. 
? Men ved den Vei, du vandrer, bringer du 
n mig til at troe, at du er udseet ene 
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til Himlens strcenge Hcevn og Tugteris 
for mine Synder. Sig, hvor kunde ellers 
deslige wilelose, lave Lyster, 
saa usel, fattig, ringe, daarlig Jdrcet, 
saa tomme Glceder, og saa raat et Selskab, 
som du tilhorer og er podet ind i, 
hvor kunde de dit hsie Blod ledsage 
og ncerme sig dit fyrstelige Hjerte? 

P r i nds  Hen r i k .  
Med Eders Majestcets Forlov; gid blot 
jeg kunde frie mig for hver anden Brode 
saa godt, som jeg kan sikkert rense mig 
for mange Ting, der lcegges mig til Last; 
dog beder jeg om denne Gunst og Mildhed, 
at, naar jeg har gjendrevet mangen Logn, — 
som Hoiheds Ore tidt maa hore paa, 
as Nyhedskrcemmere og Oienskalke, — 
maa Noget, som er sandt, hvori min Ungdom 
har såret vild og sprunget over Skranken, 
forlades mig, naar jeg oprigtig angrer. 

Kong  Hen r i k .  
Gud dig forlade! — Men jeg undres, Henrik, 
dog ved dit Sindelag, der strcekker Vingen 
saa saare langt fra dine Fcedres Flugt. 
Du har forspildt med Skam din Plads i Raadet, 
som nu er udfyldt med din yngre Broder; 
en Fremmed er du fast for alle Hjerter 
ved Hoffet og blandt Prindserne af Blodet; 
din Samtids Haab og dens Forventning om dig 
er tabt; og hver Mand aner alt og fpaaer 
dit Fald. Hvis jeg saaledes havde odslet 
med min Fremtrcrden, hvis jeg bavde strsifet 
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saaledes om paa Gade, Torv og Strcede, 
tilfals, godtkjsb for alskens ringe Selskab, — 
den Folkemening, som mig hjalp paa Thronen, 
vist havde holdt sig tro til Thronens Eier 
og ladet mig i hcederlss Forvisning, 
som En, der Intet er og Intet lover; 
men da jeg sjelden saaes, blev jeg beundret 
som en Komet, hvergang jeg viste mig. 
„Der er han", sagde Folk til deres Bsrn. 
„Hvor?" raabte Andre, „Hvem er Bolingbroke 
Da laante jeg al Himlens Venlighed 
og paatog Ddmyghedens Klcedebon; 
saa henrev jeg til Hylding hver Mands Hjerte 
og hver Mands Mund til hsie Jubelraab, 
selv om den kronede Monark var hos. 
Saaledes blev jeg altid ny og frisk; 
Nppersteprcestens Kjortel lig, mit Aasyn 
blev ikkun med Beundring seet; mit Optog 
var som en Festdag, sjeldent kun, men prcegtigt, 
og vandt ved Sjeldenheden Hsitidsglands. 
Landloberkongen tripped hid og did 
med Gjsglere, med lette Halmviflsyre, 
flux tcendte, flux udbrcendte, spilled bort 
sin Hoihed, blanded Kongevcerdigheden 
med Ugelspeler, lod sit hoie Navn 
vanhellige ved deres Narrefjas, 
og gav, imod sit Kald, sin Vcerdighed 
til Pris for Pogeloier og til Skive 
for hver en skjceggelos Spasmagers Vid, 
blev Hverdagsgjcest paa Gader og i Strceder 
og gjorde sig til Psbelgunstens Trcel. 
Men, da Folks Dine daglig havde flugt ham, 

III. 
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blev Honningen dem vammel; de begyndte 
at ledes ved den fode Smag, hvoraf 
lidt meer end lidet strax er altfor meget. 
Bod saa en Leilighed ham vise sig, 
blev han som Gjogen i Skjcerfommermaaned 
kun hort, ei agtet paa, seet, men med Dine, 
som flovede og trcettede ved Vanen 
ei var istand til dette friste Blik, 
der vender sig mod Majestætens Sol, 
naar sjeldent for Beundringen den straater; 
de stirred dssigt, scenked Dielaaget, 
sov for hans Aasyn, med den samme Mine 
som Mcend, der skule skummelt til en Uven; 
saa mcette, vamle, trcette af at see ham. 
Og just paa dette Trin staaer du nu, Henrik; 
thi du har spildt dit fyrstelige Fortrin 
ved ringe Samkvem; der er intet Die, 
som jo er troet af dagligdags at see dig, 
undtagen mit, som gjerne saae dig meer, 
som gjor nu, hvad jeg gjerne det forbod, 
idet det blindes af en daarlig Dmhed. 

P r i nds  Henr i k .  
Jeg vil fra nu af, Eders hoie Naade, 
meer vcere, hvad jeg bor. 

Kong  Henr i k .  
For hele Verden, 

som du i denne Stund, var Richard dengang, 
da jeg i Ravenspurg fra Frankrig landed, 
og just, som jeg da var, er Percy nu. 
Nu ved mit Kongespir og ved min Sjcel! 
han har for Riget mere at betyde 
end du, som blot er Skyggen af Thronarviug; 

1 
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thi uden Ret, ja uden Skin af Ret 
med Pandserflrud han fylder Rigets Marker; 
han holder Stand mod Lovens hvasse Kjcever, 
og, skjondt ei meer end du sin Alder skyldig, 
han forer gamle Stormcend, fromme Bisper 
til blodig Kampfcerd og til Vaabenbrag. 
Hvad vandt han ikke for en evig Hceder 
mod den bersmte Douglas, hvis Bedrifter, 

> hvis djcerve Tog og store Vaabenry 
har faaet forste Rang blandt alle Krigsmcend 

> og Ypperst Plads i Krigsnavnkundighed 
i alle Christenhedens Kongeriger. 
Tregange har Hedspore, denne Krigsgud 

! i Svsbet, denne Barnehelt, beseiret 
l den store Douglas selv i Vaabenfcerd; 
> har engang fanget ham, og stjcenket ham 

sin Frihed, og har gjort ham til sin Ven, 
i for at udfylde Fjendskabs dybe Klsst 
! og ryste stcerkt vor Thrones Fred og Tryghed. 

Og nu, hvad tykkes dig om dette? Percy, 
' Northumberland, hans Naade Crkebispen 
> af Bork, Douglas og Mortimer har sluttet 
> en Pagt imod os og er under Vaaben. 

Dog hvorfor siger jeg vel det til dig? 
> hvi taler jeg til dig om mine Fjender? 
l du, Henrik, er den ncermeste, den voerste! 
t det kunde ligne dig, af Trcellefrygt, 
> af lav Naturdrift og ustyrligt Lune 
) at fore Svcerd mod mig i Percys Sold, 
> at fslge ham som Hund i Hcelene 
i og logre for hans Pandes vrede Rynker, 
s for;et at vise, hvor du er vanslcegtet. 
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Pr inds  Henr i k .  
Tro ikke det! det skal I aldrig see! 
og Gud forlade dem, som saa fra mig 
har bortvendt Eders Hoiheds gode Tanker! 
Gjengjcelde vil jeg det paa Percys Hoved, 
og stolt mod Kvelden af en Hcedersdag 
jeg siger Jer, at jeg er Eders Son; 
et Klcedebon af Blod jeg da vil bcere; 
en blodig Maske stal mit Aasyn dolge, 
som stal tilligemed min Skam aftvcettes; 
og det stal skee den Dag, — naar end den lyser, — 
da denne Hoederens og Rygtets Son, 
Hedspore, den beromte, tappre Ridder 
og Eders glemte Henrik trceffe sammen. 
O, gid hver Wrens Straale paa hans Hjelm 
var en Mangfoldighed, og paa min Isse 
min Skam fordoblet! thi den Tid stal komme, 
da denne Nordens nnge Helt maa bytte 
sin Hceder bort mod mine Daarligheder. 
Percy er kun min Foged, Eders Naade; 
han samler Heltedaad paa mine Vegne; 
saa strcengt et Regnstab vil jeg holde med ham, 
at al sin Ros han udbetaler mig, 
hver Skjcerv af al den Pris, han vandt; hvis ikke, 
jeg river Regningen ham ud af Hjertet. 
Det Lofte gjor jeg her, Gud hore det! 
og naar jeg, om Gud vil, har opfyldt det, 
jeg beder Eders Hsihed, det maa lcege 
mit vilde Levnets gamle, dybe Saar. 
Hvis ei, saa fletter Doden ud al Skyld, 
og hundred tusind Gange doer jeg heller 
end bryder mindste Gran af dette Lofte. 
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Kong  Henr i k .  
Det drceber hundredtusind Oprorsmcend; 

! fuld Magt og Myndighed vil jeg betroe dig. 

(Blunt kommer.) 

' Nu, gode Blunt? dit Blik er fuldt as Hastvcerk. 
B lun t .  

' Og Hastvcerk har den Sag, jeg kom at melde. 
' Grev Mortimer fra Skotland har sendt Bud, 
» at Douglas og Oprorerne i England 
i modtes den ellevte ved Shrewsbury; 
l det er saa stcerk og frygtelig en Hcer, 

som end i noget Land svang Oprorssanen. 
Kong  Henr i k .  

Jarlen af Westmoreland brod op idag, 
i med ham min Son, Johan af Lancaster; 
- thi dette Budflab er fem Dage gammelt. — 

Du, Henrik, bryder nu paa Onsdag op, 
paa Torsdag giver vi os selv paa Vei. 
I Bridgenorth modes vi; du, Henrik, drager 

l igjennem Glostershire; paa denne Maade 
kan om tolv Dage, efter min Beregning 
vor Hovedstyrke samlet staae ved Bridgenorth. 
Fuldt op er her at gjore; lad os ile! 
Vor Fjende voxer, mens vi sovnigt hvile! 

(de gaae.) 

Tredie Brenr. 

Eastcheap. I Vcrrtshuset Vildsvinehovedet. 

(FMaff og Bardolph komme ind.) 

Fa ls ta f f .  
Bardolph! Cr jeg ikke falden skammeligt af siden den 

sidste Affaire? tceres jeg ikke hen? svinder jeg ikke ind? See, 
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mit Skind hcenger jo om mig, som en gammel Frues Mor­
genkjole; jeg er saa indskrumpet som et Wble ved Paasketid. 
Godt! jeg vil omvende mig, og det snart, mens jeg endnu 
har noget Huld. Om kort Tid taber jeg rent Modet, og saa 
har jeg ingen Kraft til at angre. Hvis jeg ikke har glemt, 
hvorledes en Kirke seer ud indeni, saa vil jeg gjcelde for et 
Peberkorn, — for en Bryggerhest! — En Kirke indeni! — 
Selskab, flet Selskab har vceret min Fordærvelse! 

B  a rdo lph .  
Herr Johan, I er saa tungsindig; I kan ikke leve lcenge. 

Fa l s ta f f .  '  
Ja, det er Tingen! — Naa, da! syng mig en liderlig 

Vise; gjor mig munter! — Jeg havde saa dydigt et Sinde­
lag, som nogen Adelsmand behover; dydig nok; jeg bandede 
kun lidt, spillede aldrig Terninger mere end syv Gange om 
Ugen, gik aldrig paa Jomfruhus mere end een Gang hvert 
Kvartal — Kvarter mente jeg, — betalte de Penge, jeg havde 
laant, tre, fire Gange, levede skikkelig og maadelig; men nu 
lever jeg hsist uordenligt, udover alle Grcendser! 

Ba rdo lph .  
I er saa tyk, Herr Johan, at I nsdvendigvis maa 

gaae udover alle Grcendser, udover alle rimelige Grcendser, 

Herr Johan! 
Fa l s ta f f .  

Du skulde forbedre dit Ansigt, saa vil jeg forbedre mit 
Liv. Du er vort Admiralskib; du forer Lanternen paa Bag­
stavnen; — men hos dig sidder den i Ncesen. Du er Rid­
deren af den brcendende Lampe. 

Ba rdo lph .  
Naa, Herr Johan, mit Ansigt gjor jo ikke Jer nogen 

Fortrced. 
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Fa ls ta f f .  
Nei, det tsr jeg bande paa! jeg har ligesaa megen 

Gavn af dit Ansigt, som mangen en Mand af et Dodninge-
hoved eller et memento mvii! Jeg seer aldrig dit Ansigt, 
uden at jeg tcenker paa Helvedes Ild og paa den rige Mand, 
som klcedte sig i Purpur, for der sidder han i sine kostelige 
Kloeder og brcender og brcender. — Hvis du havde en Gnist 
af Dyd i dig, saa vilde jeg svcerge ved dit Ansigt; min Ed 
skulde lyde: „Ved denne Lue, som er Herrens Engel!" — 
Men du er helt og holdent fortabt, og var det ikke for det 
Lys i dit Ansigt, saa var du sandelig et Morkets Barn. Da 
du rendte op ad Gadshill Bakke om Natten for at hente min 
Hest, — hvis jeg ikke troede, du var en Lygtemand eller en 
Ildkugle, saa er der aldrig Noget at faae for Penge mere. 
O, du er et evigt Fakkeltog, et evindeligt Fyrværkeri! Du 
har sparet mig mere end tusind Mark for Blus og Fakler, 
naar jeg gik med dig om Natten fra Kro til Kro; men for al 
den Scek, du har drukket mig, kunde jeg have kjsbt Lys 
ligesaa billigt hos den dyreste Lysestober i Europa. Jeg har 
holdt din Salamander med Ild i to og tredive Aar; Gud 
lonne mig for det. 

Ba rdo lph .  
Guds Dod! jeg vilde onsie, mit Ansigt sad i Eders 

Mave !  

Fa l s ta f f .  
Gud forbarme sig! — saa dode jeg af Brand i Maven. 

(Vårtinden kommer.) 

Naa da, min Hone Skrabimodding, har I endnu ikke 
faaet Spor paa, hvem der har bestjaalet min Lomme? 

Vå r t i nden .  
Ih, Herr Johan! Hvad tcenker I paa, Herr Johan? 

troer I, jeg holder Tyve i mit Hus? jeg har sogt, jeg har 
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ransaget, — det samme har min Mand gjort, — Mand for 
Mand, Dreng for Dreng, Karl for Karl; aldrig er Tiende­
delen af et Haar blevet borte i mit Hus fsr. 

Fa l s ta f f .  
Det er Lsgn, Vcertinde! Bardolph er bleven barberet 

her og har mistet mange Haar; og jeg kan gjore min Ed 
paa, at min Lomme er bleven bestjaalen; ti stille! I er en 
Kvinde! gaa! 

Vce r t i nd  en .  
Hvem? jeg? Nei, jeg skal vise Jer noget Andet! det 

har endnu aldrig Nogen kaldt mig i mit eget Hus! 

Fa l s ta ' f f .  
Ja vist! jeg kjender Jer tilbunds. 

Vce r t i nd  en .  
Nei, Herr Johan! I kjender mig ikke, Herr Johan; I 

skylder mig Penge, Herr Johan, og nu soger I Klammeri 
for at snyde mig for dem. Jeg kjobte Jer et Dusin Skjorter 
til Jer Krop. — 

Fa ls ta f f .  
Sækkelærred! lumpent Scekkelcerred! Jeg har givet dem 

bort til Bagerkoner, og de har gjort Sigter af dem. 
Vce r t i nden .  

Naa, saa sandt jeg er en cerlig Kone! var det ikke hol­
landsk Lcerred til otte Shillings Alenen! I skylder Penge her 
desuden, Herr Johan, for Eders Fortcering og Drikkevarer, og 
Penge, I har laant, fire og tyve Pund. 

Fa l s ta f f .  
Han der har faaet sin Del af det; lad ham betale. 

Vce r t i nden .  
Han? Gud naade os! han er fattig; han har In­

genting. 
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Fa ls ta f f .  
Hvad! fattig? see paa hans Ansigt! hvad kalder I rig? 

lad flaae Mont af hans Ncefe! lad slaae Mont af hans 
Kjcever! Jeg betaler ikke en Dsit! — Hvad! vil I trcekke 
mig op? Skal jeg ikke kunne tage mig min Lur i mit Her­
berg uden at faae mine Lommer plyndrede? jeg har mistet en 
Seglring, som havde tilhsrt min Farfader; den var sine 
fyrretyve Mark vcerd. 

Vå r t i nden .  
Herre Jemini! jeg har hort Prindsen sige til ham, 

jeg veed ikke hvor mange Gange, at den Ring var af Kobber., 
Fa l s ta f f .  

Hvad for noget! — Prindsen er en Hans Nar, en 
Pjalt! Guds Dod, hvis han var her, vilde jeg prygle ham 
som en Hund, naar han sagde det. 

(Prinds Henrik og Poins komme ind. Falstaff gaaer Prindsen imsde, 

der spiller paa sin Feltherrestav som paa en Pibe.) 

Fa ls ta f f .  
Hvad nu, min Gut! staaer Vinden i det Hjerne? vir­

kelig? skal vi alle drage afsted? 

Ba rd  o l  pH .  
Ja, to og to som Fangerne til Newgate. 

Vce r t i nden .  
Naadige Herre, jeg beder Jer, hor mig! 

P r i nds  Henr i k .  
Hvad Godt, Madam Rask? hvordan lever din Mand? 

jeg kan godt lide ham; det er en skikkelig Mand. 
Vce r t i nden .  

Naadigste Herre! hor mig! 

Fa l s ta f f .  
Aa, bryd dig bare ikke om hende, men hor paa mig! 



90 Kong Henrik den Fjerde. 1. D. 

Pr inds  Henr i k .  
Hvad vil du, Hans? 

Fa l s ta f f .  
Forleden., Aften faldt jeg isovn her bag Tapetet — og 

fik min Lomme bestjaalen. — Dette Hus er blevet et liderligt 
Hus; de gaaer i Folks Lommer. 

P r i nds  Henr i k .  
Hvad mistede du, Hans! 

Fa l s ta f f .  
Vil du troe mig, Henrik? Tre eller fire Forskrivninger, 

hver paa fyrretyve Pund, og en Seglring, som havde tilhort 
min Farfader. 

P r i nds  Henr i k .  
En Smaating, knap otte Pendinge vcerd. 

Vce r t i nden .  
Det sagde jeg ham jo, naadige Herre! og jeg sagde, 

jeg havde hort Eders Naade sige det; og han taler lumpent 
om Eders Naade, saa flammelig en Kjcest han har og han 
sagde, at han vilde prygle Jer. 

P r i nds  Henr i k .  
Hvad! — det er aldrig muligt! 

Vce r t i nden .  
Gid jeg aldrig maa blive troet paa mit Ord som en 

cerlig Dannekvinde mere, hvis det ikke er sandt. 
Fa l s ta f f .  

Der er Ingen, der troer mere paa dit Ord end paa en 
kogt Svedske; der er ikke mere Wrlighed i dig end i en jaget 
Rcev, og naar du er en Dannekvinde, saa kunde Jomfru 
Mariane fra Maitrceet vcere en Oldermands Kone. — Vcek, 
din Tingest, vcek! 

Vce r t i nden .  

Tingest? hvad for en Tingest? 
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Fa ls ta f f .  
Hvad for en Tingest? Ih, en Tingest, man flaaer 

Kors for. 

Vce r t i n  den .  
Jeg er ingen Tingest, man staaer Kors for, det vil jeg 

lade dig vide! jeg er en cerlig Mands Kone, og om ogsaa du 
e r  R idde r ,  e r  du  en  Sk je lm ,  naa r  du  s ige r  m ig  de t  paa !  

Fa l s ta f f .  
Og om ogsaa du er Dannekvinde, er du et Dyr, naar 

du siger andet. 

Vce r t i nden .  
Hvad for et Dyr? sig det, din Kjeltring! 

Fa l s ta f f .  
Hvad for et Dyr? — Ei, en Fiskeodder. 

P r i nds  Henr i k .  
En Odder, Herr Johan? — hvorfor en Odder? 

Fa l s ta f f .  
Aa !  hun  e r  hve rken  K j sd  e l l e r  F i f l ;  man  veed  i kke ,  

hvor man stal tage hende. 
Vce r t i nden .  

Du er et nedrigt Menneske, naar du siger det. Du 
og Hvermand veed, hvor man stal tage mig, din Skurk, 
du  e r !  — 

Pr inds  Henr i k .  
Det har du Ret i, min gode Vcertinde, og han bagtaler 

dig groveligen. 

Vce r t i nd  en .  
Det samme gjsr han ved Jer, naadige Herre; han 

sagde forleden Dag, at I skyldte ham tusinde Pund. 
P r i nds  Henr i k .  

Hvad er det? skylder jeg dig tusinde Pund? 
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Fa ls ta f f .  
Tusind Pund, Henrik? — en Million! dit Venskab er 

en Million vcerd, og du skylder mig dit Venflab! 
Vå r t i nden .  

Ja, naadige Herre, han kaldte Jer Hans Nar og sagde, 
han vilde prygle Jer. 

Fa l s ta f f .  
Sagde jeg det, Bardolph? 

Ba rdo lph .  
Jo, Herr Johan, det sagde I rigtignok. 

Fa l s ta f f .  
Ja! dersom han sagde, min Ring var af Kobber. 

P r i nds  Henr i k .  
Jeg siger, den er af Kobber; tor du nu staae ved dit 

Ord? 
Fa l s ta f f .  

Du veed jo, Henrik, at forsaavidt du er Mand som 
jeg, tor jeg; men forsaavidt du er Prinds, frygter jeg dig, 
som jeg frygter Loveungens Brsl. 

P r i nds  Henr i k .  
Oq hvorfor ikke som Loven? 

Fa l s ta f f .  
Kongen selv frygtes som Loven! Troer du, at jeg 

frygter dig, som jeg frygter din Fader? Nei, hvis jeg gjor 
det, faa Gud give, mit Belte maa revne. 

P r i nds  Henr i k .  
O, hvis det gjorde, hvor din tykke Mave da vilde 

falde ned og hcenge dig om Knceerne! Men der er ikke Plads 
i dit Liv til Troflab og Sanddruhed og Wrlighed for bare 
Kallun og Indmad. Du vil beskylde en cerlig Kone for at 
have bestjaalet din Lomme? Ih, du liderlige, uforflammede, 
oppustede Slyngel! dersom der var Andet i din Lomme end 
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Vcertshusregninger, Billetter fra Jomfruhuse og saa for en 
stakkels Styver brunt Sukker for din Trangbrystethed; — der­
som din Lomme var rig paa andet end det Kram, saa vil 
jeg vcere et Skarn. — Og dog er du paastaaelig? du vil ikke 
putte Noget i Lommen, — flammer du dig ikke? 

Fa l s tas f .  
Horer du, lille Henrik? du veed, at Adam faldt i Ustyl-

dighedsstanden, og hvad skulde stakkels Hans Falstaff da gjore 
i Fordærvelsens Tider? du seer, jeg har mere Kjod end nogen 
Anden, og altsaa mere Skrobelighed. — Du tilstaaer altsaa, 
at du plyndrede min Lomme? 

P r i nds  Henr i k .  
Det lader til det efter min Fortcelling. 

Fa l s ta f f .  
Vcertinde! jeg tilgiver dig! gaa, gjor Frokosten istand; 

elst din Husbond, vogt paa dine Tjenestefolk, sorg vel for 
dine Gjcester! Du skal finde mig rimelig i Alt, hvad Retskaf­
fent og Fornuftigt er. — Du seer, jeg er ikke loenger vred. — 
Naa da? — gaa nu! — lVcertinden gaaer.) Naa, Henrik, 
hvad Nyt fra Hove? — det Stratenroveri, min Gut, hvor­
ledes er det bragt i Rigtighed? 

P r i nds  Henr i k .  
O, min deilige Oresteg! jeg maa jo altid vcere din 

Skytsengel. — Pengene ere betalte tilbage. — 

Fa l s ta f f .  
Hm! jeg holder ikke af den Tilbagebetaling; det er dob­

belt Ulejlighed. 

P r i nds  Henr i k .  
Jeg er gode Venner med min Fader og kan gjsre, hvad 

det flal vcere. 

Fa l s ta f f .  
Saa lad det ferste, du gjor, vcere at plyndre Skat­
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kammeret, og gjor det endnu, inden dn faaer vaflet dine 
Hcrnder! 

Ba rdo lph .  
Ja, gjsr det, naadige Herre! 

P r i nds  Henr i k .  
Jeg har skaffet dig en Post ved Fodfolket, Hans. 

Fa l s tas f .  
Jeg vilde snske, det havde vceret ved Hestfolket. — 

Hvor skal jeg nu faae fat paa En, der kan stjoele godt? O, 
hvem der havde en Mestertyv paa en to og tyve Aar eller 
saa! — Jeg er skrækkelig slet forsynet. — Nu, Gud vcere 
lovet for disse Oprorere; de gjsre ingen Andre Fortrced end 
skikkelige Folk. Jeg lover dem, jeg priser dem! 

P r i nds  Henr i k .  
Bardolph! 

Ba rdo lph .  
Naadige Herre! 

P r i nds  Henr i k .  
Bring Prinds Johan af Lancaster, min Broder, 
det Brev; bring dette til Jarl Westmoreland. — 
Gcia, Poins! tilhest! tilhest! thi du og jeg 
maa ride tredve Mil endnu for Middag. — 
Hans, kom til mig i Temple-Hall imorgen 
ved to Slet efter Middagstid; der skal 
du faae dit Hverv med videre Besked 
og Penge til at ruste dine Folk. — 
I Brand staaer Landet. Percys Lurer gjalde; 

vi eller vore Fjender maa nu falde! 
(han gaaer med Poins og Bardolph.) 

Fa ls ta f f .  
Stolt sagt! skjon Verden! — Lad min Frokost komme! — 
Gnd give, dette Vcertshus var min Tromme! 

(gaaer.) 
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Fjerde Act. 

Fsrste Sreiik. 

Oprorernes Leir ved Shrewsbury. 

lHenrik Percy, Worcesier og Douglas komme ind.) 

Henr i k  Pe rcy .  
? Vel talt, min cedle Skotte! hvis ei Sandhed 
i i disse sine Tider gjaldt for Smiger, 
i saa tilkom Douglas vel det Vidnesbyrd, 
» at ingen Krigsmand, som vor Tid har prceget, 
j saaledes gaaer og gjcelder i al Verden! — 
' Ved Gud! jeg kan ei smigre; jeg foragter 
t de sledske Tunger; men en bedre Plads 
l har i mit Hjerte ingen Mand end I. 
? Tag mig paa Ordet! prov mig, cedle Herre! 

Doug las .  
^ Du er jo Wrens Konge! — Ikke troer jeg, 
! der lever nogen Mand paa Jord saa vceldig, 
j jeg tor jo trodse ham. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Det gjor I Ret i! 

(Et Bud kommer med et Brev.) 
!. Hvad har du der? Jeg kan kun takke Jer. 

Bude t .  
^ Jeg bringer dette Brev fra Eders Fader. 

Hen r i k  Pe rcy .  
) Ct B rev?  og  hvo r fo r  kommer  han  e i  se l v?  

Bude t .  
Han kan ei komme/ Herre; han er dodssyg. 

H e n r i k  P e r c y .  
) Guds Dod! hvor har han Tid at vcere syg 
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i denne Kampens Tid? hvem har hans Hcer? 
hvem forer den herhid? 

Bude t .  
Min cedle Herre; 

derom har Brevet Budskab, ikke jeg. 
W o r c e s t e r. 

Jeg beder, sig mig, ligger han tilsengs? 
Bude t .  

Det gjorde han, min Herre, fire Dage, 
for jeg drog hjemmefra, og da jeg reiste, 
var Lcegerne i stor Bekymring for ham. 

W o r c e s t e r. 
Gid Tiden dog var bleven ret helbredet, 
for denne Sygdom.havde hjemfogt ham. 
End aldrig var hans Helbred mere kostbar. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Nu  syg !  nu  mag tes los !  den  Sygdom tce re r  
som Gift paa Hjerteblodet af vor Gjerning; 
dens Smitte trcenger hid, midt i vor Leir. 
Han skriver her, — at Sygdom i hans Indre, — 
og at hans Venner ikke kunde samles 
ved Sendebud saa snart; — han fandt det misligt 
i en saa svar og farlig Sag at stole 
paa nogen anden Sjcel end paa sig selv. 
Dog giver han os nu det djcerve Raad, 
at byde Brodden med vort lille Forbund 
og see, hvorlunde Lykken er os sindet. 
Thi, skriver han, nu duer ei Forsagthed, 
da Kongen sikkerlig har Kundskab om 
vort hele Anslag. — Hvad er Eders Mening? 

W orces te r .  
Med Lamhed slaaer os Eders Faders Sygdom. 
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Henr i k  Pe rcy .  
Et Ulivssaar! et Lem fra Kroppen skilt! — 
Dog nei! At nu vi savne ham, er ikke 
saa farligt, som det synes. — Var det godt 
at scette nu vor hele Magt og Velfcerd 
paa dette ene Kast? saa rig en Skat 
paa een usikker Times Vovespil? 
Det var ei godt; da saae vi med det samme 
til Bunden af vort Haab, dets hele Dyb, 
den sidste Rand, den yderligste Grcendse 
for al vor Velfcerd. 

Doug las .  
Ja, det gjorde vi, 

mens nu vi har en herlig Arv ivente; 
nu kan vi ode rask i Haab om det, 
vi end har Udsigt til; det giver Tryghed 
for et Tilbagetog. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Et Hjem at tye til, 

en Samlingsplads, hvis Djcevelen og Vanheld 
see fljcevt til vore Vaabens fsrste Prsve. 

W o r c e s t e r. 
Jeg saae dog heller, Eders Fader var her. 
Vort Vcerks Natur og Vcesen taaler ikke 
Adsplittelse; thi nu vil Mange troe, 
som ikke veed, hvorfor han savnes her, 
at Klogflab, Lenspligt, eller rentud Mishag 
med vore Planer holder Jarlen hjemme; 
og tcenk, hvorledes flig en Forestilling 
kan vende brat vor Opstands Flod til Ebbe 
og vcekke Tvivl, om og vor Sag er god. 
Thi vi, som staae paa Angrebssiden, veed I, 

III. 7 
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maa fjernt os holde fra den skarpe Forskning, 
og stoppe hvert et Kighul, hver en Sprcekke, 
hvorfra Betænksomheden kunde speide. 
Min Broders Udebliven lofter Teppet 
og viser den Ukyndige en Fare, 
han aldrig aned fsr. 

Hen r i k  Pe rcy .  
I gaaer forvidt; 

i hans Fraværelse jeg seer en Fordel; 
den giver just vort store Vcerk en Glands, 
et storre Ry, en stsrre Dristighed, 
end om han var her; man maa toenke nu, 
at, naar vi uden ham kan byde Trods 
og rokke Rigets Magt, vil med hans Hjcelp 
vi vende op og ned derpaa. — Endnu 
gaaer Alting godt; end har vi hele Lemmer. 

Doug las .  
Saa godt som tcenkes kan. I Skotland gives 
der ikke sligt et Ord som Navnet: Frygt. 

(Herr Richard Vernon kommer.) 

Henr i k  Pe rcy .  
Min Frcende Vernon! hjertelig velkommen! 

,  Ve rnon .  
Gud give kun, mit Bud var Velkomst vcerd! 
Jarl Westmoreland er med syvtusind Mand 
paa Veien hid; med ham er Prinds Johan. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Det stader ei! hvad meer? 

Ve rnon .  
Dertil jeg hsrte, 

at Kongen selv er dragen ud og agter 
sig skyndsomst hid med stcerk og vceldig Magt. 
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Henr i k  Pe rcy .  
Velkommen ogsaa han! Hvor er hans Son, 
den Springfyr, den forrykte Prinds af Wales 
og hans Stalbrodre, de som skubbed Verden 
tilside og saa lod den gaae sin Gang? 

Ve rnon .  
I Harnisk alle, klcedt i Vaaben alle, 

fjerbrusende som Strudser i en Blcest, 
som Orne, der sig ryste efter Badet, 
guldsmykkede som Helgenbilleder, 
saa freidig kjcekke som den friste Mai 
og straalende som Solen i Skærsommer, 
kaade som Kid, som unge Tyre vilde. — 
Ung Henrik saae jeg, med sin Hjelmhat paa 
med Bryniehoser, stoltelig udrustet; 
fra Jorden som den vingede Mereur 
saa let behcendigt svang han sig i Sadlen, 
som var en Engel svcevet ned fra Himlen 
for Pegasus at tumle og fortrylle 
Alverden med sin cedle Rytterkunst. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Tal ikke meer! den Ros forvolder Feber 
meer end Martsmaaneds Sol. Lad dem kun komme; 
de komme smykkede som Offerdyr, 
og varme, blodende vil vi dem bringe 
til Kampens vilde Ms, hvis Oie flammer 
igjennem Rsg og Damp; hoit Krigens Gud 
skal sidde paa sit Alter, brynieklcedt, 
i Blod til Orene. Jeg brcender ved 
at vide denne rige Fangst saa ncer 
og end ei vor. — Min Ganger vil jeg prove! — 
den skal mig bcere som en Tordenkile 

tz 

» 

» 
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i Fart mod denne Prinds af Wales Bryst; 
Henrik mod Henrik, Heft mod Hest, stal modig 
dystlsbe, til den Ene ligger blodig. — 
O, var nu Glendower her! — 

V e r n o n. 
Endnu et Budstab. 

Paa Gjennemreisen hmte jeg i Worcester, 
hans Magt kan ei paa fjorten Dage samles. 

Doug las .  
Det Budstab er det vcerste, jeg har hsrt. 

Worces te r .  
Ja, sandelig, det har en iskold Klang. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Hvor hsit anslaaer I Kongens hele Hcermagt? 

V  e rnon .  
Vel tredve tusind. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Sig kun fyrretyve. 

Min Fader og 'Glendower er ikke her; 
men vi er nok til denne Heltefcerd. 
Til Msnstring! Dommedag er ncer! — os alle 
har Dsden stcevnet; lad os lystigt falde! 

Doug las .  
Tal ei om Dsden; uden Frygt jeg gaaer 
for Dsdens Haand det nceste halve Aar. 

<de gaae.) 

Anden Sreiie. 

Landevej i Noerheden as Coventry. 

(Fatstass og Bardolpl, komme ind.) 

Fa ls ta f f .  
Bardolph, gaa iforveien til Coventry og fyld mig 
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Flaske med S<xk. Vore Folk skal drage derigjennem; vi vil 
til Sutton-Colsield iaften. 

Ba rdo lph .  
Vil I flye mig Penge, Kapitain? 

Fa l s ta f f .  
Lceg ud, lceg ud. 

B  a rd  o l  pH .  
Med denne Flaske bliver det til en Krone. 

Fa l s ta f f .  
Gjsr det det, saa tag den for din Ulejlighed; og om 

det bliver til tyve, saa tag dem allesammen; jeg svarer for 
Stempelet. Sig til min Lientenant Peto, at han msder mig 
ved Enden af Byen. 

Ba rdo lph .  
Det skal jeg. Farvel, Kapitain. 

(gaacr.) 

Fa ls ta f f .  
Hvis jeg ikke skammer mig ved mine Folk, saa vil jeg 

vcere en Bergesisk! jeg har misbrugt Kongens Udskrivnings­
brev bansat. Jsteden for halvandethundrede Krigsfolk har 
jeg samlet mig tre hundrede og nogle Pund. Jeg udskriver 
Ingen uden velstaaende Landmcend, Selveiersonner; jeg op-
spsrger trolovede Ungkarle, som der er lyst for anden Gang; 
et Forraad af Kakkelovnskarle, der ligesaa gjerne hore Fanden 
selv som en Tromme; Karle, der er mere bange for Knaldet 
af en Bosse end en anskudt Agerhone eller en saaret Vildand. 
Jeg har ikke udskrevet Andre end saadanne Smorrebrsdskarle, 
med Hjerter i deres Liv ikke storre end Knappenaalshoveder^ 
og de har kjobt sig frie; og nu bestaaer hele mit Mandstab 
af Fændrikker, Korporaler, Lieutenanter, Frispillere, Uslinger 
saa pjaltede som Lazarus paa det vcevede Tapet, hvor den 
rige Mands Hunde stikke hans Saar; Karle, som aldrig i 
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deres Dage have voeret Krigsmcend, men bortjagne, utroe Tje­
nere, yngre Ssnner af yngre Brodre, rebelfle Kjeldersvende og 
Staldkarle, som det er gaaet Magters med; den Slags Utoi, 
som trives i rolige Tider og i langvarig Fred, ti Gange mere 
forbandet pjaltede end en gammel Faneklud; saadanne Folk 
har jeg til at fylde deres Plads, der har kjobt sig frie, saa 
man skulde troe jeg havde et hundrede og halvtredsindstyve 
fortabte Ssnner, der kom lige fra at vogte Svin og cede Svi­
nemask. — En Uglspil msdte mig undervejs og sagde, jeg 
havde nok tomt alle Galger i Landet og hvervet Benradene. 
Aldrig har noget Menneskes Die seet saadanne Fugleskrcemse-
ler. Jeg vil ikke drage igjennem Coventry med dem; det er 
vist nok! — ja, og saa skrcever de Karle ud, naar de gaaer, 
som om de havde Fodjern paa; jeg har da rigtignok ogsaa 
faaet de fleste af dem lige ud af Fængslerne. Der er lige 
halvanden Skjorte i hele mit Kompagni, og den halve Skjorte 
bestaaer af to sammenrimpede Servietter, der er kastede over 
Skuldren som en Heroldskjole uden Wrmer, og Skjorten er, 
sandt at sige, stjaalen sra Vcerten i Sanet-Albans eller den 
rodncesede Kromand i Daventry. Men det er ligemeget; de 
kan finde Linned nok paa ethvert Gjcerde. 

(Prinds Henrik og Westmoreland komme ind.) 

Pr inds  Henr i k .  
Naa, hvor gaaer det, tykke Hans? hvor gaaer det, 

Uldfcek? 

'  Fa l f t a f f .  
Hvad for noget, Henrik! hvad nu Galfrands? hvad 

Pokker bestiller du i Warwickshire? — — Hsicedle Herr Jarl 
Westmoreland, jeg beder om Forladelse! jeg troede, Eders 
Naade havde allerede vceret i Shrewsbury. 

Wes tmore land .  
Min Tro, Herr Johan, det var paa hoie Tid, at jeg 
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skulde vcere der, og I med; men mine Tropper er der allerede. 
Kongen venter paa os alle, kan jeg sige Jer; vi maa skynde 
os hele Natten. 

Fa l s ta f f .  
Aa !  vce r  a l d r i g  bange  fo r  m ig ;  j eg  passe r  paa ,  som 

en Kat, der vil stjcele Flode. 
P r i nds  Henr i k .  

Det troer jeg, stjcele Flode! du har allerede stjaalet saa-
meget, at du er bleven til en Smorklump. Men sig mig, 
Hans, hvis ere de Karle, der komme der bagved? 

Fa l s ta f f .  
Det er mine, Henrik, det er mine. 

P r i nds  Henr i k .  
Jeg har aldrig seet Mage til gudsjammerligt Pak. 

Fa l s ta f f .  
Naa, naa! gode nok til at flaae ihjel! Kanonsode, Ka­

nonsode! de kan fylde en Grav ligesaagodt som de, der ere 
bedre. Ak, min Ven! dodelige Mennesker, dodelige Men­
nesker ! 

Wes tmore land .  
Ja, men, Herr Johan, de seer mig dog altfor fattige 

og forsultne ud, som rene Tiggere. 
Fa l s ta f f .  

Ja, hvad deres Fattigdom angaaer, faa veed jeg ikke, 
hvor de har den fra; og hvad deres Forsultenhed angaaer, 
saa er jeg vis paa, de har den ikke efter mig. 

P r i nds  Henr i k .  
Nei, det tor jeg bande paa, med mindre du kalder tre 

Fingre tykt Flesk paa Ribbenene Forsultenhed. Men. hor nu, 
skynd dig; Percy er allerede i Marken. 

Fa l s ta f f .  
Hvad? har Kongen slaaet Leir? 
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Westm o re land .  
Ja han har, Herr Johan; jeg er bange for, vi tove 

for lcenge. 

Fa l s ta f f .  
Godt! sidst til en Dyst og forst til en Fest 
kommer doven Stridsmand og graadig Gjcest. 

<de gaae.) 

Tredje Arene. 

Oprsrernes Leir ved Shrewsbury. 

lHenrik Percy, Worcester, Douglas og Vernon komme ind.) 

Henr i k  Pe rcy .  
Vi slaaes iaften. 

Worces te r .  
Det gaaer ikke an. 

Doug las .  
Saa giver I ham Fordel. 

Ve rnon .  
Ei et Halmstraa. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Hvad taler I! han venter jo Forstcerkning. 

Ve rnon .  
Vi med. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Men hans er sikker, vor er tvivlsom. 

Worces te r .  
Lyd mig, min Frcende; ror Jer ei iasten. 

Ve rnon .  
Nci, Herre, gjsr det ei. 

Doug las .  
I raader ilde; 

I taler saa af Frygt og lunkent Sind. 
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Vernon .  
5 Bagtal mig ikke, Douglas! Ved mit Liv! — 
i og det tor jeg bekrcefte med mit Liv; — 
l naar sand og cegte Wre kalder mig, 
l raadspsrger jeg den matte Frygt saa lidt 
s som I og nogen Skotte under Solen. 
' Lad det imorgen sees i Slaget, hvem der 
> af os er frygtsom. 

Doug las .  -
Eller og iaften! 

Ve rnon .  
Vel! som I vil! 

Henr i k  Pe rcy .  
Iaften, siger jeg. 

Ve rnon .  
Nei, nei! det bor ei skee. Det undrer mig, 
at store Hovdinger, som I, ei see 
de Hindringer, som byder os at tove. 
En Rytterskare fra min Frccnde Vernon 
er end ei kommen; og forst nu idag 
kom Eders  Fa rb roe r  Worces te rs  Ry t te re ;  
nu slumrer deres Hestes Ild og Kraft, 
og deres Mod er mat og kuet af 
det strcenge Arbeid; ingen Hest er nu 
det halve vcerd blot af sit halve Vcerd. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Paa samme Vis er alle Fjendens Heste 
af Veien trcette og forkuede; 
den bedste Deel af vore har havt Hvile. 

Worces te r .  
Men Kongen overgaaer os langt i Mandtal; 
for Guds Skyld, Frcende, vent, til Alt er samlet. 
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(Trompeter blase til Underhandling.) 

(Herr Walter Blunt kommer ind.) 

Blun t .  
Fra Kongen kommer jeg med naadigt Tilbud, 
ifald mit Ord maa blive hort og agtet. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Herr Walter Blunt, Velkommen! og Gud give, 
I var af samme Sind som vi; I har 

iblandt os mange Venner; disse mange 
misunde Jer det Hædersnavn, I har, 
fordi med os I ei gjor fcelles Sag, 
men staaer imod os som en Avindsmand. 

B lun  t .  
Og Gud forbyde, jeg stod anderledes, 
saalcenge udenfor al Lov og Skranke 
I staae mod Eders salvede Monark. 

Men til mit Hverv. Jeg kommer, sendt af Kongen, 
at hore Eders Klagemaal, hvorfor 
I mane frem af Landefredens Barm 

flig dristig Orlogsfcerd, hvorfor I lcere 
hans tro hengivne Folk forvoven Grumhed? 
Hvis Kongen har i nogen Maade glemt 
Jer gode Tjeneste, som er mangfoldig, — 
det tilstaaer han, — saa byder han ved mig: 
kom frem med Eders Klager; ufortovet 
I skal da faae med Renter Eders Krav, 

samt suld Tilgivelse for Eder selv 
og dem, I har forledt med Eders Raad. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Kongen er god; vi veed jo, han forstaaer, 
naar han skal love, naar han skal betale. 
Min Fader og min Farbroer og jeg selv 
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l har givet ham den Kongemagt, han har. 
Dengang med neppe sex og tyve Mand, 

> i Verdens Dine svag, og arm og nsel, 
I han sneg sig hjem som Flygtning, glemt og ringe, 
i da bod min Fader ham paa Strand velkommen, 
i og da han herte ham med Ed sorsikkre 
z og svcerge paa ved Gud, han kom kun for 
/ at saae sit Hertugdsmme Lancaster 
i og sor at ssge Fred og fri Forlening, 
! da blev min Fader ved hans Uskyldstaarer 
i og varmt hengivne Tale rort til Medynk 
i og svor ham Bistand, og han holdt sit Ord. 
' Men da nu Rigens gode Momo og Herrer 
z ersared, at Northumberland holdt med ham, 
! kom Smaa og Store flux med ydmyg Hyldest, 
l de modte ham i Kjobstad, By og Flekke, 
l modtoge ham paa Broer og i Gyder, 
t tilbod ham Gaver, svor ham Troskabsed, 
> gav deres Sonner ham til Kertedrenge, 
i og fulgte, hvor han gik, en gylden Svcerm. 

Strax steg han, — Storhed kjenber godt sig selv, — 
z en Kjende meer iveiret end den Ed, 
i han svor min Fader, da med stcekket Mod 
l han stod paa nogne Strand ved Ravenspurg. 
) Saa paatog han sig, kan jeg troe, at rette 
z et Par Forordninger og strcenge Love, 
t der tyngede paa Riget altfor fvart; 
l han talte hoit om Misbrug, fceldte Taarer 
l ved Fcedrelaudets Nod; med denne Mine, 
r med dette Retfcerdsskin om Panden vandt 
j han Alles Hjerter, som han angled efter, — 
> gik videre, halshugged Kongens Venner, 
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som han med Fuldmagt havde efterladt, 
mens han var borte selv paa Jrlandstoget. 

B l u n t. 
Jeg kom her ikke for at hore dette. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Nu, saa til Sagen I kort derefter satte 
han Kongen af; derefter skilte han ham 
ved Livet; neppe var bet gjort, saa lagde 
han Skat paa hele Landet; endnu vcerre: 
sin Frccnde March, — som er, hvis Hvermand fik 
den Plads, der tilkom ham, hans rette Konge, — 
lod han i Wales istikken uden Losning 
som et forfaldet Pant; mig gav han kun 
for mine stjonne Seire Skam til Tak; 
ved Speidere han lagde Snarer for mig; 
m in  Fa rb roe r  s t j ce ld te  han  a f  Raade t  bo r t ;  
min Fader drev han fra sit Hof i Vrede, 
brod Ed paa Ed, udoved Vold paa Vold, 
og tvang os kort sagt til at soge Tryghed 
i dette Forbund, og verhos ransage 
hans Ret og Adkomst, som vi finde dog 
for tvivlsom til at holde ub i Lceugden. 

B l u u t. 
Og stal jeg bringe Kongen dette Svar? 

Henr i k  Pe rey .  
Nei, nei, Herr Walter; vi vil raadslaae forst. 
Gaa nu til Kongen, lad ham give Borgen 
og sikkert Leide for vort Sendebud; 
imorgen tidlig stal min Farbroer bringe 
vort Forpag til Forlig. — Og nu Farvel! 

B1 u n t. 
Gid dog I tog imod hans Fred og Naade. 
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Henr i k  Pe rcy .  
Det gjor vi muligvis. 

B lun t .  
Gud give det! 

(de gaae.) 

Fjerde Arene. 

Uork. Varelse i Erkebispens Hus. 

(Erkebispen af Uork troeder ind med Herr Michael.) 

Crkeb i spen .  
Herr Michael, il! bring dette Brev med Segl 
til Stormarskalken i bevinget Hast, 
det til min Frcende Scroop og alle disse 
hvert til sit rette Sted; ifald I vidste 
hvor vigtige de var, I vilde haste. 

He r r  M ichae l .  
Jeg gjcetter deres Indhold, Eders Naade. 

C rkeb i s  pen .  
Det gjor I sagtens. Ja, den Dag imorgen, 
gode Herr Michael, vel titusind Mccnd 
skal friste deres Lykke. Kongen vil, 
som jeg har saaet sikkert Budskab om, 
med stcerk og hurtig samlet Hcermagt mode-
ved Shrewsbury den unge Henrik Percy, 
og jeg maa frygte for, Herr Mickael, nu 
da Sygdom fcengfler Jarl Northnmberland, 
hvis Magt de forst og fremmest stoled paa, ^ 
og da Glendower er borte, — ogsaa han 
var en af Senerne i deres Haab, 

^ og kommer ikke, af en Spaadom skrcemmet, — 
jeg frygter, Percys Magt er altfor svag 
til strax at vove sig i Kast med Kongen. 
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Her r  M ichae l .  
Nu, Eders Naade, det har ingen Nsd; 
der er jo Douglas, der er Mortimer. 

E rkeb i spen .  
Nei, Mortimer er ikke med. 

He r r  M ichae l .  
Endda 

er der jo Mordake, Vernon, Henrik Percy, 
Jarlen as Worcester og en mcegtig Hcer 
af tappre Krigsmcmd, cedelbaarne Herrer. 

E rkeb i spen .  
Det er der vel; men paa den anden Side 
ha r  Kongen  samle t  Lande ts  beds te  K ra f t :  
Prindsen af Wales, Johan af Lancaster, 
den cedle Westmoreland, den tappre Glunt 
og mange deres Lige, Hcedersmccnd, 
hoitagtede og store Hevdinger. 

He r r  M ichae l .  
Tvivl ikke, Herre; de stal finde Modstand. 

E rkeb i spen .  
Det haaber jeg; dog her er Frygt nodvendig, 
og, for det Vcerste at forhindre, skynd Jer; 
mislykkes det for Percy, da vil Kongen 
h jemsoge  os ,  f o r  Hce ren  s t i l l es  ad ;  — 
thi han har faaet Nys om dette Forbund, 
og det er klogt at vcebne sig imod ham; 
og derfor skynd Jer; jeg gaaer hen og skriver 
til andre Venner. — Nu Farvel, Herr Michael. 

(de gaae til forfljellige Sider.) 
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Femte Act. 

Fsrste Arene. 

Kongens Leir ved Shrewsbury. 

) (Kong Henrik. Prinds Henrik. Prinds Johan. Herr Walter Munt, 

Herr Johan Falstass komme ind.) 

Kong  Hen r i k .  
. Hvor blodig Morgensolen titter frem 
l hist over Hoiens Buste! Dagen blegner 
? ved Solens syge Blik. 

P r i nds  Hen r i k .  
Hor, Søndenvindens 

'Trompetstod melder, hvad der er igjerde, 
z og mens den piber hult igjennem Lovet, 
1 forkynder den en Storm, en Uvejrsdag. 

KongHen r i k .  
S Saa lad den stemme med de Slagnes Sind; 
5 Intet kan vcere stygt for dem, der seire. 

(Trompetklang. Worcester og Vernon komme ind.) 

^.Hvad nu, Jarl Worcester! — det er ikke godt, 
l) at I og jeg paa saadan Vis skal modes, 
^som nu. I sveg vor Tillid, tvang os til 
vat kaste Fredens blode Dragt og spcende 
6de gamle Lemmer i det haarde Staal. 
LDet er ei godt, Herr Jarl, det er ei godt! 
^.Hvad siger I? vil I oplsse atter 
ctden gruelige Feides haarde Knude 
oog atter gaae i Lydighedens Bane, 
(lhvor smukt I straaled med naturligt Lys, 
a og ikke vcere meer et taaget Luftsyn, 
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et Rcedfelstegn, et Varsel om Ulykker, 
som ruges ud for end ufodte Slcegter? 

W o r c e s t e r. 
Hsr mig, min Konge! for min egen Del 
var det mig kjcert at leve hen i Fred 
de sidste Livets Timer; thi, tilvisse, 
jeg sogte ikke denne Tvistens Dag.. 

Kong  Hen r i k .  

I har ei ssgt den? hvorfra kom den da? 
Fa l s t a f f .  

Oproret laa paa hans Vei, og faa fandt han det. 
P r i nds  Hen r i k .  

Stille, du Kjsdbudding, stille! 
Worces te r .  

Det har behaget Eders hsie Naade 
at vende bort fra mig og fra vort Hus 
Jert Naadeblik. Dog kom ihu, min Herre, 
ak vi var Eders forste, bedste Venner; 
for Eders Skyld brod jeg min Embedsstav 
i Richards Tid og reiste Dag og Nat 
at mode Jer og kysse Eders Haand, 
imens I var i Rang og Vcerdighed 
ei ncer saa mcegtig og saa hoi som jeg. 
Det var mig selv, min Broder og hans Son, 
der forte Eder hjem og uforfærdet 
bod Tidens Farer Trods. I svor os ti!, 
det var i Doncaster, I svor den Cd, — 
at I mod Riget ei bar Avindskjold, 
men krceved kun Jer nys hjemfaldne Ret, 
Gaunts Lensgods, Hertugdommet Lancaster; 
dertil vi svor Jer Bistand. Men kort efter 
flylregned Lykken over Eders Hoved, 
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z og ned paa Jer der faldt en Strom af Storhed 
^ dels ved vor Bistand, dels derved, at Kongen 
j var borte, dels ved kaade Tiders Uret, 
j dels ved, hvad Ordet gik, I havde lidt; 
z og saa den Modvind, der holdt Kongen op 
s saa lccnge paa hans uheldsvangre Tog, 
> at hele England troede, han var dod; — 
i i denne Svccrm af lykkelige Trcef 
> greb I rask beilende da Leiligheden 
t til selv at tage Rigets Ror i Haand, 
s forglemte Eders Cd i Doneaster, 
I behandled os, der havde Jer opklcekket, 
s som Gjsgens Unge, den ncedle Fugl, 
l behandler Spurven, — hcergede vor Rede, 
i og voxed op saa stor ved vor Opfostring, 
^ at selv vort Vensiab voved ei at ncerme 
j sig Eders Blik af Frygt for Eders Svcelg, 
l men vi var tvungne til paa rappe Vinger 
? for Sikkerhedens Skyld at flygte bort 
> fra Eders Syn og samle denne Hcermagt; 
l nu staae vi her mod Eder med de Vaaben, 
s som I har smedet selv mod Eder selv 
l ved fjendsk Behandling, truselsfulde Miner 
> og ved at bryde Tro og Love, som 
- I svor os, medens Eders Vcerk var yngre. 

Kong  Hen r i k .  
' Det har I Led for Led jo regnet op, 
s udraabt paa Markeder, lcest op i Kirker, 

for at udpynte smukt Oprorets Kloedning 
med Farver, der kan stikke ret i Diet 
hver los Veirhane, hver en stakkels Skrighals, 
der spcerrer Munden op og kloer sin Albu 

III. 8 
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ved Rygtet om en dygtig Oprsrstnmmel. 
Et Opror har jo aldrig savnet disse 
Vandfarver til at sminke op sin Sag, 
ei heller skumle Stoddere, der tsrste 
kun ester Plyndring og Forstyrrelse. 

P r i nds  Hen r i k .  
Der er i begge Hcere mangen Sjcel, 
som skal betale dyrt for denne Tvist 
i Kainpens Stcevne. Sig Jer Brodersen, 
Prindsen af Wales samstemmer med Alverden 
i Henrik Percys Pris. Ved alt mit Haab! 
fraregnet denne sidste Vaabenfcerd, — 
saa troer jeg, at der lever ei paa Jorden 
en Ridder mere tapper, gjcev og bold, 
en mere kjcek og dristig Ungersvend, 
der pryde kan vor Tid med Hcedersdaad. 
Jeg selv, — det maa jeg sige til min Skam, 
har vceret lad og sen til Ridderfærd, 
og saa bedsmmer han mig, har jeg hsrt; 
dog her jeg siger: for min Faders Hsihed, 
med Gloede lader jeg ham have forud 
sin hele Hceder og sit store Navn, 
og for at spare Blod paa begge Sider 
vil jeg mod ham i Tvekamp friste Lykken. 

Kong  Hen r i k .  
Og, Prinds af Wales, vi vove dig derpaa, 
fljondt mange tusind Grunde, velbetænkte 
staae derimod. — Nei, gode Woreester, nei! 
vi elsker hoit vort Folk; selv dem vi elsker, 
som fore vild i Eders Frcendes Spor, 
og vil de tage mod vor Naades Tilbud, 
skal han og I og de, hver Mand flal vcere 
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i min Ven igjen, og jeg vil vcere hans. 
^ Meld Eders Frcende det, og bring mig Svar, 
j hvad han vil gjsre. Vil han ikke vige, — 
t hos os er Magten og den strcenge Straf, 
z og de vil gjsre deres Pligt. Gaa nu. 
L Vi vil ei nu besvceres med et Svar; 
t tag klogt imod, hvad mildt vi tilbudt har. 

(Worcester og Vernon gaae.) 

Pr inds  Hen r i k .  
!> Saa sandt jeg lever! de forkaste det. 
s. Hedsporen og med ham i Ledtog Douglas 
t ter byde hele Verdens Vaaben Trods. 

Kong  Hen r i k .  
) Gaa derfor nu hver Hovding paa sin Plads! 
t thi flux, naar de har svaret, gjsr vi Angreb, 
) Gud staae os bi, saa sandt vor Sag er god! 

(Kongen, Blunt og Prinds Johan gaae.) 

Fa l s ta f f .  
Henrik, hvis du seer mig ligge paa Valpladsen, og du 

s saa kommer og stiller dig sircevs over mig, — saaledes, — 
1 saa gjsr du mig en Vennetjeneste. 

P r i nds  Hen r i k .  
Ingen Anden end en Kolos kunde vise dig den Venne-

t tjeneste. — Lces en Bon og Farvel! 
Fa l s t a f f .  

Jeg vilde snfle, det var Sengetid, Henrik, og Alt stod 
ttve! til! 

P r i nds  Hen r i k .  
Ih, hvad! du er Vorherre en Dod skyldig. 

(gaaer.) 

Fa l s ta f f .  
Ja, men den er ikke forfalden endnu; jeg vilde nsdig 

8" 
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betale ham, fsr Tid er. — Hvorfor stal man tage Hatten af, 
forend Manden er der. — Naa, det har Ingenting at betyde! 
Wren opliver mig til at gaae frem! — Ja, men om nu 
Wren afliver mig, imens jeg gaaer frem? Hvad saa? — kan 
Wren scette et Ben paa igjen? — Nei! eller en Arm? 
— nei! — eller tage Svien bort af et Saar? — nei! — 
Saa Wren forstaaer sig slet ikke paa Feltftjcerkunsten? — nei! — 
Hvad  e r  Wren?  — et  O rd !  — hvad  e r  de r  i  de t  O rd  Wre?  
hvad er den Wre for noget? — Mundsveir! — det var en 
deilig Regning! — hvem har den? — Han, der dode i 
Onsdags. — Kan han da fole den? — nei! — kan han 
hore den? — nei! — Er den da ikke til at fole? Nei, ikke 
for den Dsde. — Men lever den da ikke med den Levende? 
— Nei! — hvorfor ikke? — det tillader Misundelsen ikke. — 
Ja saa stal jeg ikke have Noget af den; Wren er kun et 
malet Vaabenstjold, og dermed er min Katekismus ude. 

lgaaer.) 

Anden Arene. 

Oprorernes Leir. 

(Worcester og Vernon komme ind.) 

W o r c e s t e r. 
Herr Richard, nei, min Brodersen tor ikke 
erfare dette Kongens milde Tilbnd. 

Ve rnon .  
Det burde han. 

W o r c e s t e r. 
Saa er det ude med os. 

Det er umuligt, det kan aldrig stee, 
at Kongen holder Ord og er os huld. 
Mistcenke vil han os, og finder sagtens 
et Paastud til at straffe denne Brode 
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i i andre Fejltrin. I vort hele Liv 
' Mistanken speide vil med tusind Dine; 
t thi Opror troer man kun, som Rceven troes, 
l der lcenge nok kan tcemmes, klappes, vogtes, 
t den har dog sine Fcedres vilde Lune. 
. Hvordan vort Ansigt er, morkt eller muntert, 
l vil altid vore Blikke falsk udtydes; 
k vi holdes kun som Slagtekvoeg; — jo bedre 
k vi pleies, desto mere ncer er Dsden. 

Min Brodersens Forseelser kan glemmes, 
undskyldt ved Ungdom og det hede Blod; 
han har et Fribrev i sit Tilnavn selv, 
en vild Hedspore, med ustyrligt Lune; 
men al hans Brede falder paa mit Hoved 
og  paa  hans  Fade rs ;  v i  opd rog  ham j o ;  
naar vi faae Skyld for hans Fordærvelse, 
maa vi, som Kilden til det Hele, bode 
for Alt; — derfor lad Henrik, gode Frcende, 
paa ingen Maade hore Kongens Tilbud. 

Ve rnon .  
Meld, hvad I, vil; jeg siger ja dertil. — 
Der kommer Eders Broderson. 

> (Henrik Percy og Douglas komme ind med Hsvedsmomd og Krigsfolk.) 

Henr i k  Pe rcy .  
Min Farbroer 

> er vendt tilbage! — Giv Jarl Westmoreland 
f sin Frihed.atter! — Nu, hvad Nyt, min Farbroer? 

W o r c e s t e r. 
! At Kongen byder Cder Slag paa Stand. 

Doug las .  
> Send ham Udceskning ved Jarl Westmoreland. 
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Henr i k  Pe rcy .  
Saa gaa I, Douglas, giv ham den Besked. 

Doug las .  
Min Tro! det vil jeg, og af mit ganske Hjerte. 

lgaaer.) 

W or  c  es te r .  
Hos Kongen er der intet Tegn til Naade. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Bad I om Naade? det forbyde Gud! 

Worce  s te r .  
Jeg talte sindigt om vort Klagemaal, 
samt om hans Edsbrud, hvilket han besmykked, 
idet han svor, at han var ei mensvoren. 
Os kaldte han Forrccdere, Rebeller 
og vil med trodsig Vaabenmagt sorfolge 
i os det hadefulde Navn. 

(Douglas kommer tilbage.) 

Doug las .  
Til Vaaben! 

til Vaaben, Riddersmand! thi jeg har kastet 
en djccrv Udfordring i Kong Henriks Ansigt, 
og Westmoreland, vor Gidsel, bragte den; 
den bringer sikkert ham herhid ihast. 

W o r c e s t e r. 
Prindsen af Wales gik frem for Kongen, Frcende, 
og cesked Eder uv til Enekamp. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Gud give denne Tvist gjaldt kun os to, 
og ingen Mand idag blev aandelos 
undtagen jeg og Henrik Monmonth! Sig mig, 
sig, hvordan klang hans Stcevning? lod den haanlig? 
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Vern  on .  
Nei ved min SM! jeg har end aldrig hort 
en Kampudfordring meer beskedent fremfort, 
med mindre Broder cesked Broder ud 
ti! Vaabenprsve i en venlig Lystkamp; 
han gav Jer Alt, hvad Manden skylder Manden, 
udstyred fyrstegavmildt Eders Pris, 
opregned som en Aarbog Eders Daad, 
gjorde Jer stedse bedre end sin Ros, 
som var hans Ros for ringe for Jert Voerd; 
og, — hvad iscer ham kloedte fyrsteligt, — 
han talte om sig selv med Bluselsrodme; 
sin Ungdoms Ladhed dadled han saa smukt, 
som om en dobbelt Aand var i hans Magt, 
til at modtage og at give Lcerdom. 
Saa tav han; men lad mig forkynde Verden, 
at dersom denne Dag ham under Livet, 
har England aldrig havt saa stjont et Haab, 
saa helt miskjendt i hans Letsindighed. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Jeg troer, min Frcende, at du har forelsket 
dig i hans Galflab. Aldrig har jey hort 
om nogen Prinds saa vild og toileslss. 
Men, hvordan end han er, endnu for Aften 
vil jeg ham favne med en Krigsmands Arm, 
saa han skal krympe sig ved mine Favntag. — 
Til Vaaben flux! — Og, — Brodre! Stridsmand! Venner! 
betcenker bedre, hvad I har at gjore, 
end jeg, der ikke eier Tungens Gave, 
opflamme kan Jert Blod ved Talens Kunst! 

(Et Bud kommer ind.) 
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Bude t .  
Her er et Brev til Cder, cedle Herre. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Nu har jeg ikke Tid at lcese det. — 
I Herrer, Livets Tid er kort; at ode 

med Skam dets korte Frist var dog for langt. 
Vi trcede Konger ned, ifald vi leve; 
og dse vi, — herlig Dod at doe med Fyrster. 
Nu, — for Samvittighedens Skyld, — det Vcerge 
er godt, som fores i retfcerdig Hensigt. 

(Et andet Bud kommer ind.) 
Bude t .  

Til Vaaben, Herre, Kongen rykker frem! 
Hen r i k  Pe rcy .  

Jeg takker ham, at han afbryder mig; 
thi Taler er ei mit Fag. — Kun et Ord: 
gjsr Hvermand nu sit Bedste! her jeg drager 
et Svcerd, hvis gode Staal det er min Agt 
at plette med det bedste Blod, jeg trceffer 
i Tummelen paa denne Farens Dag. — 
Nu! — Esperauee! Percy! — Fremad! frem! — 
Lad alle Krigens stolte Toner klinge! 
ved den Musik vil vi hverandre favne; 
thi, — Himmel imod Jord! — den Vennehilsen 
flal Mangen af os aldrig mere give! 

(Trompetklang. De omfavne hverandre og gaae.) 

Creiue Sreiie. 
Sletten ved Shrewsbnry. 

(Angreb og scrgtende Hobe, Krigsraab og Vaabengny. Douglas 

og Klunt msdes.) 

B lun t .  
Hvad er dit Navn, du, som i Slaget krydser 
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min Vei? og hvilken 3Ere soger du 
paa min Bekostning? 

Doug las .  
Vid, mit Navn er Douglas, 

og jeg sorfslger dig i Slaget saa, 
fordi man siger mig, du er en Konge. 

B l un t .  
Man siger Sandhed. 

Doug las .  
Stasford har idag 

dyrt kjobt sin Lighed med dig; thi mit Svcerd 
har fceldet ham, Kong Henrik i dit Sted, 
og det vil gjsre ligesaa veo dig, 
hvis ikke her du giver dig til Fange. 

B l un t .  
Jeg blev ei sodt til Overgivelse, 
du stolte Skotte! her du mode skal 
en. Konge, som vil hcevne Staffords Dod. 

(de sagte, Blunt falder. Henrik Percy kommer ind.) 
Hen r i k  Pe rcy .  

Ha, Douglas, hvis du havde foegtet saa 
ved Holmedon, aldrig havde jeg besejret 
en Skotte! 

Doug las .  
Alt er gjort, og Alt er vundet! 

Her ligger Kongen uden Liv. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Hvo r?  

Doug las .  
Her. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Han, Douglas? nei, jeg kjender godt hans Ansigt; 



122 Kong Henrik den Fjerde. I. D. 

en tapper Riddersmand; hans Navn var Blnnt, 
i lige Rustning klcedt som Kongen selv. 

Doug las .  
En Nar gaa med din SM, hvorhen den gaaer! 
den laante Hceder har du kjobt for dyrt. 
hvorfor har du da sagt, at du var Konge? 

Hen r i k  Pe rcy .  
Der gaaer saamangen Mand i Kongens Kjortel. 

Doug las .  
Nu, ved mit Svcrrd, saa drceber jeg hans Kjortler; 
jeg myrder stykkeviis hans Garderobe, 
indtil jeg trceffer Kongen. 

Hen r i k  Pe rcy .  
Kom, til Slaget! 

^de gaae.) 

(Fortsat Vaabenlarm. Falstaff kommer ind.) 

Fa l s ta f f .  
I London flap jeg saa temmelig for at flyde til ved 

Gildet; men her er jeg bange for, at de flyder til mig. Her 
skriver man ikke Regningen paa Disken, men lige paa Pande­
brasken. — Saa sagte! — hvem er du? Herr Walter 
Blunt. — Det var den ZEre, I naaede; naa, det kalder man 
ikke Forfængelighed! — Jeg er saa hed som smeltet Bly og 
ligesaa tung. Vorherre bevare mig for Bly i Kroppen! jeg 
behover ikke mere Tyngde end mine egne Indvolde. — Jeg 
har fort mit Stodderpak til et Sted, hvor de er bleven pebrede; 
der er ikke tre Mand ilive af mine halvhundrede, og de 
duer ikke til andet i deres Dage end at staae ved Byporten og 
t i gge .  —  Men  hvem e r  de t?  

P r i nd  s  Hen r i k .  
Hvad? staaer du ledig der? laan mig dit Svcerd! 
Mangen en Ridder ligger stiv og kold, 
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nedlraadt af Fjendens stolte Hestehove, 
uhcevnet i sin Dsd; laan mig dit Svcerd. 

Fa l s t a f f .  
Ak, kjcere Henrik, lad mig dog trcekke Veiret en Smule! 

Gregorius, den Tyrk, har aldrig udsvet saadanne Helte-
gjerninger, som jeg har gjort idag. Jeg har givet Percy, 
hvad han behovede. Han er sikker nok. 

P r i nds  Hen r i k .  
Ja vist! han lever for at drcebe dig. 
Men hor, jeg beder dig, laan mig dit Svcerd. 

Fa l s t a f f .  
Nei, for Guo, Henrik; hvis Percy er ilive, faaer du 

ikke mit Svcerd; men tag min Pistol, om du vil. 
P r i nds  Hen r i k .  

Kom med den. Hvad? er den i Hylstret der? 

Fa l s t a f f .  
Ja, lille Henrik, det er hedt, det er hedt; der er en 

Scek til at drukne Oprorerne i. 
(Prinds Henrik trcrkker en Flaske Sak op af hans Pistolhylster.) 

Pr inds  Hen r i k .  
Hvad? er der nu vel Tid til Spog og Fjas? 

(kaster Flasken til ham og gaaer.) 

Fa l s ta f f .  
Godt! er Percy ilive, faa skal jeg lcegge ham i Perse. 

Kommer han mig i Veien, — nu vel! — kommer han ikke, 
og jeg kommer med min gode Villie i Veien for ham, saa 
maa han gjerne lave Karbonade af mig. — Jeg holder ikke 
af den blegncebbede Wre, som Herr Walter har. — Lad mig 
beholde Livet! kan jeg bjerge det, godt! kan jeg ikke, saa 
kommer Wren ubuden og dermed Punktum. 

(gaaer.) 
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Fjerde Arme. 

En anden Del af Valpladsen. 

(Vaabengny. Angreb. Kong Henrik kommer ind med Prinds Henrik, 

Prinds Johan og Westmoreland.) 

Kong  Hen r i k .  
Henrik, du bloder stcerkt, gaa bort af Slaget; 
gaa med ham, Prinds Johan af Laneaster. 

P r i nds  Johan .  
Nei, Herre, ikke for jeg bloder selv. 

P r i nds  Hen r i k .  
Jeg beder Eders Hsihcd, gaa til Slaget; 
det cengster vore Venner, naar I savnes. 

Kong  Hen r i k .  
Det vil jeg. For I Prindsen til sit Telt, 
Jarl Westmoreland. 

Wes tmore land .  
Kom, cedle Herre, jeg 

vil lede Jer. 
P r i nds  Hen r i k .  

Hvad? lede mig, Herr Jarl? 
Jeg trcenger ei til Eders Hjoelp, og det 
forbyde Gud, en usel Skramme skulde 
Prindsen af Wales fra slig en Valplads drive, 
hvor Ridderskabet ligger knust i Stover, 
og Opror staaer i Blod med Seiersjubel. 

P r i nds  Johan .  
For lcenge hvile vi,; kom Westmoreland! 
did kalder Pligten os; for Guds Skyld, kom! 

(gaaer med Westmoreland.) 

Pr inds  Hen r i k .  
Ved Himlen! du har skuffet mig, Johan. 
Ei troede jeg, du eied sligt et Mod. 
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For elskede jeg dig, Johan, som Broder; 
nu agter jeg dig som min egen Sjcel. 

Kong  Hen r i k .  
Jeg saae ham nylig byde Percy Spidsen 
med mere dristig Holdning, end jeg vented 
hos slig umoden Kriger. 

P r i nds  Hen r i k .  
O, den Knos 

os alle giver Mod. (gaaer.) 

(Vaabengny; Douglas kommer ind.) 

Doug las .  
Endnu en Konge? 

De voxer ud som Hydras Hoveder. 
Jeg hedder Douglas, dodelig for Alle, 
der bcere disse Farver. — Hvem er du, 
der tager paa dig Kongens Skikkelse? 

Kong  Hen r i k .  
Kong Henrik selv, hvem det bedrsver, Douglas, 
at du har msdt saa mange af hans Skygger 
og ikke Kongen selv. Jeg har to Ssnner, 
som ssge dig og Percy trindt i Slaget; 
men da du trceffer mig saa heldigt her, 
jeg prove vil en Dyst med dig; — forsvar dig! 

Doug las .  
Jeg frygter, du er kun en anden Skygge; 
dog, kongelig isandhed er din Holdning; 
men min Mand er du vist, i hvem du er; 
og saadan faaer jeg dig. 

(De fcegte; idet Kongen er i Fare kommer Prinds Henrik ind.) 

Pr inds  Hen r i k .  
Du skotske Skjelm! 

Op med dit Hoved, eller aldrig meer 
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du skal oploste det! den tappre Shirleys, 
Blunts, Stasfords Aander boe i dette Harnisk. 
Prindsen af Wales er den, som truer dig; 
han lover aldrig uden at betale. 

(De sagte. Douglas viger.) 

Vcer I kun tryg! hvor gaaer det, Herre Konge? 
Herr Nikolai Gawsey har sendt Bud om Bistand, 
og Cliston med; jeg iler flux til Clifton. 

Kong  Hen r i k .  
Nei tov et Dieblik og kom til Aande. 
Du har gjenlost din tabte Agtelse 
og vist, at paa mit Liv du scetter Pris, 
ved denne Hjcelp, du cerligt bragte mig. 

P r i nd  s  Hen r i k .  
O Gud! stor Uret gjorde de, der sagde, 
at nogentid paa Eders Dod jeg lured. 
Om saa var, kunde jeg jo ladet Douglas 
oplofte frit mod Jer sin frcekke Haand: 
den havde vel gjort Ende paa Jert Liv, 
saa snart som al den Gift, der er i Verden, 
og sparet Eders Son et Nidingsvcerk. 

Kong  Hen r i k .  
Il du til Clifton nu; jeg gaaer til Gawsey. 

(Kong Henrik gaaer.) 

(Henrik Percy kommer ind.) 

Henr i k  Pe rcy .  
Hvis jeg seer rigtigt, er du Henrik Monmouth? 

P r i nds  Hen r i k .  
Du taler, som mit Navn jeg vilde ncegte. 

Hen r i k  Pe rcy .  

Mit Navn er Henrik Percy. 



Femte Act. 127 

Pr inds  Hen r i k .  
Vel! saa seer jeg 

z en tapper Oprorsmand, der hedder saa. 
^ Prindsen af Wales er jeg; og tro ei, Percy, 
o at du kan lcenger dele Wre med mig. 
^ To Stjerner kan ei gaae i samme Bane; 
s eet England kan ei rumme tvende Herrer, 
^ Prindsen af Wales og Henrik Percy sammen. 

Hen r i k  Pe rcy .  
^ Det skal det ikke, Henrik; kommen er 
^ den Stund, da En af os stal dse. Gud give, 
4 dit Heltery var nu saa stort som mit! 

P r i nds  Hen r i k .  
^ Jeg gjor det storre, for vi skilles ad; 

hvert Wrens Blad, der gronnes om din Hjelm, 
j jeg plukker til en Krands omkring mit Hoved. 

Hen r i k  Pe rcy .  
' Jeg vil ei hore lcenger paa dit Pral. 

(De fcrgte. Falstaff kommer ind.) 

Fa l s ta f f .  
Godt sagt, Henrik! gaa paa Henrik! — Ja, I skal see, 

6 det er ingen Borneleg; det kan jeg sige Jer. 

!) (Douglas kommer ind, han angriber Falstaff. der lader sig falde ned 

som dsd. Douglas gaaer. Henrik Percy bliver saaret og salder.) 

Henr i k  Pe rcy .  
2 O, Henrik, du har rovet mig min Ungdom. 
^ Dog Tabet af det fljore Liv er ikke 

saa tungt, som at du tog mit stolte Ry. 
^ Det saarer dybere min Sjcel end Svcerdet 
n mit Kjod. Men Sjcelen er kun Livets Trcel, 
(i og Livet Tidens Gjcek, og Tiden selv, 
4 der fluer ned paa Verdens Lob, skal og 
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sin Skranke sinde. — O, jeg kunde spaae 
hvis ikke Dsdens kolde Jordhaand bandt 
min Tunge nu! — Nei, Percy! du er Stsv 
og Fode for — 

lhan doer.) 

Pr inds  Hen r i k .  
For Orme, gjceve Percy! — 

Farvel, du store Sjcel! — Wrgjerrighed, 
du flette Vcev! hvor du er krympet ind! 
Mens dette Legem indeholdt en Sjcel, 
fandt det et Kongeriges Rum for snoevert; 
men nu har det i to Skridt usel Muld 
Plads nok. — Den Jord, som bcerer nu dit Lig, 
den bcerer ei saa stolt en Helt ilive. 
Hvis end du havde Sands for Pris og Hyldest, 
saa viste jeg vel ei saa varm en Iver. — 
Men lad mit Skjcerf dit Ansigts Vunder skjule, 
og i dit Navn jeg takke vil mig selv 
for denne Venskabs sidste Tjeneste. 
Farvel og tag din Wre med til Himlen. 
Din Skam stal sove hos dig i din Grav; 
men den skal ikke nccvnes i din Gravskrift! 

(han seer Falstaff ligge paa Jorden.) 

Hvad! — gamle Ven! beholdt ei alt det Kjod 
en Smule Liv? du stakkels Hans, Farvel! 
en bedre Mand jeg kunde bedre miste. 
O, stod endnu til daarlig Lyst min Hu, 
da vilde tungt dit Tab jeg fole nu. 
Saa fedt et Vildt ei Dsden traf idag, 
skjondt mangt et cedlere faldt for dens Slag. 
Lig du nu hos den cedle Percy her, 
til jeg faaer sorget for din Jordefcerd. (gaaer.) 
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Fa l s ta f f  istaaer op.) 
Jordefcerd! — Jo, hvis du steder mig til Jorden idag, 

saa giver jeg dig Lov til at salte mig i Morgen og cede mig 
ovenikjobet! — Pine Dod! det var paa Tiden at tage Maske 
paa, ellers havde den Tolper af en Skotte nok givet mig 
baade i Scek og i Pose. Maske? — Jeg lyver; jeg er 
ingen Maske; at doe, det er at bcere Maske; thi den er kun 
Masken af et Menneske, der ikke har et Menneskes Liv; men 
at tage Dsdens Maske paa, naar man derved kan bevare sit 
Liv, det er ikke en Maskerade, det er just det rigtige virkelige 
Liv. — Den bedste Del af Tapperheden er Forsigtighed, og 
ved Hjcelp af denne bedre Del har jeg reddet mit Liv. — 
For Pokker! jeg er bange for det Krudttaarn Percy, endfljsndt 
han er dsd. — Scet nu, at det ogsaa kun var Maskerade, og 
han stod op igjen? — Min Tro, jeg er bange for, at han 
vilde slippe bedst fra det Maskespil! —- Derfor vil jeg gjore 
ham til en sikker Mand; ja, og jeg vil fvcerge paa, at jeg 
har drcebt ham. — Hvorfor skulde hau ikke kunne staae op 
igjen ligesaa godt som jeg? — Ingen kan gjore mig til Lsg-
ner uden Oinvidner, og her er Ingen, der seer mig. — Alt-
>aa, Kammerat, endnu et Saar i dit Laar, og kom saa med 
mig. 
(Han saarer Percy og tager ham paa Ryggen. Prinds Henrik kommer 

ind igjen med Prinds Jokan.) 

Pr inds  Hen r i k .  
Nu Broder, du har jo helt mandigt lcedsket 
dit Jomfrusvcerd i Blod. 

P r i nds  Johan .  
Tys !  hvem e r  de t?  

Du sagde jo, den tykke Mand var dod? 

P r i nds  Hen r i k .  
Det gjorde jeg; jeg saae ham aandelos 

III. 9 
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og blodende at segne ned paa Jorden: — 
Er du ilive? eller er det Blcendvcerk 
der gjogler for vort Syn? jeg beder, tal! 
vi vil ei troe vort Die uden Oret. 
Du er ei, hvad du synes os at vcere. 

Fa l s t a f f .  
Nei, det er vist og sandt; jeg er ikke et dobbelt Men­

neske; men er jeg ikke Hans Falstaff, saa vil jeg vcere Haus 
Nar! — Der har I Percy! Dersom Eders Fader vil bevise 
mig nogen Wre, saa er det godt; hvis ikke, saa lad ham selv 
slaae den nceste Percy ihjel. — Jeg venter at blive Jarl eller 

Hertug; det kan jeg sorsikkre. 
P r i nds  Hen r i k .  

Hvad for noget? Percy droebte jeg jo selv, og saae dig 

ligge dod. 
-  Fa l s t a f f .  

Gjorde du? Naa, du store Gud! hvor Verden dog er 
hengiven til Logn! — Jeg tilstaaer, at jeg laa paa Jorden 
og var ncesten aandelss, og det var han ogsaa; men vi stod 
begge op i samme Dieblik og fcegtede en stiv Klokketime efter 
Taarnuhret i Shrewsbury. Vil man troe mig, godt! hvis 
ikke, saa kommer Synden paa deres Hoveder, som skulde be-
lonne Tapperheden. — Jeg vil dse paa, at jeg gav ham dette 
Saar i Laaret; hvis Manden var levende og vilde fragaae 
det, skulde han komme til at fordoie et Stykke af mit Svcerd. 

P r i nds  Johan .  
Det er det Snurrigste, jeg end har hsrt. 

P r i nds  Hen r i k .  
Det er den snurrigste Krabat, min Broder. 
Vel, bcer din Byrde stoltelig paa Ryggen; 
for min Del, — kan en Lsgn dig skaffe Gunst, — 
jeg skal forgylde den saa smukt som muligt. 
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l Trompeterne blcese til Tilbagetog.) 

Trompeten blceser til Tilbagetog. 
Seiren er vor. Kom, Broder, lad os gaae 
til Hsien, for at see, hvem der er faldne 
af vore Venner, hvem der er ilive. 

< Prinds Henrik og Prinds Johan gaae.) 

Fa l f t a f f .  
Nu gaaer jeg bagefter for Len, som man siger. Gnd 

lonne den, der belonner mig! Hvis jeg bliver en stor Mand, 
saa vil jeg blive mindre; for faa vil jeg purgere og ikke drikke 
Scek mere, og leve pcent, som det sommer sig en Adelsmand. 

sHan gaaer med Liget paa Ryggen.) 

Femte Srene. 

En anden Del af Valpladsen. 

(Trompetklang. Kong Henrik kommer ind med Prinds Henrik, Prinds 

Johan, Weltmoreland og Flere, samt Worcester og Vernon som Fanger.) 

Kong  Hen r i k .  
Saaledes ramte Straffen altid Opror. — 
Du trcedfle Worcester, sendte vi ei Naade, 
Tilgivelse og Venflab til Jer alle? — 
Og kunde du da vende vrangt vort Tilbud, 
misbruge snedig al din Frcendes Tillid? — 
Tre Riddersmand af Vore, som er faldne, 
en cedel Jarl og mangen Sjcel desuden 
var end i denne Stund ilive, hvis 
du havde som en Christen cerlig bragt 
et cerligt Budflab mellem vore Hcere. 

Worces te r .  
Jeg gjorde, hvad min Sikkerhed mig bod, 
og jeg modtager roligt nu min Lod, 
da uundgaaelig den rammer mig. 
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Kong  Hen r i k .  
F^r Worcester nu til Doden, Vernon med; 
de Andres Strås vil vi endnu betoenke. 

(Worcester og Vernon gaae med Vagt.) 

Hvorledes staaer det paa den vundne Valplads? 
P r i nd  s  Hen r i k .  

Den ccdle Skotte Douglas, da han saae, 
at Dagens Lykke helt ham vendte Ryg, — 
den cedle Percy falden og hans Mcend 
paa flygtig Fod, — tog Flugten mev de Andre 
faldt fra en Brink og fik saa svcert et Stod, 
at vore Mcend ham fanged. I mit Telt 
er Douglas, og jeg beder Eders Naade, 
at jeg maa handle med ham, som mig lyster. 

Kong  Hen r i k .  
Den Bon bevilger vi af ganske Hjerte. 

P r i nd  s  Hen r i k .  
Vel! — Prinds Johan af Laneaster, min Broder, 
modtag af mig da dette Hcedershverv. 
Gaa hen til Donglas, lad ham fare frit, 
hvorhen han vil, foruden Losepenge. 
Hans Mod idag, bevist paa vore Hjelme, 
har lcert os, hvordan Heltesind bor ceres, 
selv naar det sindes i en Fjendes Bryst. 

P r i nds  Johan .  
Jeg takker, Herre, for den hoie Naade 
og iler flux at scette den i Vcerk. 

Kong  Hen r i k .  
Nu staaer tilbage, at vi dele Hceren. 
Min Son Johan, min Frcende Westmoreland, 
I vende Jer mod Aork, saa rafl som mnligt, 

imod Northumberland og Erkebispen, 
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l der, som vi hore, ruste sig med Iver. 
' Jeg selv og du, Son Henrik, gaae til Wales 
> at kjcempe mod Glendower og Mortimer. 
5 Oproret i vort Land har tabt sin Sag, 
l hvis end engang det saaer et saadant Slag; 
t da Lykkens sorste Terning heldig faldt, 
j vi hviler ei, for vi har vundet Alt. 

(de gaae.) 
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Anmwrkningcr. 

S. 5. „Hedspore". — Tilnavnet havde Henrik Percy 
faaet i Folkemunde paa Grund af sit krigerske og urolige 
Sindelag, der gjorde, at han saa hyppigt var til Hest 
paa et eller andet Krigstog. 

— 7. „Phoebus, den vandrende Ridder skjon". — Hentyd­
ning til en gammel Folkesang. 

— 8. „Livdrabanter af Nattens Hcer". - Det var ikke 
ganske ualmindeligt i de Tider, at fattige og udsvævende 
Adelsmcend lejlighedsvis drev Rsveri paa Landevejene, 
og skjondt Loven var strceng nok i denne Henseende, sy­
nes dog den offentlige Mening at have betragtet et saa-
dant Forhold i et mindre vancerende Lys end i vore 

Tider. 
„en Bofsellceders Troie, — der kan holde". Det 

var Retsbetjentenes scedvanlige Dragt, og Falstaff, hvis 
Levemaade vel jevnligt kunde udscrtte ham for Sammen­
stod med dem, finder derfor „en Skose" i dette Ord. 

— 10. „Hofdragt; det er Boddelens Garderobe ikke saa 
daarligt forsynet med". — Boddelen fik de Henrettedes 
Klceder, og i de urolige Tider var der ikke saa faa Adels­
mcend, der bleve henrettede som Oprorere. 

— 12. „Din Sjcel, som du solgte ham sidste Langfredag 
for et Glas Madera og et koldt Kapunlaar". — En 
saadan Nydelse paa den strcenge Fastedag var en stor 

Synd. 
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S. 26. „At Scroop, hans Broder maatte dse i Bristol". — 
Det er William Scroop, Jarl af Wiltshire, der ncevnes 
i Kong Richard den Anden S. 240, som en af Richards 
troe Tilhcengere, og hvem Bolingbroke lod henrette i 
Bristol. 

— 31. „St. Nikolais Broderstab". — St. Nikolai gjaldt 
for Tyves og Roveres Skytshelgen. 

— — „Trojanere"; — dette Navn bruger Shakspeare os-
tere for Rovere. 

— 32. „IiOmn er et Fcellesnavn for alle Mennesker". — 
Citation af en i Shakfpeares Tid brugt latinsk Gram­
matik. 

— 40. „llsperanee". — Familien Percys Valgsprog og 
Kampraab. 

— 44. „til dem i Halvmaanen". — De enkelte Voerelser 
i Vcertshusene havde deres Mcerker og Navne istedenfor 
Numere. s. ndf. „Granatceblet". 

— 45. „svcerge paa alle de Boger" o. s. v. — Den, der 
aflagde Ed for Retten, lagde Haanden paa Bibelen. 

— 46. „Naa ja, saa er den brune Mustateller" o. s. v. — 
Denne og den soregaaende meningslsse Replik siger Prind-
sen med Villie for at forvirre Frands. 

— 48. „Kalk i Vinen" — brugtes for at forebygge, at den 
bedcervedes. 

— 49. „Gid jeg var Vcrver" o. s. v. — Vceveriet i Eng­
land blev bragt i stcerkt Opsving ved de flanderste Ud­
vandrere, der vare flygtede for Spaniens Religionssor-
solgelse. De vare ivrige Kalvinister og pleiede at synge 
Psalmer ved deres Arbeide. 

— 58. „Amaimon". — Navnet paa en af Djcevlene. 
— 59. „Blclahuer" — horte til den skotske Nationaldragt. 
— 60. „Kong Kambyses Maner". — En Tyran var en 



136 Anmærkninger. 

af de staaende Roller i Datidens Skuespil, og udfsrtes 
paa traditionel Maade. 

S. 74. „Om Muldvarp og om Myre". — Ester en gammel 
Beretning skulde Glendower have ladet sig lokke til Op­
stand af en gammel Spaadom om en Muldvarp, der 
skulde drcebes af en Drage, en Love og en Ulv; Muld­
varpen blev udtydet at betegne Kong Henrik, Dragen 
Mortimer, Loven Glendower og Ulven Percy. 

„Merlin". — Cn beromt Spaamand og Troldmand 
i Sagnet om Kong Artus. 

— 76. „En deilig Dronning synger ved sin Luth". — 
Drouuiug Elisabeth spillede gjerue paa Luth. 

— 78. '„Svcerg som en Adelsfrue — en dygtig Mundfuld 
Ed". — Der fortcelles, at Dronning Elisabeth ikke 
fjeldent brugte en kraftig Ed, og at denne Vane naturlig­
vis optoges af Hoffets Damer i en wierlig Modfoetning 
til den ovrige pedantiske Sirlighed i Talemaader og 
Sceder, som herskede ved dette Hof. 

— 79. „den ncermeste Vei til at blive Skrceder". — Skrceder-
lauget dyrkede ivrigt Musiken. 

— 85. „Mortimer fra Skotland". En af Kong Henriks 
Tilhcengere, forskjellig fra Edmund Mortimer, Jarl af 

March. 
— 87. „Fru Skrabimodding". — I Originalen 

?srtlet tke Ken", Hsnens Navn i den gamle Folke­

roman, Reineke Fos. 
— 90. „Mariane fra Maitrceet". — Ved Maifesten blev 

en ung Karl udklcedt som Pige og forestillede Robin 

Hoods Elskede. 
— 112. „For Eders Skyld brod jeg min Embedsstav". — 

s. Kong Richard den Anden. S. 220. 
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S. 115. „Saaledes skrcevs over mig", nl. for at beskytte 
mig mod Fjenderne. 

— — „Ingen uden en Kolos". Hentydning til Kolossen 
paa Rhodus, der stod tvcers over Jndlobet til Havnen, 
saa at Skibene seilede under den. 

— 122. „Der gaaer saamangen Mand i Kongens Kjortel". — 
Historien beretter, at flere Riddere i Slaget ved Shrews-
bury vare klcedte ligesom Kong Henrik dels for at skuffe 
Fjenden, dels for at opmuntre de kongelige Tropper, der 
troede at fee Kongen iblandt sig, og at flere af disse 
bleve fceldede af Douglas. 

— 123. „Gregorius den Tyrk". — Ved en frivillig Ana­
kronisme lader Forf. Falstaff tale som ivrig Protestant 
fra Elisabeths Tid og sammenblande Paven og Tyrken 
som lige forhadte Fjender af den sande Tro. 

S, S«. 

R e t t e l s e .  

?lmaiiieon l, Nmaimon 





Rong Henrik kim ch'erde. 

Anden Del. 

lil. 10 



Personer. 
Kong Henrik den Fjerde. 
Henrik, Prinds as Wales 
Thomas, Hertug af Clarence 
Johan, Prinds af Lancaster 
Humphrey, Prinds as Gloster 
Jarlen as Warwick. 
Jarlen af Westmoreland. 
Oower 
Harconrt 
Overdommeren i den kongelige Ret 
En Betjent i Overdommerens Folg 
Jarlen af Northumberland 
Scroop, Erkebifp af York 
Lord Mowbray. 
Lord Hastings. 
Lord BarSolPH. 
Herr Johan Coleville 
Morton ! Adelsmcend i Northumberlands Tjeneste. 

Herr Johan Falstaff. 
Bardolph. 
Pistol. 
En Page. 

Peto^ ! ^ Prinds Henriks Fslge. 

! Fredsdommere. 

David, Tjener hos Dompap. 
Muggen ) 
Skygge f 
Vorte > Rekruter. 
Skakmat 
Tyrekalv ) 

! Retsbetjente. 
i-nare i 
En Portner. 
Rygtet, som Prologus. 
En Dandfer, som Epilog. 
Fru Rorthnmberlaud. 
Fru Percy. 
Madame Rask, Vårtinde. 
Dorthe Lagensplitter. .... 

Adelsbcrrer, Folge, Hovedsmcrnd, Krigsfolk, et Bud, Kzeldeyvende, 
to Bsdler, Tjenere o. s. v. 

Handlingen foregaaer i England. 

t 
e. 

Kongens Ssnner. 

Kongens Tilhangere. 

Kongens Modstandere. 



Indledning.  

Warkworth udenfor Norsolks Borg. 

lRygtet kommer ind helt bemalet med Tunger.) 

R y g t e t .  

Eders Dren op; thi hvem vil spcerre 

sin Hsreport, naar Rygtet taler hoit? 

Fra Osten til det trcette Vesten rider 

jeg rask paa Vindens Ganger og forkynder 

hver Daad, der sves her paa Jordens Klode; 

Bagtalelsen paa mine Tunger sidder, 

og jeg udtaler den i alle Sprog 

og fylder Alles Oren op med Logne. 

Om Fred jeg taler, medens lonligt Fjendskab 

vil saare Verden under Trygheds Smil; 

hvem uden Rygtet, uden jeg alene 

udruster Hcere, reiser Landevcern, 

mens Aaret, af hel anden Nod opsvulmet, 

troes af den haarde Voldsmand, Krig besvangret, 

skjondt Intet er igjerde? Rygtet er 

en Floite, som Mistanke, Avind,-Gisning 

kan spille paa, saa let og nem at gribe, 

10' 



at selv det plumpe Dyr med Hoveder 

foruden Tal, den vægelsindede, 

splidagtige Mcengde spille kan derpaa. 

Dog hvorfor skulde jeg vel ssnderlemme 

mit velbekjendte Legem her blandt Eder, 

blandt Slcegt og Venner? Hvad vil Rygtet her 

Jeg lober forud for Kong Henriks Seir, 

han, som paa Shrewburys blodstcenkte Valplads 

har hugget nev Hedspore med hans Hcer 

og flukt et dristigt Oprors Brand i Blod 

af Oprorsmcendene. Dog hvorfor skulde 

jeg sige Sandhed strax. Mit Hverv det er 

at sprede ud, at Henrik Monmouth faldt 

hist for Hedspores vrede Heltesvcerd, 

at Kongen dybt i Dsden har sit Hoved, 

det salvede, for Douglas' Harme scenket. 

Det har jeg udspredt gjennem hver en Landsby 

fra Shrewsburys den kongelige Slette 

til denne smuldrende, ormcedte Borg, 

hvor Jarl Northumberland, Hedspores Fader, 

nu ligger syg. Trcet kommer Bud paa Bud; 

men Ingen melder andet, end de lcerte 

af mig. Fra Rygtets Mund den falske Trost 

er vcerre dog end Sandheds bittre Rost. 



Forste Act. 

Mrste Krem. 

(Sammesteds.) 

(Portneren ved Porten. Lord Bardolph kommer ind.) 

B a r d o l p h .  

^vem vogter Porten her? Hei! — hvor er Jarlen? 
P o r t n e r e n .  

Hvem skal jeg melde? 

B a r d o l p h .  
Sig du blot til Jarlen, 

Lord Bardolph venter paa ham her. 
P o r t n e r e n .  

Hans Naade 
er gaaet ud i Haven, cedle Herre; 
bank blot paa Laagen der, hvis I behager, 
saa vil han svare selv. 

B a r d o l p h .  
Der kommer Jarlen. 

(Northumberland kommer.) 

N o r t h u m b e r l a n d .  
Hvad Nyt, Lord Bardolph? nu kan hvert Minut 
jo vcere Fader til en Krigsbedrift. 
Tiden er vild, og Tvedragt, lig en Hest 
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af Foret vcelig, har sig revet los 
og render Alt omkuld. 

B a r d o l p h .  
Min oedle Jarl, 

jeg bringer sikkert Bud fra Shrewsbury. 
N o r t h u m b e r l a n d .  

Gud give, godt! 
B a r d o l p h .  

Saa godt, som onfles kan. 
Kongen er saaret ncesten dsdeligt; 
for Eders seierscelle Son Prinds Henrik 
i Grcesset maatte bide; Douglas fceldte 
to Herrer Blunt; den unge Prinds Johan 
samt Westmoreland og Stafford toge Flugten; 
Prinds Henriks fede Svin, Herr Johan Falstaff, 
det Masketrug, er Henrik Percys Fange. 
O, flig en Dag, saa tappert gjennemkjcempet, 
saa vel benyttet og saa herligt vundet, 
har ikke smykket Verden siden Coesars 
den Lykkeliges Dage. 

N o r t h u m b e r l a n d .  
Men hvorfra 

er dette Budskab kommet? har I seet 
Valpladsen? kommer I fra Shrewsbury. 

B a r d o l p h .  
Jeg talte med en Mand, som kom derfra, 
en Adelsmand af agtet Slcegt og Navn, 
han gav mig dristigt den Besked som Sandhed. 

N o r t h u m b e r l a n d .  
Der er min Tjener, Travers, som jeg sendte 
afsted i Tirsdags for at sporge Nyt. 
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B a r d o l p h .  
Herr Jarl, ham red jeg paa min Vei forbi, 
og han har intet andet sikkert Bud 
end, hvad maafkee han eftersiger mig. 

(Travers kommer.) 

N o r t h  n m b e r l a n d .  
Nu, Travers, hvad godt Nyt har I at melde? 

T r a v e r s .  

Herr Johan Umfrevile har sendt mig hjem 
med Glcedesbnd; men, da hans Hest var bedre, 
red han mig selv forbi. Bagefter ham 
kom der en Herre, sporende sin Hest, 
fast aandelss af Hastvcerk; ved min Side 
lod han sin blodbestænkte Ganger puste; 
han spurgte mig om Vei til Chester; jeg 
udspurgte ham om Nyt fra Shrewsbury. 
Han sagde, Opror havde ingen Lykke, 
og Henrik Percys Spore var nu kold, — 
gav saa sin raste Hest de lose Tsiler, 
og sremadboiet hugged hau sin Jernhcel 
til Sporehjulets Tap i Siden paa 
sit stakkels Dyr, der stonned, foer afsted 
og syntes i sin Fart at fluge Veien, 
men svared ikke meer. 

N o r t h  u m b  e r l a n d .  
H a !  —  s i g  d e t  a t t e r !  —  

han sagde, kold var Henrik Percys Spore? 
Hedspore nu Koldspore? og at Opror 
kun havde ringe Lykke? 

B a r d o l p h .  
Wdle Herre! 

jeg siger Eder, dersom Eders Son 
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min unge Herre, ei har vundet Seiren, 
saa vil jeg give Borg og Fceste for 
en Dukke Silke; tal ei meer derom. 

N o r t h u m b e r l a n d .  
Hvor kunde han, som Travers red forbi, 
berette Tabet saa omstændeligt? 

B  a r d  o l p h .  
Hvem? han? Det var en Skjelm, som havde stjaalet 
den Hest, han red paa; ved mit Liv, han talte 
k u n  h e n  i  V e i r e t !  —  D e r  e r  m e r e  N y t !  

(Morton tråder ind.) 

N o r t h u m b e r l a n d .  
Ja, den Mands Pande som et Titelblad 
betegner Bogen som et Ssrgespil. 
Saadan seer Stranden ud, hvor Stormflodsbelgen 
har ladet Mcrrker af sin Vold tilbage. 
Sig, Morton, kommer du fra Shrewsbury? 

M o r t o n .  
Jeg lob fra Shrewsbury, min crdle Herre, 
hvor Dodens Gru tog paa sin vccrste Maske 
for vore Mcend at slaae med Angst og Skrcek. 

N o r t h u m b e r l a n d .  
Hvorledes gaaer det da min Son, min Broder? — 
Du skjcelver, — og den Bleghed paa din Kind 
kan bedre end din Mund dit Wrind melde. — 
En saavan Mand, saa mat og saa forsagt, 
saa mork, saa dsd i Blik, saa sorgbetagen, 
trak i den stnmme Nat for Priamus 
Forhcenget bort og vilde melde ham, 
at Hcelvten af hans Troia stod i Brand; 
men Priamus fandt Ild, for han fandt Mcele, 
og jeg min Henriks Dod, for du den melder. 
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Du vilde sagt: den Daad har Eders Son 
udfort og den, saa kjcemped Eders Broder, 
og saa den cedle Douglas, vilde fylde 
med deres djcerve Daad mit gridske Ore; 
tilsidst dog, for at stoppe ret mit Ore, 
har du et Suk, som blceser bort din Pris 
og ender med: — Son, Broder, Alle dode. 

M o r t o n .  
End lever Douglas, Eders Broder med; — 
men, — Eders Son, min Herre, — 

N o r t h u m b e r l a n d .  
Han er dod. — 

See dog, hvor Anelsen er tungerap! 
den, som kun frygter det, han ei vil vide, 
kan see med Sjcelens Blik i Andres Dine, 
at det, han frygted for, er skeet. Dog, Morton, 
tal! sig din Jarl, hans Anelse var Logn; 
den Skam vil jeg modtage som en Gloede 
og lonne dig med Rigdom for din Haan. 

M o r t o n .  
I er for stor for mig at tviste med; 

kun altfor sand er Eders Anelse, 
for sikker Eders Frygt. 

N o r t h u m b e r l a n d .  
Og desuagtet 

sig ikke, at min Ssn er dod. — En soelsom 
Bekjendelse jeg loeser i dit Oie; 
du ryster Hovedet; du holder det 
for farligt eller Synd at sige Sandhed. 
Hvis han er falden, sig det da; den Mund 
gjor ikke Synd, der melder om hans Dsd; 
Synd gjor kun den, som lyver paa den Dode, 
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ei den, der siger, at en Dod ei lever. 
Dog, Utak lonner den, som bringer forst 
et uvelkomment Bud. Hans Rost vil altid 
bevare Lyden af den dumpe Klokke, 
der ringed for en hedenfaren Ven. 

B a r d o l p h .  
Jeg kan ei troe, at Eders Son er dod. 

M o r t o n .  
Det gjor mig ondt, at jeg maa node Jer 
til Troen paa, hvad jeg til Himlen onsted, 
jeg ikke havde seet; men mine Dine 
har seet ham blodig, trcet og aandelos 
kun svagt gjengjcelde Henrik Monmouths Slag, 
hvis raske Harme slog til Jorden ned 
den aldrig rcedde Percy, saa han aldrig 
spraug op igjen derfra med Liv. Kort sagt, 
det var hans Aand, som havde sat i Flammer 
den dorskeste Plovkjoring i hans Leir, — 
og Rygtet om hans Dod tog Ild og Hede 
selv fra hans bedste Stridsmands Mandemod; 
thi hans Metal var Staalet i hans Hcer; 
da det med ham var flovet, sank de Andre 
flux sammen som det tunge, dorske Bly. 
Og, som en Ting, der i sig- selv er tung, 
med Magt fremslynget saaer den storste Fart, 
saa laante vore Mcend, betyngede 
ved Percys Tab, den Tyngde slig en Lethed 
ved deres Skrcek, at Pilen ikke flyver 
mod Maalet mere snart, end vore Stridsmcend 
fra Valen flygtede mod Frelsens Maal. 
Da blev den cedle Worcester altfor snart 
kun fangen, og den vilde Skotte Douglas, 
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»cken blodige, hvis ufortrsdne Svcerd 
7tre Gange havde fceldet Kongens Billed, 
^tlod Modet synke, og besmykked Skammen 
-/for dem, der vendte Ryg, og paa sin Flugt 
imf Frygt han snnbled og blev gjort til Fange. 
WNed eet Ord: Kongen vandt, og han har sendt 
i Hast en Hcermagt ud imod Jer, Herre; 

)Hen fores af den unge Lancaster 
/«g Westmoreland. — Det er mit bele Budflab. 

N o r t h u m b e r l a n d .  
ZTil Sorgen over dette faaer jeg Tid nok. 
LI Gift boer Lcegedom, og dette Budflab, 
/ssom havde gjort mig syg, hvis jeg var sund, 
Mor nu, da jeg er syg, mig nccsten karsk. 
ZSom Stakkelen, hvis sebermatte Lemmer 
ilig flappe Hcengfler neppe bcere Livet, 
ii Hedens Raseri, med Lynets Fart 

,i'lsig river af sin Sygevogters Arme, 
s/ffaa mine Lemmer, svcekkede af Smerten, 
kffaae nu af Smerten vilde trefold Kraft. 
TDu svage Krykke, bort! en Jern Skjcelhandfle 
snmed Led af Staal maa dcekke denne Haand, 
^oog bort. du Sygebind, du er for blsdt 
)Mg svagt et Vcern for dette Hoved, som 
mnu seiersmcette Fyrster sigte paa. 
VBind Jern om Panden mig; og lad saa komme 
)doen vcerste Stund, som Tid og Had tsr bringe 
jjtil Trods imod Northumberland, der raser! 

iMad Jord og Himmel kysses; lad ei lcenger 
^Naturens Haand de vilde Vande standse! 
>3Lad Verdens Orden dse! lad denne Jord 
izei lcenger vcere som en Skueplads, 
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hvor Striden trcekkes ud i lange Acter; 
men lad een Aand, den forstefodte Kains, 
beherske hvert et Bryst, hvert Hjerte drive 
til Bloddaad, at det vilde Spil maa endes, 
og Mulm og Nat begrave saa de Dode! 

T r a v e r s .  
Den stcerke Lidenskab gjor Skade, Herre. 

B a r d o l p h. 
Skil Visdom ei fra Eders Wre, Jarl. 

M o r t o n .  
Eders hengivne Vaabenfcellers Liv 
beroer paa Eders Helbred; den maa briste, 
hvis Lidenskabens Storm I giver Tsilen. 
I har beregnet Krigens Udgang, Herre, 

har optalt alle Muligheders Sum, 
alt for I sagde: „lad os byde Spidsen". 
I kunde vente Jer, at Eders Ssn, 

hvor Svcerdslag skiftedes, vel kunde falde. 
I vidste, at han vandred over Farer, 

paa Skrcenten, med langt stsrre Udsigt til 
at styrte ned end til at komme over. 
I vidste jo, hans Kjod var ikke fast 

mod Saar og Skrammer, at hans djcerve Mod 
drev ham i Farens swrste Tummel ind. 
Dog sagde I: „Drag ud!" — og ingen Frygt, 
hvor stcerkt den end var grundet, kunde hemme 
det stive Forscet: hvad er da vel hcendet, 
hvad andet er da Vovestykkets Udfald, 
end at nu det er skeet, som var sandsynligt? 

B a r d o l p h .  
Vi Alle, som har Del i Tabet, vidste, 
vi voved os paa flig en farlig So, 
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nat Haab om Redning var som en mod ti; 
,«g dog vi voved; thi den Lon, vi haabed, 
Mog Tanken ned om Faren, som vi frygted; 
?mu, da vi tabe, vove vi paany. 
Mom, Alt paa Spil vi scette: Gods og Blod. 

M o r t o n .  
TDet er den hoie Tid, og, cedle Herre, 
^-ffor vist jeg horer, — og jeg taler Sandhed, — 
»iden cedle Erkebisp af Aork er vaagen 
mned veludrustet Magt. Han er en Mand, 
!(ider binder sine Folk med dobbelt Borgen. 
k?Jer cedle Son kun sorte Legemer, 
/ffun Skygger, Billeder af Mcend i Kampen; 
Uthi selve Ordet Opror skilte ganske 
iffra deres Sjcele Legemernes Gjerning; 
»(De fcegted, som man drikker Lcegedrik, 
ixis Tvang, med Vcemmelse; kun deres Vaaben 
<?var paa vor Side; deres Aand og Sjcel 
>ovar jo ved Ordet Opror indefrosne 
issom Fisk i Dammen. Nu forvandler Bispen 
^Opstand til Gudsfrygt. Han er anfeet for 
lNN redelig og helligsindet Mand; 
icham folger man med Legem og med Sjcel; 
^Opstandens Sag han styrker med den cedle 
Mong Richards Blod af Pomfrets Stene skrabet, 
/^han gjor sin Tvist til Himlens Sag, optrceder 
ittil Vcerge for det arme Land, der bloder 
/(-og stonner under Bolingbrokes Aag, 
>0vg Smaa og Store flokkes i hans Folge. 

N o r t h u m b e r l a n d .  
LJeg vidste det tilsorn; men, sandt at sige, 
mmin Sorg udslettev det af min Erindring. 
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Kom ind med mig og hver Mand raade nu 
den bedste Vei til Sikkerhed og Hcevn. 
Send Bud og Brev; saml Venner, tov ei lcenge! 
nu har vi faa, da mest vi til dem trcenge. 

(de gaae.) 

Anden Srene. 

London. En Gade. 

(Falstass kommer ind med sin Page, som barer Svcrrd og Skjold 

ester ham.) 

F a l s t a s s .  
Naa, du Goliath! hvad sagde Doctoren om mit Vand? 

P a g e n .  
Han sagde, Herre, at Vandet i sig selv var sundt og 

godt Vand; men den, det tilhorte, havde kanskee flere Syg­
domme, end han vidste af. 

F a l s t a s s .  
Alskens Folk scette en LEre i at snccrte mig. Hjernen 

i dette naragtigt sammenceltede Ler, der kaldes Menneske, er 
ikke istand til at finde paa Noget, der duer til at lee ad, 
undtagen det, jeg finder paa, eller det, der sindes paa om mig. 
Jeg er ikke alene selv vittig, men jeg er Skyld i, at der er 
Vittighed hos Andre. Jeg vandrer her for dit Ansigt, ligesom 
en So, der har cedt hele sin Angel paa en ncer. Dersom 
Prindsen har sat dig i min Tjeneste as anden Grund, end for 
at gjore mig ret afstikkende, saa er der ikke sund Forstand i 
mig. Du forbandede Alrune, du passede bedre til at sidde 
som Knap i min Hue end til at lobe mig i Hcelene som 
Page. Aldrig har jeg endnu havt en Agat til min Op­
vartning ; men jeg vil indfatte dig hverken i Guld eller Solv, 
men i Stodderdragt og sende dig tilbage som en Juvel til den 
.juvenil!?, Prindsen, din Herre, som endnu ligger i Proces 
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7 med Gjcessene om sin Hage. Jeg kan for faae et Skjceg i 
det Flade af min Haand end han paa sin Kind, og dog kan 

'Z han ikke lade vcere at prale af det kongelige Stempel i hans 
? Ansigt. — Ja Stemplet kan jo vcere godt nok, for Alderen 

har da ikke slidt paa det, og beklippet er det heller ikke, for 
^ der er ikke et Haar at klippe af; Barberen vil aldrig faae en 
S Styver at fortjene paa det; og endda kroer han sig, som han 

havde vceret Mand for sig, siden hans Fader var Ungkarl. — 
i. Han kan beholde sin Naade for sig selv; for min Naade er 
? han ncesten ude af; det kan jeg forsikkre ham. — Hvad sagde 
? Mester Dnmbleton om Atlasset til min korte Kappe og mine 
? Pluderhoser? 

P a g e n .  
Han sagde, Herre, at I maatte stille ham en bedre 

? Borgen end Bardolphs; han vilde ikke tage hans og Eders 
? Forskrivning; den Sikkerhed var han ikke tilfreds med. 

F a l f t a f f .  
Gid han sad i Helvede som den rige Mand! og gid 

' hans Tunge havde det endnu hedere! — Saadan en forbandet 
? Achitophel! — saadan en nederdrægtig — nok sagt! — Ka-
1 naille! har en Adelsmand i sin Haanv, og saa sorlanger 
^ han Sikkerhed! — Disse fordomte Glathoveder gaae nuom-
is stunder aldrig uden hoihcelede Sko og Nogleknippet ved Beltet, 
2 og naar en Mand cerlig og redelig vil tage paa Borg hos 
^ dem, saa skal de forlange Sikkerhed! — De maatte ligefaa 
g gjerne stoppe Munden paa mig med Rottekrudt, som de maa 
ts stoppe den med Sikkerhed. Jeg ventede, at han skulde have 

sendt mig tre og tredive Alen Atlask, saa sandt jeg er en cegte 
?  R i d d e r s m a n d ,  o g  s a a  s e n d e r  h a n  m i g  —  S i k k e r h e d !  —  G o d t !  
j lad ham sove i Sikkerhed! og det kan han; sor han har 

Z Overslsdighedens Horn, og hans Kones Lssagtighed lyser 
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igjennem det, og dog kan han ikke see, fljondt han har sin 
egen Hornlygte til at lyse for sig. — Hvor er Bardolph? 

P a g e n .  
Han er gaaet til Smithsield, for at kjobe Eders Vel-

baarenhed en Hest. 
F a l s t a f f .  

Jeg kjobte ham i St. Paulskirke, og han vil kjobe 
mig en Hest i Smithsield. Kunde jeg nu faae mig en Kone 
i Smaagaderne, saa var jeg velforsorget baade med Tjener, 

Hest og Kone. 
(Overdommeren tråder ind, fulgt as en Betjent.) 

P a g e n .  
Herre! der kommer den Dommer, der lod Prindsen 

fcengfle, fordi han slog ham for Bardolphs Skyld. 
F a l s t a f f .  

Hold dig toet bagefter mig! jeg vil ikke see ham. 
O v e r d o m m e r e n .  

Hvem er det, der gaaer? 
B e t j e n t e n .  

Det er Falstaff, Eders Herlighed! 
O v e r d o m m e r e n .  

Han, der var i Underssgelse for Stratenroveri? 
B e t j e n t e n .  

Den selvsamme, Eders Naade! men siden har han gjort 
god Tjeneste ved Shrewsbury, og nu horer jeg, han gaaer 
med et Wrinde til Prinds Johan af Lancaster. 

O v e r d o m m e r e n .  
Hvad? til Aork! kald paa ham! 

B e t j e n t e n .  

Herr Johan Falstaff! 
" F a l s t a f f .  

Dreng, sig ham, at jeg er dov. 



Fsrste Act. 155 

P a g e n .  
I maa tale hsiere; min Herre er dov. 

O v e r d o m m e r e n .  
Det troer jeg gierne, naar han skal hore noget Godt. — 

Gaa, trcek ham i Wrmet; jeg skal tale med ham. 
B e t j e n t e n .  

Herr Johan! 

F a l s t a f f .  
Hvad? vil saadan en ung Knss tigge? — Er der da 

ingen Krig? er der ikke Noget at bestille? trcenger Kongen ikke 
til Folk? trcenge Oprsrene ikke til Krigsmcend? Vel er det 
en Skam at vcere andensteds end paa den ene Side, men at 
tigge, det er dog en vcerre Skam end at vcere paa den vcerste 
Side, selv om den var vcerre, end Ordet Opror er istand til 
at udtrykke. 

B e t j e n t e n .  
I tager feil, Herre. 

F a l s t a f f .  
Saa? sagde jeg maaskee, I var en cerlig Mand? Naar 

jeg scetter min Vcerdighed som Ridder og Krigsmand tilside, saa 
var det Lsgn i min Hals, hvis jeg sagde det. 

B e t j e n t e n .  
Saa scet Eders Vcerdighed som Ridder og Krigsmand 

tilside, og tillad mig at sige Jer, at det er Lsgn i Jer Hals, 
hvis I siger andet end, at jeg er en cerlig Mand. 

F a l s t a f f .  
Det skulde jeg tillade dig at sige mig? jeg skulde scette 

det tilside, som er groet ind i mig? Hvis jeg giver dig den 
Tilladelse, maa du hcenge mig, og hvis du tager dig den 
Tilladelse, saa var det bedre, du var hcengt. Du Snushane! 
Afsted! pak dig! 

III. II 
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B e t j e n t e n .  
Hans Herlighed vil tale med Jer. 

O v  e r d o m m e r e n .  
Herr Johan Falstaff! et Ord med Jer! 

F a l s t a f f .  
Naavige Herre! — Gud unde Eders Naade langt Liv 

og Helsen! Det glceder mig at see, at Eders Hsivelbaarenhed 
gaaer ud. Jeg hsrte, at Eders Hsivelbaarenhed var syg; 
jeg haaber, at Eders Hsivelbaarenhed ikke gaaer ud uden 
Doctorens Tilladelse. Skjsndt Eders Hsivelbaarenhed endnu 
ikke er ganske ude over Ungdomsaarene, har I dog en lille 
Tanke af Alderdommen, en lille Bismag as Tidens Salt; og 
jeg beder Eders Hsivelbaarenhed underdanigst at bcere tilbsrlig 
Omsorg for Eders Helbred. 

O v e r d o m m e r e n .  
Herr Johan, jeg lod Jer indkalde forend Eders Tog til 

Shrewsbury. 
F a l s t a f f .  

Med Eders Hsivelbaarenheds Tilladelse, jeg hsrer, at 
haus Majestcet er kommen noget upasselig tilbage fra Wales? 

O v e r d o m m e r e n .  
Jeg taler ikke om hans Majestcet. — I vilde ikke 

komme, da jeg sendte Bud efter Jer. 
F a l s t a f f .  

Og jeg hsrer ydermere, at hans Hsihed har faaet et 
Anfald af denne forbandede Apoplexi. 

O v e r d o m m e r e n .  
Naa, Gud give ham god Bedring! — Jeg beder, lad 

mig tale med Jer. 
F a l s t a f f .  

Den Apoplexi er, efter mit Skjon, en Slags Lethargi, 
cn Slags Ssvn i Blodet, en forbandet Ringen for Orene. 



Fsrste Act. 157 

O v e r d o m m e r e n .  
Hvad kommer det mig ved? lad den vcere, hvad den vil! 

F a l s t a f f .  
Den har sin Oprindelse af megen Sorg, af Studering 

og Forstyrrelse i Hjernen; jeg har lceft i Galenus om Aar-
sagen til dens Virkninger; det er en Slags Dovhed. 

O v e r d o m m e r e n .  
Saa troer jeg, I har et Anfald af den Sygdom; for 

I horer jo ikke, hvad jeg siger Jer. 
F a l s t a f f .  

Meget godt, Eders Naade, meget godt! Om I gun­
stigst tillader, er det snarere den Svaghed ikke at hore efter, 
den Sygdom ikke at vcere opmcerksom, fom jeg lider af. 

O v e r d o m m e r e n .  
Det kunde maaskee vcere til Gavn for Eders Orens 

Opmærksomhed, om Eders Fodder kom i Blokken; og det flal 
ikke komme mig an paa at vcere Eders Lcege. 

F a l s t a f f .  
Jeg er saa fattig som Job, Eders Naade, men ikke saa 

taalmodig; Eders Hsivelbaarenhed kan anordne mig en Fceng-
flingsmixtur i Betragtning af min Fattigdom, men hvorvidt 
jeg fom en lydig Patient vilde folge Eders Forskrifter, derom 
kunde de Vise have et Gran af en Tvivl eller endog en hel 
Tvivl. 

O v e r d o m m e r e n .  
Jeg sendte Bud, for at I skulde komme og tale med 

mig, da der var Klagemaal imod Jer, som kunde have kostet 
Jer Livet. 

F a l s t a f f .  
Ester de Raad, jeg dengang fik af min lcerde Raadgiver 

i Landtjenestens Love, kom jeg ikke. 

i l '  



158 Kong Henrik den Fjerde. 2. D. 

O v e r d o m m e r e n .  
Hor nu, Herr Johan, Sandheden er, at I lever i stort 

Vanrygte. 
F a l s t a f f .  

Den, som spcender mit Belte om sig, kan ikke leve i 
mindre. 

O v e r d o m m e r e n .  
Eders Indkomster er smalle, og Eders Liv er flot. 

F a l s t a f f .  
Jeg vilde onfle, at mine Indkomster var flottere og mit 

Liv smallere. 
O v e r d o m m e r e n .  

I har sort den unge Prinds paa Asveie. 
F a l s t a f f .  

Den unge Prinds har fsrt mig paa Afveie; jeg er 
Manden med den store Mave, og han er min Ledehund. 

O v e r d o m m e r e n .  
N a a !  j e g  v i l  n o d i g  r i v e  e t  S a a r  o p ,  d e r  n y l i g  e r  l c e g t .  

Eders Tjeneste paa den Dag ved Shrewsbury har lagt en 
Smule Forgyldning over Eders Nattebedrift ved Gadshill. 
I kan takke disse Ufredstider for, at I er stuppen faa fredelig 

fra den Sag. 
F a l s t a f f .  

Eders Naade — 
O v e r d o m m e r e n .  

Men, da nu Alt er godt igjen, saa lad det blive saa--
ledes; vcek ikke den sovende Ulv. 

F a l s t a f f .  
At vcekke en Ulv er lige saa stemt som at lugte en Rcev. 

O v e r d o m m e r e n .  
Ei! I er som et Lys, hvoraf den bedste Del er 

brcendt. 
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F a l s t a f f .  
En Tcellepraas, Eders Naade, lutter Tcelle; jeg kunde 

gjerne sige et Voxlys, med Hensyn til mit voxende Omfang. 
O v e r d o m m e r e n .  

Ethvert graat Haar i Eders Ansigt burde minde Jer 
om, at der er Noget i Livet, som det gjcelder — 

F a l s t a f f .  
Ja, noget i Livet! noget i Livet! det er just det, det 

gjcelder om. 
O v e r d o m m e r e n .  

I folger Prindsen allevegne som hans onde Aand. 

F a l s t a f f .  
Nei, Eders Naade; en Aand er et usynligt Vcesen, uden 

Legeme, og det skal Ingen ncegte, at jeg har af den solideste 
Slags. Og dog i en vis Henseende vil man ikke regne mig 
for solid. Dyden gjcelder saa lidt i disse Krcemmertider, at 
cegte Tapperhed er bleven til en Bjsrnetrcekker, Skarpsindig­
heden er bleven til en Oltapper og sder sin raske Vittighed 
paa at skrive Regninger; alle de andre Aandens Gaver, der 
hore til et Menneske, ere ikke et Stikkelsbcer vcerd, saadan som 
denne Tidsalders Slethed forvansker dem. I Gamle tage 
slet ikke Hensyn til, hvad vi unge Mennesker due til; I be­
domme vort hede Blod efter Eders Galdes Bitterhed, og vi, 
fom endnu ere Ungdommens Fortropper, vi er jo ogfaa nogle 
Skjelmer, det tilstaaer jeg. 

O v e r d o m m e r e n .  
Scetter I endnu Eders Navn paa Ungdommens Liste, 

I, der er tegnet med alle Alderdommens Mcerker som en 
gammel Mand? Har I ikke rindende Dine, torre Hcender, 
gustne Kinder, tynde Ben og en tyk Bug? Er ikke Eders 
Stemme Hees, Eders Aandedrag kort, Eders Hage dobbelt, 
Eders Forstand enkelt, og hver Stump af Jer fordcervet af 
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Alderdom? og I vil endnu kalde Jer ung? Fy, fy, Herr 
Johan! 

F a l s t a f f .  
Naadige Herre, jeg blev fodt henved Klokken tre om 

Eftermiddagen med et graat Hoved og en Smule rund Mave. 
Min Stemme, — den har jeg mistet ved at raabe og synge 
i Kirken. Fore yderligere Bevis for min Ungdom vil jeg 
ikke. Sandheden er, at jeg er kun gammel i Forstand og 
Dommekrast, og den, der vil springe omkap med mig om 
tusinde Mark, han kan laane mig Pengene, og lad ham saa 
tage sig iagt. Hvad det Drefigen angaaer, som Prindsen 
gav Jer, saa gav han Jer det som en raa Prinds, og I 
tog derimod som en forstandig Herre. Jeg har irettesat ham 
derfor, og den unge Love angrer det, — rigtignok ikke i Scek 
og Aske, men i nyt Silketoi og gammel Kanariscek. 

O v e r d o m m e r e n .  
Nu, Gud skjcenke Prindsen en bedre Stalbroder! 

F a l s t a s s .  
Gud stjoenke Stalbroderen en bedre Prinds! 

O v e r d o m m e r e n .  
G o d t !  K o n g e n  h a r  s k i l t  J e r  o g  P r i n d s  H e n r i k  a d .  J e g  

horer, I gaaer med Prinds Johan af Lancaster imod Erke-
bispen og Jarlen as Northumberland. 

F a l s t a f f .  
Ja, det takker jeg Eders smukke, rare, snilde Paasund 

for. Men see til, Alle I, som sidde hjemme og kysse Fru 
Fred, at I bede om, at vore Hcere ikke stode sammen paa en 
hed Dag; for jeg tager ved Gud kun to Skjorter med og har 
ikke isinde at svede overdrevent; hvis det bliver en hed Dag 
og jeg svinger andet end min Flaske, saa gid jeg aldrig maa 
spytte hvidt mere. Aldrig kan en farlig Fcegtning stikke Ho­
vedet frem, uden at jeg skal jages ind i den; ja, ja! jeg kan 
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ikke vare evigt. Men det har altid vceret et Trcek af vort 
Folk her i England, at, naar det har noget godt, gjor det 
det altfor almindeligt. Vil man endelig paastaae, at jeg er 
en gammel Mand, saa skulde man unde mig Ro. Gud give, 
at mit Navn ikke var saa frygteligt for Fjenderne, som det 
er. Det er bedre for mig at fortceres af Rust end at skures 
op af den evige Bevcegelfe. 

O v e r d o m m e r e n .  
N a a !  f s r  e t  r e t s k a f f e n t  L i v ,  f o r  e t  r e t s k a f f e n t  L i v ;  o g  

Gud velsigne Eders Tog. 
F a l s t a f f .  

Vil Eders Hoivelbaarenhed laane mig tusinde Pund til 

min Udrustning? 
O v e r d  o m m e r e n .  

Ikke en Hvid, ikke en Hvid! I har nok at bcere paa i 
de Pund, I selv veier. — Levvel! og anbefal mig til min 
Frcende Westmoreland. 

(gaaer med Betjenten.) 

F a l s t a f f .  
Hvis jeg gjsr det, maa I give mig Ncefestyvere med en 

Brolceggerjomsru. Mennesket kan ligesaalidt stille Alderdom 
fra Karrighed som Ungdom fra Liderlighed; men Gigten piner 
den ene og den stemme Syge plager den anden, og faaledes 
gjore begge disse Livstrin mine Forbandelser overflsdige. — 
Dreng! 

P a g e  n .  
Herre! 

F a l s t a f f .  
Hvormange Penge er der i min Pung? 

P a g e n .  
Syv Rigsorter og to Styvere. 
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F a l s t a f f .  
Jeg kan ikke sinde noget Lcegemiddel mod denne Svind­

sot i min Pung; at laane trcekker det ud og trcekker det ud, 
men Sygdommen er ulcegelig. — Gaa, bring dette Brev til 
Prindsen af Lancaster, dette til Prinds Henrik, dette til Jarlen 
af Westmoreland, og dette til gamle Fru Ursula, som jeg hver 
Ugedag har svoret Wgteskab, siden jeg opdagede det forste graa 
Haar paa min Hage. — Afsted; du veed, hvor du kan trceffe 
mig. (Pagen gaaer.) — Gid den slemme Syge fare i denne 
Podagra, eller ogsaa Podagraen i den stemme Syge! for en 
af dem er det, der huserer bansat i min store Taa. Naa, 
det gjor ikke noget, oM jeg halter; jeg har Krigsstrabadser til 
Paaflud, og desto rimeligere synes det, at jeg faaer en Naade-
penge. Et godt Hoved drager Nytte af Alting; jeg vil gjore 
min Sygdom indbringende. 

(gaaer.) 

Credie Srme. 

Dork. Et Voerelse i Erkebispens Palads. 

-Erkebispen af York tråder ind tilligemed Herrerne Hastings, Mowbray 

og Dardotph.) 

E r k e b i f p e n .  
I kjender nu vor Sag og vore Krcester; 
nu, ceole Venner, beder jeg, at hver 
vil sige srit sin Mening om vort Haab 
og forst, Herr Marstalk, hvad er Eders Mening? 

M o w b r a y .  '  
Jeg billiger Aarsagen til vor Feide; 
dog onffed jeg med swrre Sikkerhed 
at see, hvorledes vi med vore Midler 
har Styrke til med djccrv og dristig Pande 
at byde Kongens Magt og Vcelde Spidsen. 
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H a s t i n g s .  
? Vor Mandtal kan belobe sig for Tiden 
t til fem og tyve Tusind, udvalgt Mandflab; 
i og rig Forhaabning om Forstærkning har 
i vi af den mcegtige Northumberland, 
! hvis Bryst opflammes ved den lidte Skade. 

B a r d  o l p h .  
^ Spsrgsmaalet er da dette nu, Lord Hastings, 
z om vi med vore fem og tyve Tusind 
! kan uden Jarlen byde Kongen Trods? 

H a s t i n g s .  
? Med Jarlen kan vi det. 

B a r d  o l p h .  
Ja, der er Knuden; 

l men sole vi os uden ham for svage, 
s saa mener jeg, vi bor ei gaae for vidt, 
s for han er ncer ved Haanden med sin Hjcelp; 
t thi ved en Sag, der seer saa blodig ud, 
i tor Gisning og Formodning, uvist Haab 
z om uvis Hjcelp ei bringes med i Regning. 

E r k e b i s p e n .  
5 Ja meget sandt, Lord Bardolph; just saaledes 
! bar Percy sig jo ad ved Shrewsbury. 

B a r d o l p h .  
? Netop; han ncered sig med Haab; han leved 

af Luft i Tillid til en lovet Hjcelp; 
Z han smigred sig med Udsigt til en Magt, 
4 der blev langt mindre end hans mindste Tanke; 
j saaledes, fuld af svar Indbildning, sorte 

H han som en Rasende sin Hcer i Doden 
a og styrtede sig blindt i Undergang. 
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H a s t i n g s .  
Tillad mig dog, det har end aldrig skadet 
at regne paa Sandsynlighed og Haab. 

B a r d o l p h .  
Jo, — hvis en Krig, som vor i denne Stund, 
en Sag, som er i fuldest Gang og Drift, 
i Haabet lever, som naar Trceets Knopper 
v i  s e e  f r e m b r y d e  i  d e n  a a r l e  V a a r ;  
dem giver Haabet ei saa sikker Borgen 
for, at de blive skal til Frugt, som Frygten 
for, at en Frost dem droeber. — Ml vi bygge, 
besee vi Pladsen forst og gjor saa Tegning, 
og naar vi saa see Husets Skikkelse, 
maa vi beregne Bygningens Bekostning; 
og sinde vi, den overgaaer vor Evne, 
hvad gjor vi da? vi gjor et andet Udkast 
med scerre Vcerelser; maaskee vi lade 
tilsidst al Byggen fare. Meget mere 
ved dette store Vcerk, — det gjcelder ncesten 
at styrte ned et Rige for at reife 
et andet, — skulde vi dog ret betragte 
vor Byggeplads, vort Udkast, enes om 
en sikker Grundvold, sporge Mestere 
til Raads og kjende vore egne Krcester, 
om de forflaae til sligt et Vcerk; om de 
opveie det, der staaer imod; thi ellers 
vi ruste os med Tal kun, paa Papiret, 
og bruge Stridsmands Navne kun for Stridsmcmd, 
som den, der gjor en Tegning til et Hus, 
der overgaaer hans Evne, og naar halvvejs 
han har det fcerdigt, lader han det staae 
og overgiver sit halvbygte Gods 
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zssom nsgent Offer for Regnskyens Graad, 
tset Bytte for den bistre Vinters Vold. 

H  a s t i n g s .  
ZScet, at vort Haab, der tegner dog saa smukt, 
6blev dodfodt, og at nu vi havde her 
xtden allersidste Mand, vi kunde vente, 
)ssaa troer jeg dog, vor Hcer er stcerk nok til, 
zfsom den nu er, at maale sig med Kongen. 

B  a r d  o l  p H .  
Z.Har Kongen da kun fem og tyve Tusind? 

H a s t i n g s .  
Z?Mod os ei fler, Herr Bardolph, knap saamange; 
^ham Tidens Trcengsel tvinger til at dele 
stsin Magt i tre: en Hcer imod de Franske, 
zzeen mod Glendower; en tredie gaaer maaskee 
^nmod os; saaledes deles Kongens Svaghed 
ii trende, og hans Pengekister klinge 
vaf Tomhed og den hule Fattigdom. 

E r k e b i s p e n .  
lLAt han sin delte Styrke skulde samle 
jdvg drage hid mod os med al sin Magt, 
sistaaer ikke til at frygte. 

H a s t i n g s .  
Gjor han det, 

zssaa blotter han sin Ryg; Walliseren 
/dog Fransten gjser ham flux i Hcelene. 
FFrygt aldrig det. 

B a r d o l p h .  
Hvem, troer man, skulde fore 

^ h a n s  H c e r  m o d  o s ?  
H a s t i n g s .  

Johan af Laneaster 
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og Westmoreland; mod Wales gaaer han selv 
og Henrik Monmouth; hvem der har hans Banner 
imod de Franske, veed jeg ei forvist. 

E r k e b  i s p e n .  
Lad os gaae frem og hoit kundgjore Grunden, 
hvorfor vi fore Vaaben. Land og Folk 
er lede nu ved deres eget Valg; 
den overmcette Kjoerlighed er vammel. 
Den faaer en svimmel og usikker Bolig, 
som bygger paa den store Mcengdes Hjerte. 
Forrykte Pobel! hvilke Jubelskrig 
steg ei fra dig til Himlen og velsigned 
din Bolingbroke, for det han blev, hvortil 
du vilde gjore ham; og nu, da du 
har ham istand, alt som dit Hjerte lyster, 
du flugne Dyr, er du saa mcet af ham, 
at selv du cegger dig til at udspye ham. 
Saa spyede du op af dit Fraadsersvcelg, 
gemene Hund, den kongelige Richard; 
nu aad du gjerne op dit dsde Spy 
og tuder efter det. Hvad er der da 
i disse Tider vel at lide paa? 
de, som, mens Richard leved, onsked kun 
hans Dod, er nu forelsked' i hans Grav. 
Du, som slog Stov ned paa hans cedle Hoved, 
da gjennem Londons stolte Stad med Suk 
han red bag den lovpriste Bolingbroke, 
du raaber: „Jord! skjcenk os igjen den Konge! 
tag denne kun!" — foroommelige Daarskab! 
det Svundne og det Kommende behager 
dig altid bedst; men det, du har, du vrager. 
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M o w b r a y .  
ZSkal vi saa monstre Hceren? rykke ud? 

H a s t i n g s .  
L Vi tjene Tiden; det er Tidens Bud. 

<de gaae.j 

Anden Act. 

Fsrste S rene. 

London. En Gade. 

?) (Vcertinden kommer ind med Klo og hans Dreng! kort efter Snare.) 

V c e r t i n d e n .  
Mester Klo, har I fort Klagen ind? 

K l o .  
Den er fort ind. 

V c e r t i n d e n .  
Hvor er Eders Drabant? er det en flink Drabant? er 

han Karl for sin Hat? 
K l o .  

Heida, hvor er Snare? 
V c e r t i n d e n .  

O, Gud ja, gode Mester Snare! 
S n a r e .  

Her, her! 
K l o .  

Snare, vi flal scette Herr Johan Falstaff. 
S n a r e .  

Det kunde nok koste et Par Stykker af os Livet; for 
han stikker. 
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V c e r t i n d e n .  
Ja, du Fredsens Gud! tag Jer iagt for ham! han stak I 

mig i mit eget Hus, og det paa en bestialsk Maade. Saa- -
sandt jeg er cerlig, han bryder sig ikke en Snus om, hvad c 
Ulykke han gjor, naar han har trukket blank; han stsder til 1 
som en ren Djcevel; han staaner hverken Mand eller Kvinde z 
eller Barn. 

K l o .  
Kan jeg blot komme ham paa.Livet, bryder jeg mig j 

ikke om hans Stod. 
V c e r t i n d e n .  

Jeg ikke heller; jeg skal vcere ved Haanden. 
K l o .  

Faaer jeg bare Tag i ham, — kommer han i Klserne 
paa mig. — 

V c e r t i n d e n .  
Jeg er en sdelagt Kone, hvis han flipper bort; jeg ^ 

vidner for Jer, han staaer uden Maal og Ende paa mit 
Brcet. — Gode Mester Klo, hold fast paa ham; — gode 
Mester Snare, lad ham ikke flippe. Han kommer idelig og 
idelig paa Posteihjornet, for at kjobe sig, — med Tugt at 
melde, — en Sadel; og han er engrasseret til Middag i 
Oxehovedet i Lum bertgaden til Silkekrcemmeren Mester Glat. 
Jeg beder Jer, siden min Duplik er fort ind, og mit Tilfcelde 
er saa aabenbart bekjendt for Alverden, saa lad ham blive 
bragt ind, at han kan svare for sig. Hundrede Mark er en 
svcer Byrde for en stakkels, enlig Kone at bcere, og jeg har 
baaret og baaret og baaret, og han har smurt mig om 
Munden og smurt mig om Munden fra den Dag og til den 
Dag, saa det er en Skam at tcenke sig. -Det er ingen honnet 
Behandlingsmaade, medmindre en cerlig Kone skal vcere et Asen 
eller et Kvceg, der stal lade sig krcenke af enhver Kjeltring. 
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lHerr Johan Falstaff, Pagen og Bardolph komme ind.) 

T Der kommer han, og den Erkegavtyv, Bardolph med sin Rsd-
« vinsncese er med. Gjsr Eders Pligt, Mester Klo og Mester 
A Snare! gjsr nu, gjsr nu, gjsr nu strax Eders Pligt! 

F a l s t a f f .  
Hvad nu? hvor er Ilden? hvad er her paascerde? 

K l o .  
Herr Johan,, jeg fængsler Jer ifslge en Klage fra 

!? Madam Rask. 

F a l s t a f f .  
Vcek, I Slyngler! — Trcek, Bardolph! hug Hovedet 

v af den Skurk! kast det Kvindemenneske i Rendestenen! 
V å r t i n d e n .  

Kaste mig i Rendestenen? jeg vil kaste dig i Rende­
js stenen! Vil du det? vil du det? du skammelige Bedrager! — 

Hei! Mord! Mord! — Du manddrabelige Skurk! — Vil du 
n myrde Guds og Kongens Embedsmand? O, du Manddra-
6 ber; det er du; du er baade en Manddraber og en Kvinde-
6 draber. 

F a l s t a f f .  
Hold mig dem fra Livet, Bardolph! 

K l o .  
Hold paa ham! hold paa ham! 

V c e r t i n d e n .  
Godt Folk, giv en Haandsrcekning eller to! — Saa 

6 det vilde du? vilde du det? ja gjsr det, du Skurk? gjsr det, 
6 din Galgenknebel! 

F a l s t a f f .  
Vcek, du Kjskkengris! du Vadskeballe, du Rappenskralde! 

jeg skal stove ud i dit Kapitolium. 

(Overdommeren kommer ind med Fslge.) 
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O v e r d o m m e r e n .  
Hvad er paa Fcerde her? Hold Fred! — Saa hsr! 

V c e r t i n d e n .  
Naadige Herre, vcer mig naadig! jeg anraaber Jer om 

at staae mig bi! 
O v e r d o m m e r e n .  

Hvad, Herr Johan! staaer I og klamres her? 
det sommer flet Jer Stand, Jer Tid, Jert Hverv. 
I burde vceret vidt paa Vei til Aork. — 
Karl, flip ham! hvorfor hcenger du dig ved ham? 

V c e r t i n d e n .  
Ak, allerhoivelbaarneste Herre, jeg er en stakkels Enke 

fra Eastcheap, og han er fcengflct paa min Begjcering. 
O v e r d o m m e r e n .  

For hvilken Summa? 
V c e r t i n d e n .  

For Summa Summarum, Eders Naade, Alt, hvad jeg 
eier og har. Han har cedt mig ud af Hus og Hjem. Hele 
min Substans er gaaet i hans tykke Mave der; men jeg vil 
have Noget af det ud igjen, ellers vil jeg klemme dig som en 

Mare hver Nat. 
F a l s t a f f .  

Jeg tcenker, jeg kan ligesaagodt klemme Maren, naar 
jeg seer min Lejlighed. 

O v e r d o m m e r e n .  
Hvad er alt dette, Herr Johan? Fy! hvilken retskaffen 

Mand vilde doie en saadan Storm af Skjceldsord? Skammer 
I Jer ikke ved at node en stakkels Enke til saa haard en 

Fremgangsmaade for at komme til sit Eget? 
F a l s t a f f .  

Hvad er det da for en svcer Sum, jeg skylder dig? 
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V å r t i n d e n .  
Ja, hvis du var en årlig Karl, var det dig selv og 

Pengene til. Du svor mig din Tro paa ct fslvforgyldt 
Bager, i min Dagligstue, ved det runde Bord, ved en Sten­
kulsild, Onsdagen efter Pintse, dengang da Prindsen slog dig 
et Hul i Hovedet, fordi du lignede hans Fader ved en Chor-
degn i Windsor; da svor du mig til, da jeg vadskede dit 
Saar, at du vilde cegte mig og gjore mig til din Fru Ge­
malinde. Kan du ncegte det? Kom ikke Mutter Kallun, 
Slagterens Kone, ind i det samme og kaldte mig Nabomoer 
Rast og kom sor at laane en Kop Vineddike og sagde, hun 
havde et godt Fad Krabber, hvorpaa du fik Lyst til at spise 
nogle, hvorpaa jeg sagde dig, at de var ikke gode for et frisk 
Saar? og bad du ckig ikke, da hun var gaaet ned ad Trap­
perne, at jeg ikke mere maatte vcere faa familicer med faadanne 
simple Folk, og sagde, at med det fsrste skulde de kalde mig 
Madam? og kyssede du mig ikke og bad mig om at lade 
dig faa? tredive Shillings? Jeg kraver dig til at gjore din 
Ed paa Bibelen! ncegt det, om du kan! 

F a l s t a s s .  
Naadige Herre, det er et stakkels, fjantet Kvindemenneske, 

og hun siger, hvor hun kommer i Byen, at hendes celdste 
Son ligner Jer. Hun har varet i gode Omstændigheder, 
og, sandt at sige, Fattigdom har gjort hende forrykt. Hvad, 
disse dumme Retsbetjente angaaer, saa beder jeg, at I staffer 
mig Fyldestgjorelse over dem. 

O  v e r d o  m m e r e n .  
Herr Johan, Herr Johan! jeg kjender nok Eders Maade 

at sordreie Sandheden paa. Hverken Eders fripostige Mine, 
eller den Strsm af Ord, der styrter ud as Jer med meer end 
uforskammet Frakhed, kan hindre mig i at betragte Sagen 
med Billighed. I har, efter hvad jeg kan fee, misbrugt 

"I- 12 
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denne Kones altfor store Villighed, og faaet hende til at vcere 
Jer til Tjeneste baade med sin Pung og med sin Person. 

V c e r t i n d e n .  
Ja, det er sandt Ord, Eders Naade! — 

O v e r d o m m  e r e n .  
Saa ti dog stille. — Betal hende den Gjceld, I staaer 

i til hende, og gjsr den Synd god igjen, I har begaaet med 
hende; det ene kan I gjsre med rede Penge, det andet med 
oprigtig Anger. 

F a l s t a f f .  
Eders Naade, den Rivas vil jeg ikke tage imod uden at 

svare. Wdel Frimodighed kalder I uforskammet Frcekhed; 
naar en Mand bare vil k/umme sin Ryg og ikke sige et Muk, 
saa er han dydig. Nei, Eders Naade, med al underdanig 
Respect vil jeg dog ikke kysse Stovet for Eders Fsdder. Jeg 
siger Jer, jeg forlanger at befries fra disse Retsbetjente, da 
jeg reiser i hastigt Wrinde i Kongens Tjeneste. 

O v e r d o m m e r e n .  
I taler, som om I havde Myndighed til at gjsre Uret; 

men gjsr nu, hvad Eders Navn og Rygte krcever, og stil den 

stakkels Kone tilfreds. 
F a l s t a f f .  

Kom hid, Voertinde! ' 
(tager hende tilside.) 

(Gower troeder ind.) 

O v e r d o m m e r e n .  
Nu da, hvad Nyt, Herr Gower? 

G o w e r .  
Eders Naade, 

Kongen og Henrik, Prinds af Wales, er nu 
hel ncer herved; af Brevet seer I Resten. 

(han giver ham et Brev.) 
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F a l s t a f f .  
Saasandt jeg er en Riddersmand! 

V å r t i n d e n .  
Ja vist, det har I sagt saa tidt. 

F a l s t a f f .  
Saasandt jeg er en Riddersmand! — Naa tal nu ikke 

mere om det. 

V å r t i n d e n .  
Ved denne himmelske Jord, jeg trceder paa, kommer 

jeg ikke til at pantscette baade mit Solvtoi og Tapeterne i 
mine Spisestuer! 

F a l s t a f f .  
Glas, Glas er det bedste j Verden, man kan drikke 

af; og hvad dine Vcegge angaaer, — en simpel lille Spas, 
eller Historien om den fortabte Son, eller en tydsk Vildsvine­
jagt i Vandfarve er ligesaa god som tusinde af disse hersens 
Sengeomhceng eller mslcedte Tapeter. — Lad det vcere ti 
Pund, om du kan. Naa, var det ikke for dine Nykker, saa 
var der ikke en ssdere Tos i England. Gaa nu, vadsk dit 
Ansigt og tag din Klage tilbage. Naa, du maa ikke komme 
med de Luner til mig; kjender du mig ikke? Ja, ja! jeg 
veed nok, det er Andre, der har sat det i dig. 

V  c e r t i n d e n .  
Kjcere Herr Johan, lad det blive ved tyve Rosenobler; 

jeg vilde, min Tro, nsdig scette mit Solvtoi ud; det er baade 
vist og sandt. 

F a l s t a f f .  
Saa lad det vcere! jeg finder nok en anden Udvei — 

du er og bliver dog en Tosse. 
V o e r  t i n d e n .  

Godt! I stal faae det, om jeg saa stal pantscette min 

12' 
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Kjole. Jeg haaber, I kommer og spiser til Aften. — I vil 
jo dog betale mig det altsammen? 

F a l s t a f f .  
Vil jeg leve? — (til Bardolph.) Gaa med hende, gaa 

m e d  h e n d e ,  h c e n g  p a a ,  h c e n g  p a a !  
V c e r t i n d e n .  

Skal jeg bede Dorthe Lagensplitter at spise til Aften 

med? 
F a l s t a f f .  

Godt! ikke et Ord mere! lad os faae hende. 
(Vårtinden, Bardolph og Retsbetjentene gaae.) 

O v e r d o m m e r e n .  

Jeg har hmt bedre Nyheder. 
F a l s t a f f .  

Hvilke Nyheder er der, bedste Herre? 
O v e r d o m m e r e n  ( t i l  G o w e r .  >  

Hvor laa Kongen inat? 
G o w e r. 

I Basingstoke, Eders Naade. 
F a l s t a f f .  

Jeg haaber, Eders Naade, at Alt staaer vel til; hvad 
Nyt er der, Eders Naade? 

O v e r d o m m e r e n  » t i l  G o w e r . )  
Er hele Hceren vendt tilbage? 

G o w e r .  
Nei; 

femhundred Heste, femtenhundred Fodfolk 
drog Prinds Johan af Lancaster tilhjcelp 
imod Northumberland og Erkebispen. 

F a l s t a f f .  
Kommer Kongen tilbage fra Wales, cedle Herre? 
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O v e r d o m m e r e n  s t i l  G o w e r . )  
I flal saae Breve af mig ufortovet; 

kom nu og gaae med mig, min gode Gower. 

F a l s t a f f .  
Naadige Herre! 

O v e r d o m m e r e n .  
Hvad er der? » 

F a l s t a f f  ( t i l  G o w e r . )  
Herr Gower, maa jeg indbyde Jer til Middag? 

G o w e r .  
Jeg takker Jer, gode Herr Johan; men jeg maa vcere 

hans Naade her til Tjeneste. 
O v e r d o m m e r e n .  

Herr Johan, I driver altfor lang Tid bort her, efter­
som I skal udskrive Krigsfolk i de Provindser, I kommer 
igjennem. 

F a l s t a f f .  
Vil I da spise til Aften med mig, Herr Gower? 

O v e r d o m m e r e n .  
Hvad var den Lceremester for en Nar, der lcerte Jer 

disse Manerer, Herr Johan? 

F a l s t a f f .  
Herr Gower, hvis de ikke kloede mig, saa har det vceret 

en Nar, der lcerte mig dem. Dette er det sine ved Fcegtning, 
Eders Naade; Puf for Puf, saa er det Lige for Lige. 

O v e r d o m m e r e n .  
Nu, Herren oplyse dig! du er en stor Daare. 

(de gaae.) 
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Anden Sreue. 

Sammesteds. En anden Gade. 

(Prinds Henrik og Poins komme ind.) 

P r i n d s  H e n r i k .  *  
Tro mig, jeg er umaadelig troet. 

P o i n s .  
Er det kommet saa vidt? Jeg havde troet, at Trcethed 

aldrig kunde give sig i Lag med En af saa hoit Blod. 
P r i n d s  H e n r i k .  

Da giver den sig ilag med mig, omendfkjsndt min 
Hoihed rsdmer ved at tilstaae det. Kloeder det mig ikke 
simpelt at vcere lysten for Tyndtsl? 

P o i n s .  

En Prinds burde rigtignok ikke have studeret saa over­
fladisk, at saadan en flov Sammenblanding kunde komme 

ham i Tanker. 
P r i n d s  H e n r i k .  

Maaskee min Appetit da ikke er af prindselig Fsdsel; 
for nu kommer jeg min Tro paa Tanker om det stakkels 
Kreatur, Tyndtol. Men sandt at sige, disse ydmyge Betragt­
ninger gjsre mig led ved min Hoihed. Hvilken Skam er 
det ikke for mig at huske dit Navn! eller at kjende dit Ansigt 
imorgen! eller at lcegge Mcerke til, hvormange Par Silke-
stromper du har, nemlig dem, du har paa, og dem, der engang 
var ferskenfarvede? eller at holde Register over dine Skjorter, 
nemlig en til Overflod og en til Brug! — Men det veed 
Vcerten i Bolthuset bedre end jeg; thi der er lav Ebbe i din 
Linnedkiste, naar du ikke forer Boltetrceet der, hvilket du nu 
i lang Tid ikke har gjort, fordi Resten af dine Nederlande 
har taget sig for at fortcere dine hollandske Lcerreds Besiddelser, 
og Gud veed, om de, der ligge og skrige i Ruinerne af dit 
Linned, skulle arve hans Rige; men Jordmsdrene sige, at det 
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> er ikke Bommes Skyld; Verden formeres derved, og Slcegt-
s staderne styrkes mcegtigt. 

P o i n s .  
Det passer kun lidt sammen, at I ovenpaa saa fvcert et 

) Stykke Arbeide ssrer saa letscerdig en Tale. Sig mig, hvor-
l mange vakkre unge Prindser vilde gjore det, naar deres Fader 
t var saa syg, som Eders er i denne Tid? 

P r i n d s  H e n r i k .  
Skal jeg sige dig en Ting, Poins? 

P o i n s .  
Ja nok! og lad det vcere en udmcerket god Ting. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Dm er altid god nok til vittige Hoveder, der ikke er 

l heiere paa Straa, end du er. 
P o i n s .  

Kom an da! jeg er Mano for at hore den Ting, I 
t vil sige. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Nu vel da, jeg siger dig, — det er ikke rimeligt, at 

^ jeg skulde vcere bedrovet nu, da min Fader er syg, og dog 
k kunde jeg sige til dig, — som til Cn, jeg behager at kalde 
l min Ven i Mangel af en bedre, — at jeg kunde vcere bedrovet, 
i og det ret for Alvo'- bedrovet. 

P o i n s .  
Vanskeligt nok ved en saadan Anledning. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Ved denne Haand! Du troer, at jeg staaer ligesaa dybt 

i indskreven i Djcevelens Bog som du og Falstafs for Halstarrig-
l hed og Forhcerdelse. Det vil Enden vise. Men jeg siger 
l dig, — Hjertet bloder i m»g, fordi min Fader er saa syg; 
i og min Omgang med saa flet Selsiab som dig har sornuftig-
t vis forbudet mig enhver udvortes Attring af Sorg. 
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P  o i n s .  
Og hvorfor det? 

P r i n d s  H e n r i k .  
Hvad vilde du tcenke om mig, hvis jeg grced? 

P  o i n s .  
Jeg vilde tcenke, I var en cegte prindselig Hykler. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Det vilde hver Mand tcenke, og du er en lykkelig Fyr, 

at du tcenker som hver Mand tcenker; ingen Mands Tanker 
holde sig bedre paa Landevejen end dine. Hver Mand vilde 
rigtignok troe, at jeg var en Hykler. Og hvad bevceger Eders 
allerhoistcerede Tanker til at tcenke saaledes. 

P  o i n s .  
Ei! fordi I har vceret saa los paa Traaden og havt 

saameget Maskepi med Falstaff. 
P r i n d s  H e n r i k .  

Og med dig. 
P o i n s .  

Ved Solens Lys! jeg bliver vel omtalt; det kan jeg 
hore med mine egne Oren. Det vcerste, de kan sige om 
mig, er, at jeg er en yngre Broder, og at Hcenderne sidde 
noget lose paa mig; og de to Ting kan jeg ikke cendre, det 
tilstaaer jeg. — Hillemcend! der kommer Bardolph. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Og Drengen, som jeg forcerede Falstaff; han fik ham 

fra mig som et christent Menneske, og see nu, om den tykke 
Slyngel ikke har omskabt ham til en Abekat. 

(Bardolph og Pagen komme ind.) 

B a r d o l p h .  
Gud bevare Eders Naade. 

P r i n d s H e n r i k .  
Og Eders med, hoiccdle Bardolph. 
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B a r d o l p h  ( t i l  P a g e n . )  
Kom hid, du dydige Wsel, du undseelige Tossehoved! 

Z bliver du rod? hvad bliver du nu rod for? hvilken jomfruelig 
i Krigsmand du er bleven! er det saa farlig en Sag at tage 
^ Jomfrudommen af et Pottekrus? 

P a g e n .  
Naadige Herre! han kaldte nylig paa mig igjennem et 

) Gittervindue, og jeg kunde ikke skjelne nogen Del af hans 
? Ansigt fra Vinduet; endelig opdagede jeg hans Dine, og jeg 
t troede, at han havde gjort to Huller i Voertindens nye rode 
) Skjort og kigede igjennem dem. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Har Drengen ikke gjort god Fremgang? 

B a r d o l p h .  
Pak dig, du forbandede, tobenede Kanin, pak dig! 

P a g e n .  
Pak Jer, I nederdrægtige Altheas Drom, pak Jer! 

P r i n d s  H e n r i k .  
Forklar det, Dreng! hvad for en Drom, Dreng? 

P a g e n .  
Ei, naadige Herre, Althea drsmte, at hun blev forloft 

l med en Ildebrand, og derfor kalder jeg ham hendes Drom. 
P r i n d s  H e n r i k .  

En god Udlcegning, en Krone vcerd! der har du den, 
? Dreng. 

lgiver ham Penge.) 

P o i n s .  
O, kunde denne skjonne Blomst vogtes for Orme! — 

? Naa, der har du en Rigsort til at sikkre dig. 
B a r d o l p h .  

Hvis I ikke faaer ham hcengt imellem Jer, saa faaer 
> Galgen ikke sin Ret. 
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P r i n d s  H e n r i k .  
Og hvorledes lever din Herre, Bardolph? 

B a r d o l p h .  
Godt, naadige Herre; han hsrte om Eders Naades An­

komst til Byen; her er et Brev til Jer. 
P  o i n s .  

Afleveret paa sommelig Maade. — Naa hvordan lever 
Herr Mortensdag, Eders Herre? 

B a r d o l p h .  
I legemligt Velgaaende, Herre. 

P  o i n s .  
Ja, den udsdelige Del af ham trcenger rigtignok til en 

Lcege; men det rorer ham ikke; om den ogsaa er fyg, doer 
den dog ikke. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Jeg tillader den Kjodklump at vcere faa fortrolig med 

mig som min Hund, og han hcevder sin Plads; see her, 
hvorledes han skriver. 

Poins (lceser.) 
„Johan Falstaff, Ridder". — Ja, det stal Enhver have 

at vide, saa ofte som han har Lejlighed til at ncevne sig. 
Det er ligesom med de Folk, der er i Slcegt med Kongen; 
de kan aldrig stikke' sig i en Finger uden at de sige: „Der 
blev Kongens Blod udgydt!" — „Hvorledes det?" siger En, 
der lader som han ikke fatter det, og Svaret sidder ligesaa 
lost som en sorgjoeldet Mands Hue: „Jeg er en ringe Frcende 
af Kongen, Herre!" — 

P r i n d s  H e n r i k .  
Ja, de vil vcere i Slcegt med os, om de saa skulde 

regne det ud lige fra Japhet. — Men nu Brevet! 
P o i n s :  

„Herr Johan Falstaff, Ridder, sender sin Hilsen til 
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Mongens Son, den nceste efter Faderen, Henrik, Prinds af 
LWales." — Ei, det er jo et Doenment! 

P r i n d s  H e n r i k .  
Stille! 

P o i n s .  
„Jeg vil efterligne den berommelige Romer i Korthed;" 

han mener vist kortaandet, stakaandet; — „jeg anbefaler 
„ „ m i g  t i l  d i g ,  j e g  a n b e f a l e r  d i g  o g  f o r l a d e r  d i g .  I n d l a d  d i g  
„„ikke formeget med Poins; han misbruger din Gunst i den 
„„Grad, at han bander paa, du ffal giftes med hans Softer 
„„Leonore. Gjor Bod og Bedring i ledige Timer efter din 
„„Leilighed, og lev nu vel!" 

„Din, ved Ja og Nei (det vil sige, 
som du behandler ham til,) Hans 
Falstasf for mine fortrolige Venner, — 
Johan for mine Brodre og Sostre og 
Herr Johan for hele Europa." 

? Min Prinds! jeg vil dyppe dette Brev i Scek og tvinge ham 
it til at cede det! 

P r i n d s  H e n r i k .  
Det kan man kalde at faae ham til at tage sine Ord 

ti sig igjen. — Men taler du faaledes om mig, Edvard? flal 
>Neg giftes med din Softer? 

P o i n s .  
Gud give, Pigebarnet ikke fik en vcerre Skjcebne! — 

n men jeg har aldrig sagt det. 
P r i n d s  H e n r i k .  

Nu, saaledes drive vi Gjcek med Tiden, og de Vises 
I Aander sidde i Skyerne og spotte os. — (til Bardolph) Er 

6 din Herre endnu i London? 
B a r d o l p h .  

Ja, Eders Naade! 
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P r i n d s  H e n r i k .  
Hvor spiser han til Aften? Masker den gamle Orne 

sig endnu paa den gamle Sti? 

B a r d  o  l p h .  
Paa det gamle Sted, naadige Herre, i Eastcheap. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Hvad Selskab har han der? 

P a g e n .  
Ephesier, Eders Naade, af den gamle Kirke. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Spiser der Kvindfolk til Aften med ham? 

P a g e n .  
Ingen andre, Eders Naade, end den gamle Madam 

Rask og Jomfru Dorthe Lagensplitter. 
P r i n d s  H e n r i k .  

Hvad er det for en Hedning? 
P a g e n .  

En meget net Dame, min Prinds, og i Slagt med 
min Herre. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Ja, i Slagt som Sognekoerne med Bytyren. — Skal 

vi liste os paa dem ved Astensmaaltidet, Edvard? 
P o i n s. 

Jeg er Eders Skygge, min Prinds! jeg folger Jer. 
P r i n d s  H e n r i k .  

Hor Dreng, og du, Bardolph! ikke et Ord til Eders 
Herre om, at jeg allerede er kommen til Staden; der har I 
Noget for at tie. 

B a r d o l p h .  
Jeg har ingen Tunge, min Prinds. 

P a g e n .  
Og jeg vil lcegge Tomme paa min. 
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P r i n d s  H e n r i k .  
Gaa nu, Farvel! (Pagen og Bardolph gaae.) Denne 

Dorthe Lagensplitter er vel saadant et Slags Alfarvej? 
P o  i n s .  

Det indchaaer jeg for; saa alfar som Veien mellem St. 
Albans og London. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Hvorledes stal vi bcere os ad for at see Falstaff i Aften 

i hans rette Element uden selv at blive feete? 
P o i n s .  

Vi tage et Par Lcedertrsier paa og Forklceder og opvarte 
ham ved Bordet som Kjcelderfveude. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Fra en Gud til en Tyr? en svcer Fornedrelse! det 

gjorde Jupiter. — Fra Prinds til Kjceldersvend? en lumpen 
Forvandling! det er det, jeg vil gjsre; thi ved enhver Tjng 
maa Hensigten veies mod Daarfkaben. Kom med, Edvard! 

(de gaae.) 

Credie Srene, 

Warkworth. Udenfor Borgen. 

< Aorthumberland kommer ind med Fru Rorthumberland og Fru Percy.) 

N o r t h u m b e r l a n d .  
Jeg beder, kjcere Hustru, gode Datter, 
lad dog min svare Jdrcet gaae sin Gang; 
tag ikke Tidens Miner paa, at ikke 
som den I volde Percy Nod og Vaande. 

F r u  N o r t h  u m b e r l a n d .  
Jeg giver tabt; jeg vil ei tale mere; 
gjor, hvad du vil; din Visdom lede dig. 



184 Kong Henrik den Fjerde. 2. D. 

N o r t h u m b e r l a n d .  
Min Hustru, ak, min Wre staaer i Pant; 
den kan ei loses ind, hvis ei jeg gaaer. 

F r u  P e r c y .  
Gaa dog for Guds Skyld ei i denne Krig! 
I brod alt engang, Fader, Eders Ord, 

da I var end langt mere helligt bundet; 
da Eders Son, min hjertenskære Henrik, 
mod Norden sendte mangt et Blik, om ikke 
hans Fader kom til Hjcrlp; — det var forgjceves! — 
Hvem fik Jer dengang til at blive hjemme? 
En dobbelt Hceder gik tilgrunde der, 
Eders og Eders Sons. Gid Eders atter 
al Himlens Glands omstraale; — hans — den smykked 
ham stjont, som Solen Himlens lyse Hvcelving, 
og ved hans Lys alt Englands Ridderskab 
blev vakt til Heltedaad; han var det Speil, 
for hvilket cedel Ungdom smykked sig. 
Den gjaldt for lam, der ikke gik som han; 
han stammede, og det, som var hos ham 
Naturens Lyde, blev de Tappres Sprog! 
thi de, som kunde tale jevnt og sindigt, 
forvansted deres Tunges Fcerdighed 
for ham at ligne. Saa i Sprog, i Gang, 
i Levevis og i Forlystelser, 
i Krigens Kuust og alle Blodets Luner 
var han det Maal, det Speil, den Bog, det Monster, 
hvorefter Andre danned sig. Og ham, 
den herlige, det Undervcerk blandt Mcend, 
har I forladt. Ham, som for Ingen veg, 
ham veg I fra; derfor han maatte fee 
paa Nederlagets Dag den grumme Krigsgud, 
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i og holde Stand, hvor intet Vcern var stcerkt 
, undtagen Klangen af Hedspores Navn. 
S Saaledes lod I ham i Stikken. O, 
^ gjor aldrig, aldrig mod hans Aand den Uret, 
) at holde mere strcengt ved Ord og Lsfte 
r  m o d  A n d r e  e n d  m o d  h a m .  —  L a d  d e m  o m  d e t ;  
? Marstalken, Erkebispen er jo stcerke. 
!> Hvis Henrik havde vceret halvt saa mandstcerk, 
j jeg hang idag end om hans Hals og talte 
z om Monmouths Grav. 

N o r t h u m b e r l a n d .  
Nu Gud forlade dig, 

l min stjonne Datter! alt mit Mod du rover, 
l naar du paany begrceder gamle Feil. — 

Jeg maa jo gaae og mode Faren der; 
I hvis ikke, soger den mig andensteds, 

Zl hvor jeg er mindre rustet. 
F r u  N  o r t h u m b e r l a n d .  

Flygt til Skotland; 
t lad Adelen og Borgerstandens Vcebning 
^ forsoge forst en Smule deres Kroefter. 

F r u  P e r c y .  
? Og hvis de vinde Fordel imod Kongen, 

slut Jer til dem som et Staalsideben 
s for Styrken at forstcerke. Men for Guds Skyld 
I lad dem forsoge forst; saa gjorde Percy; 

ham lod man gjore det; saa blev jeg Enke, 
z og aldrig lcenge nok jeg lever til 
o at vande med mit Dies Regn hans Minde, 
o at det maa groe og spire himmelhoit 
t til Pris og Wre for min cedle Husbond. 
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N o r t h  n m b e r l a n d .  
Kom, kom, gaa ind med mig. — Mit Sind er nu 
som Havets Flod, opsvulmet til sin Heide, — 
da staaer den stille, gaaer til ingen Side. 
Jeg vilde gjerne mode Erkebispen; 
men tusind Grunde holde mig tilbage. 
Til Skotland gaaer jeg da og venter der, 
til bedre Tid og Held mig kalder her. (de gaae.) 

Fjerde Arene. 

Vcerelse i Værtshuset Vildsvinehovedet i Eastcheap. 

lTo Kjceldersvende komme ind.) 

F o r s  t e  K j c e l d  e r  s v e n d .  
Hvad Pokker er det, du kommer med der? Arme Rid­

dere? Veed du ikke, at Herr Johan kan ikke udstaae arme 
Riddere? 

A n d e n  K j c e l d e r s v e n d .  
Hilledsd! det har du Ret i. Prindsen satte engang en 

Tallerken arme Riddere for ham og sagde, at der var fem af 
hans Lige, og derpaa tog han sin Hat af og sagde: „Nu 
siger jeg Farvel til disse sex gamle, sidtede arme Riddere." 
Det cergrede Herr Johan i hans Hjerte; men nu har han 
glemt det. 

F s r s t e  K j c e l d  e r s v  e n d .  
Naa da, saa dcek dem til og scet dem hen! og see om 

du kan faae fat paa Mester Snogs Biersidlere; Jomfru Lagen-
fplitter vilde gjerne hore lidt Musik. — Skynd dig; der var 
for varmt i den Stue, hvor de spiste, de kommer strax. 

A n d e n  K j c e l d  e r s  v e n d .  
Hor kun! Prindsen og Herr Poins vil vcere her strax; 

og de vil tage et Par af vore Trsier og Forklceder paa, og 
Herr Johan maa ikke vide det; Bardolph har meldt det. 
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F s r s t e  K j c e l d e r s v e n d .  
Hillemcend! det bliver rigtige Fastelavnsleier! det bliver 

et ypperligt Puds! 
A n d e n  K j c e l d e r s v e n d .  

Nu vil jeg see, om jeg kan faae fat paa Mester Snog. 
(han gaaer.) 

(Vårtinden og Dorthe komme ind.) 
V c e r t i n d e n .  

Min Tro, sode Barn! mig synes, at nu har I en 
excellent god Temperamentur; den lille Puls slaaer saa extra-
ordincert, som Hjerte kan onske, og jeg kan svare for, Eders 
Kouleur er saa rod, som en Rose kan vcere; men I har, min 
Tro, drukket formegen Kanariscek, og det er en forskrækkelig 
Vin til at flaae igjennem; den parfumerer Blodet, inden man 
veed et Ord af det. Naa, hvor gaaer det? hvordan har I 
det nu? 

D o r t h e .  
Jo, bedre. — Uh! 

V c e r t i n d e n .  
Naa, det var kjent sagt; et godt Hjerte er Guld vcerd. 

See, der kommer Herr Johan. 
(Falstaff kommer syngende.) 

F a l s t a s f .  
„Da Arthur forst til Hove kom," — 

Slaa Potten ud, — 
(Kjeldersvenden gaaer.) 

„ o g  b l e v  e n  K o n g e  b o l d ; "  —  

Naa, hvor gaaer det, Jomfru Dorthe? hvad fattes Jer? 
V å r t i n d e n .  

Det er Trykning, ja saa min Gud er det saa. 
F a l s t a f f .  

Ja, saadan er det med dem alle af den Haandtering; 
naar det fattes paa Trykning, saa klager de sig. 

13 
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D o r t h e .  
I cekle Tykvom! er det den Trost, I giver mig? 

F a l s t a f f .  
Tykke Vomme er det Jer, der volder, Jomfru Dorthe. 

D o r t h e .  
Er det mig, der volder dem? Nei Fraadseri og Syg­

domme volder dem; jeg volder dem ikke. 

F a l s t a f f .  
Om Kokken hjoelper til Fraadseriet, saa hjcelper I os 

til Sygdommene, Dorthe. Af Jer faae vi det, af Jer faae 
vi det; tilstaae mig det, mit lille Dydespeil, tilstaae mig det. 

D o r t h e .  
Ja vist! vore Kjceder og Juveler faaer I. 

F a l s t a f f .  
„Rubiner, Perler og Karbunkler!" ja den, som tjener 

drabeligt, kommer hinkende hjem; han kommer ud af Brefcheu 
med Landsen drabelig sceldet og saa drabelig til Feltskjceren, 
for atter drabelig at gaae los paa de ladte Miner. 

D o r t h e .  
Reis I til Bloksbjerg, I Svinebcels, reis I til 

Bloksbjerg! 
V å r t i n d e n .  

Naa, min Tro, det er den gamle Vise; I to kommer 
aldrig sammen, uden I Ml klamres. I er begge to, sand 
for Dyden, saa haarde mod hverandre som to Skiver ristet 
Brod uden Smor; den Ene vil ikke bcere over med den 
Andens Foiblesser. Ih vor Herre bevares! En maa jo 
bcere, og det maa vcere Jer, Dorthe, I er det svage Kar, 

som man siger, det tommere Kar. 
D o r t h e .  

Kan da et svagt, tomt Kar bcere saadant et stort, fuldt 
Oxhoved? Han har en hel Ladning Bordeauxvin i Livet; I 
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^ har aldrig seet et Skibsrum bedre stuvet. — Naa, ja, ja! 
j jeg vil vcere gode Venner med dig, Hansemand. Du gaaer 
j jo i Krigen, og om jeg nogensinde seer dig igjen, eller ei, det 
z  e r  d e r  I n g e n  d e r  b r y d e r  s i g  o m !  

(Kjcrldersvenden kommer tilbage.) 

K j o e l d e r  s v e n d e n .  
Herre! Fcendrik Pistol er nede og vilde tale med Jer. 

D  o  r t h e .  
Pokker i Vold med ham, den forbandede Spektakelmager! 

? Lad ham ikke komme herind. Mage til fliden Kjceft er der 
i ikke i hele England. 

V c e r t i n d e n .  
Er det en Spektakelmager, saa lad ham ikke komme 

6 her; nei min Tro, om han stal; jeg maa leve imellem mine 
? Naboer; jeg vil ingen Spektakelmagere have her. Jeg har saa 
g godt Navn og Rygte, som Nogen har. —Luk Dsren i Laas! 

der kommer ingen Spektakelmagere ind her; jeg har ikke 
s! levet saa lcenge for at have Spektakler nu. — Luk endelig 
T  D o r e n  a f !  —  

F a l s t a f f .  
Men saa hor dog, Vcertinde, — 

V c e r t i n d e n .  
Kjcere Herr Johan, vcer bare rolig! her kommer ingen 

Z Spektakelmagere ind. 

F a l s t a f f .  
Men saa hor dog! det er min Fcendrik. 

V ce r t i n d e n. 
Lirum Larum, Herr Johan, kom aldrig med den Snak 

ittil mig. Eders Spektakelfcendrik kommer ikke inden for min 
T Dor. Forgangen Dag blev jeg kaldt op til Forstanderen, 
S? Mester Lungesot, og saa sagde han til mig, — det er ikke 

13* 
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lamger siden end i Onsdags, — „Nabomoer Rast", siger 
han, — og vor Sognepræst, Mester Stum, var der ogsaa, — 
„Nabomoer Rafl", siger han, „tag blot imod ordentlige Folk; 
for", siger han, „I har et flet Rygte paa Jer;" — det sagde 
han, og jeg veed nok, hvorfor; — „for", sagde han, „I er 
„en honnet Kone og vel anfeet; derfor see Jer for, hvilke 
„Gjcester I tager imod. Tag ikke imod noget Speklakel-
magerkram!" sagde han. — Nei, her kommer der Ingen. — 
Ja, I vilde korse Jer, om I havde hsrt Alt, hvad han 
sagde. — Nei, jeg vil ingen Spektakelmagere have her! 

F a l s t a f f .  
Han er ingen Spektakelmager, siger jeg Jer, han er 

en ganfle fredelig Lommevisitor; han lader sig klappe ligesaa 
kjcelent som en Vindspillerhvalp; han gjsr ikke Spektakler med 
en kalkunsk Hone, hvis den reiser Fjerene for at scette sig til 
Vcerge. — Kjceldersvend, kald ham ind. 

V c e r  t i n d e n .  
Visiter, siger I? jeg lukker ikke min Dsr for nogen 

cerlig Mand og heller ikke for en Visiter; men jeg kan ikke 
lide Spektakler; saa sandt, som jeg staaer her, jeg faaer 
Ondt, naar Nogen ncevner Spektakel. Fol bare, kjcere Ven­
ner, hvor jeg ryster; — seer I, — I kan troe mig paa mit 
Ord! 

D o r t h e .  
Ja, I ryster virkelig, Vcertinde. 

V c e r  t i n  d e n .  
Ja gjsr jeg ikke? — ja saa sandelig gjsr jeg, og det 

som et Espelov. Jeg kan ikke taale Spektakelmagere! 

(Pistol, Bardolph og Pagen troede ind.) 

P i s t o l .  
Gud bevare Jer, Herr Johan! 
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F a l s t a f f .  
Velkommen, Fcendrik Pistol. Der, Pistol! jeg lader 

Jer med et Bceger Scek; gaa nu af paa Vcertinden. 

P i s t o l .  
Jeg vil gaae af paa hende med to Kugler, Herr Johan. 

F a l s t a f f .  
Hun er pistolfast; I gjor hende neppe nogen Skade. 

V å r t i n d e n .  
Naa da! jeg vil hverken have Noget med Eders Pi­

stoler eller Kugler at gjore, jeg drikker ikke mere, end jeg har 
godt af, for nogen Mands Skyld i Verden, gjor jeg ikke. 

P i s t o l .  
Nu, Jomfru Dorthe, vil jeg gaae af paa Jer. 

D o r t h e .  
Gaae af paa mig? Jeg blceser ad Jer, I lurvede Karl! 

Hvad? I Stodder, I Pjalt, I Slubbert, I Snyder, I 
Skjortelos! Vcek, I skimlede Kanaille! Vcek! jeg er en Lcekker-
bidsken for Eders Herre. 

P i s t o l .  
Jeg kjender Jer nok, Jomfru Dorthe! 

D o r t h e .  
Vcek, I cekle Lommetyv! vcek! — ved denne Vin, jeg 

jager min Kniv i Eders stimlede Kjceft, hvis I vil gjsre Jer 
udtilbens mod mig. Vcek I Olbimpel! I torre Korporalstok, 
I! — Hvor lcenge har I kjendt mig? maa jeg sporge, Herre? 
— Ih du Forbarmende! to Snore paa Skulderen! — jo 
P y t !  

P i s t o l .  
Derfor vil jeg nu myrde din Krave. 

F a l s t a f f .  
Stop, Pistol, I skal ikke gaae af her; gaa af udenfor 

vort Selskab, Pistol. 
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V c e r t i u d e n .  
Nei, gode Kaptain Pistol, ikke her, sode Kaptain! 

D o r t h e .  
Kaptain! du cekle, forbandede Snyder, skammer du dig 

ikke ved at lade dig kalde Kaptain? Hvis alle Kaptainer tcenkte 
som jeg, saa vilde de smore din Ryg, fordi du tager deres 
Titel paa, forend du har fortjent den. — I Kaptain? I 
elendige Karl! Hvad er I Kaptain for? fordi I tor rive en 
stakkels Tofes Krave itu paa et Jomfruhus? Han Kaptain! 
Fanden i Vold med den Skjelm! han lever af skimlede, kogte 
Svedsker og gamle, torre Bakkelser. Kaptain! saadanne Kjel-
tringer gjore Navnet Kaptain til Spot og Skam ligesom det 
Ord „drive Ncering", der var et meget godt Ord, forend det 
blev saa slet anvendt. Derfor skulde Kaptainerne itide tage 
sig iagt sor den Ting. 

B a r d o l p h. 
Jeg beder dig, gaa ned, kjcere Fcendrik! 

F a l s t a s f .  
Hor nu bare, Jomfru Dorthe. 

P i s t o l .  
Jeg gjor det ikke. Jeg vil sige dig Noget, Korporal 

Bardolph: — jeg kunde sonderrive hende! — jeg vil have 
Hcevn over hende! 

P a g e n .  
Gaa nu bare ned! 

P i s t o l .  
Forst vil jeg see hende sordomt, — til Plutos sorte 

So, — ved denne Haand, — til Helveddybet, med Erebus 
og fljcendelige Kvaler! Hold Krog og Line, siger jeg. Ned! 
n e d ,  I  H u n d e !  n e d ,  I  F u r i e r !  —  E r  e i  I r e n e  h e r ?  
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V å r t i n d e n .  
Gode Kaptain Pistol! vcer rolig; det er virkelig meget 

sildigt. Nu beder jeg Jer, modelleer Eders Vrede. 
P i s t o l .  

Jo, det var skjsnne Nykker! skal Pakheste, 
skindmagre, sultne Krce fra Asia, 
der knap om Dagen tredve Mil kan gaae, 
med Ccesars lignes og med Kannibals, 
og med trojanske Grceker? — For fordom 
dem med Kong Cerberus! — Lad Hvalvet brole! — 
Skal vi usaattes vorde for en Smaating? 

B c e r t  i  n d e n .  
Det er, min Tro, meget bittre Ord, Kaptain! 

B a r d  o l p h .  
Gaa nu, kjcere Fcendrik; ellers bliver der Klammeri ret strå;. 

P i s t o l .  
Ds Mennesker som Hunde! kaster Kroner 
som Knappenaale bort! Hvor er Irene? 

V c e r  t i n d e n .  
Paa min AEre, Kaptain? der er Ingen her, der hedder 

saadan. Ih, bevares! troer I da, jeg vilde sorncegte hende? 
For Guds Skyld, vcer rolig! 

P i s t o l .  
Saa ced da og bliv fed, min deilige 
Callipolis! — Kom hid med noget Scek! 
8i kortunn we torment^ sperato me eontenta, — 
Sky vi det glatte Lag? — Lad Djcevlen fyre. 
Kom hid med Scek! min Elskede! lig der. 

(han lcrgger Kaarden fra sig.) 

Er Alt forbi? og kommer ei et eeters? 
F a l s t a f f .  

Pistol, nu vilde jeg nok have Ro! 
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P i s t o l .  
Jeg kysser din Nceve, dyrebare Ridder! — Hei! vi har 

seet Syvstjernen! 

D o r t h e .  
Kast ham ned ad Trapperne? jeg kan ikke taale saadan 

en opskruet Slyngel. 

P i s t o l .  
Kast ham ned ad Trapperne? kjender vi ikke nok stcedige 

Hopper? 

F a l s t a s s .  
Bardolph! kast ham paa Doren, som han var en Skil­

ling, du spilte Klink med. Naar han ikke gjsr anden Nytte 
end forer unyttig Snak, saa er han til ingen Nytte her. 

B a r d o l p h .  
Naa, ned af Trapperne med Jer! 

P i s t o l .  
Hvad? skal der gjores Indsnit? blodbesudles? 

(han tager sin Kaarde.) 
Vug mig isovn, o Dod! forkort min Jammer! 
Lad aabne, scele Rcedselssaar adskille 
de trende Sostre! kom kun, Atropos! 

V c e r t i n d e n .  
Jo, det bliver en deilig Historie! 

F a l s t a s s .  
Tag mig mit Svccrd, Dreng! 

D o r t h e .  
Aa nei, Hans, aa nei! trcek ikke! 

F a l s t a f f .  
Ned ad Trapperne med dig! 

(han trakter og jager Pistol ud.) 

V c e r t i n d e n .  
Jo, det er nette Optoier! Heller vil jeg sorsvcerge at 
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! holde Vcertskab, end jeg vil leve i saadan en Alterering og 
i Forflyttelse. — Ja, her bliver Mord og Drab; det er vist 
i nok! — Aa! aa! stik Eders bare Vaaben ind! stik Eders 
i bare Vaaben ind! 

(Pistol og Bardolph gaae.) 

D o r t h e .  
Kjcereste Hans, vcer rolig! den Skurk er borte! Ak, du 

l  b a n s a t t e ,  t a p p r e  l i l l e  G a v t y v ,  d u  e r !  
V å r t i n d e n .  

I blev dog ikke saaret i Nederdelen? Mig synes, han 
j forte et græsseligt Stod efter Eders Mave. 

(Bardolph kommer tilbage.) 

F a l s t a f f. 
Har du smidt ham ud? 

B a r d o l p h .  
Ja, Herre; den ZEsel var fuld. I har saaret ham i 

! Skulderen, Herre. 

F a l s t a f f .  
Den Slyngel! stal han trodse mig? 

D o r t h e .  
Ak, du lille sode Kanaille! Ak du stakkels Abekat! hvor 

! du dog sveder! Kom, lad mig torre dit Ansigt; — saa kom 
j dog, du lille Tosselam! O, din Skjelm, hvor jeg elsker dig! 

u l.r saa tapper som Hector fra Troia, fem Gange faa meget 
1 vcerd som Agamemnon, og ti Gange bedre end de ni store 
?  M c e n v .  —  O ,  d i n  G a v t y v !  

F a l s t a f f .  
Den Lumpenhund! Jeg vil lege Himmelfprcet med ham 

i i et Sengetæppe! 

D o r t h e .  
Ja gjsr det, om du tor; hvis du gjor det, vil jeg lege 

med dig imellem to Lagener. 
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(Musikanterne komme ind.) 

P a g e  n .  

Her er Musiken, Herre. 
F a l s t a f f .  

Lad dem spille. — Spil op, godt Folk! — Scet dig 
paa mit Knce, Dorthe! — Saadan en fordomt Storskryder! 
Den Kjeltring lob fra mig som Qvcegsolv. 

D o r t h e .  
Ja, det gjorde han, og du var efter ham som en Dom­

kirke. Du Pokkers lille, nysselige Stegegris, naar vil du 
holde op med den Fcegten om Dagen og Kommers om Nat­
ten, og begynde at flikke dit gamle Skrog tilrette for Himlen? 

(PrindS Henrik og Poins komme ind i Baggrunden forklcrdt 

som KMdersvende.) 

F a l s t a f f .  
Tys, lille Dorthe. Tal ikke som et Dodningehoved; 

byd mig ikke at betcenke mit Endeligt. 
D o r t h e .  

Hor nu, hvad er egentlig Prindfen for En? 
F a l s t a f f .  

En skikkelig, enfoldig ung Fyr. Han kunde vcere ble­
ven en god Hofbager; han vilde have flaaret Brsd meget net. 

D o r t h e .  
Poins stal vcere et godt Hoved. 

F a l s t a f f .  
Han et godt Hoved! lad ham gaae hen og hcenge sig, 

den Bavian! der er ikke mere Forstand i ham end i en Mang­

lestok. 
D o r t h e .  

Hvorfor gjsr Prindfen da saameget af ham. 
F a l s t a s f .  

Fordi de have begge to lige tynde Ben, og fordi Poins 
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l spiller godt Kegler og spiser Strandaal og Fennikel, og stikker 
> el Bceger Vin ud med broendende Lysestumper i, og render 
> gal med de unge Kncegte og springer over Borde og Bcenke 
> og bander paa Moden og bcerer sine Stovter meget glatte, 
l som Benet paa et Skomagerskilt, og volder ingen Spektakler 

ved at fladdre om Smaahistorier; saadanne flere Liniedandser-
l kunster kan han, som vise et svagt Hoved og en behcendig 
^ Krop, og derfor omgaaes Prindsen med ham; for Prindsen 
. og han er to Alen af et Stykke; Vcegten af et Haar er nok 
i til at vippe den Enes Vcegtskaal i Veiret. 

P  r i n d s  H e n r i k .  
Skulde man ikke stjcere Ncese og Oren as det runde 

, Hjulnavre? 

P o i n s. 
Lad os prygle ham for hans Dulles Dine. 

P r i n d s  H e n r i k .  
See dog, lader ikke den rynkede gamle Nar sig klse i 

^ Hovedet som en Poppegoie! 

P o i n s .  
Er det ikke scert, at Lysten kan overleve Evnen i saa 

l mange Aar? 

F a l s t a s f .  
K y s  m i g ,  D o r t h e .  

P r i n d s  H e n r i k .  
Saturn og Venus i Conjunction iaar! hvad siger Al-

i manaken til det. 

P o i n s .  
Og see, om ikke den flammende Triangel, hans Dra-

Z bant, hvisker og tisker med sin Herres gamle Register, hans 
> Skrivetavle, hans Noterebog! 

F a l s t a f f .  
Du kysser saa sodt. 
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D o r t h e .  
Ja, min Tro! jeg kysser dig af et trofast Hjerte. 

F a l s t a f f .  
Jeg er gammel, jeg er gammel! 

D o r t h e .  
Jeg holder mere af dig end af alle de unge Gronskol-

linger i Verden. 

F a l s t a f f .  
Hvad for Tsi vil du have dig et Skjort af? Jeg saaer 

Penge paa Torsdag! imorgen skal du faae dig en Hue. Nu 
en lystig Vise! det bliver sildigt, det er paatide, vi gaaer til­
sengs. Du glemmer mig, naar jeg er borte. 

D o r t h e .  
Jeg vil aldrig vcere cerlig, om du ikke faaer mig til at 

groede, naar du snakker saaledes. Pas paa, om jeg nogen­
sinde pynter mig, forend du kommer tilbage. — Ja, ja, Ti­
d e n  s k a l  v i s e  d e t !  

F a l s t a f f .  
Bring mig noget Scek, Frants! 

P r i n d s  H e n r i k  o g  P o i n s  (komme frem.) 

, Strax, Herre, strax! 

F a l s t a f f .  
Hvad? en Slegfredson af Kongen! og er du ikke Poins, 

hans Broder? 
P r i n d s  H e n r i k .  

Naa, du Jordklode af syndige Fastlande! hvad er det 
for et Liv, du forer? 

F a l s t a s f .  
Bedre end dit; jeg er Riddersmand, og du tapper Vin af. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Ganske rigtigt, Herre, og nu kommer jeg for at tappe 

Blod af Jer. 
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V c e r t i n d e n .  
Aa, Herren velsigne Eders Naade! Hjertensvelkommen 

til London! Naa, Gud velsigne Eders sode Ansigt! Herre 
Jemjni! er I kommen tilbage fra Wales? 

F a l s t a f f  (lckgger Haanden paa Dorthe.) 

Naa du forbistrede, splittergale Stykke Majestcet! ved 
dette letfærdige Kjod og syndefulde Blod! du er velkommen! 

D o r t h e .  
Hvad nu? I tykke Nar! jeg blcefer ab Jer! 

P o  i n s .  
Naabige Herre! han briver Jer bort fra Eders Hcevn 

og vender det Hele til Lsier, hvis I lader Heden gaae over. 
P r i n d s  H e n r i k .  

I fordomte Tcelleklnmp! hvor flammeligt talte I ikke 
om mig i dette Oieblik til denne cerlige, velagtede, dydsirede 
Jomfru? 

V c e r  t i n d e n .  
Gud velsigne Eders gode Hjerte! ja, det veed Gud, 

h u n  e r !  

F a l s t a f f .  
Horte du, hvad jeg sagde? 

P r i n d s  H e n r i k .  
J a !  o g  I  k j e n d t e  m i g ,  l i g e s o m  d e n g a n g  I  l s b  E d e r s  

Vei ved Gadshill. I vidste, jeg stod bag ved Jer, og sagde 
det med Villie for at prove min Taalmodighev. 

F a l s t a f f .  
Nei, nei, nei! aldeles ikke! jeg troede ikke, du var saa 

ncer, at du kunde here mig. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Saa flat jeg faae dig til at bekjende, at du med vel-

beraad Hu har bagtalt mig, og saa veed jeg, hvorledes jeg 
flal behandle dig. 
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F a l s t a f f .  
Ingen Bagtalelse, Henrik! paa min Wre! ingen Bag­

talelse! 
P r i n d s  H e n r i k .  

Ikke? at rive mig ned og kalde mig Hofbager og 
Brodskjcerer og jeg veed ikke, hvad? 

F a l s t a f f .  
Ingen Bagtalelse, Henrik! 

P  o i  n s .  
Ingen Bagtalelse? 

F a l s t a f f .  
Ingen Bagtalelse, Edvard, ingen i Verden, cerlige 

Edvard, aldeles ingen! Jeg talte ondt om ham for de Ugude­
lige, for at de Ugudelige ikke skulde blive forelskede i ham; 
og idet jeg gjorde det, handlede jeg som en omhyggelig Ven 
og en tro Undersaat, og din Fader maa takke mig for det. 
Ingen Bagtalelse, Henrik, — nei, Edvard, aldeles ikke! — 
nei sandelig, Gutter, aldeles ikke. 

P r i n d s  H e n r i k .  
See nu, om ikke den pure Frygt og topmaalte Feighed 

driver dig til at forncerme denne dydige Jomfru for at gjore 
dig gode Venner med os! Er hun af de Ugudelige? er din 
Vcertinde her af de Ugudelige? Eller den cerlige Barvolph, 
hvis Andagt brcender i hans Ncese, er han af de Ugudelige? 

P o i n s .  
Svar du troskede Stub! svar! 

F a l s t a f f .  
Bardolph har den Onde sat sit uudslettelige Mcerke paa, 

og hans Ansigt er Lucifers Livkjokken, hvor han aldrig bestiller 
andet end at stege Maltorme. — Drengen, — ja der er en 
god Engel om ham; men Djcevelen overbyder ogsaa ham. 
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P r i n d s  H e n r i k .  
Og Kvinderne da? 

F a l s t a f f .  
Den ene af dem, hun er allerede i Helvede, og det 

! brcender i hende, den Stakkel! Den anden, — hende skylder 
l jeg Penge, og om hun skulde vcere fordomt af den Grund, 
t det veed jeg ikke. 

V c e r t i n d e n .  
Nei, det vil jeg indestaae for. 

F a l s t a f f .  
Nei, det troer jeg heller ikke, du er! jeg troer, at i den 

!. Henseende er du kvit; men der er jo et andet Klagemaal 
i imod dig, fordi du har tilladt, at der blev spist Kjod i dit 
?. Hus imod Loven; det tcenker jeg, du vil komme til at hyle for. 

V å r t i n d e n .  
Det gjsr jo alle Spisevcerter; hvad gjor et Lammelaar 

z eller to i hele Fastetiden. 

P r i n d s  H e n r i k .  
I, cedle Dame, — 

D o r t h e .  
Hvad siger Eders Naade? 

F a l s t a f f .  
Hans Naade siger Noget, som hans Kjod oprorer sig 

^ (det banker.) 
V å r t i n d e n .  

Hvem banker saa stcerkt paa Doren? Frants! see, hvem 
cl der er ved Doren? 

(Peto kommer ind.) 

P r i n d s  H e n r i k .  
Hvad er der, Peto? hvad Nyt? 

P e t o .  
5 I Westminster er Kongen, Eders Fader; 



202 Kong Henrik den Fjerde. 2. D. 

og der er kommet tyve Bud fra Norden, 
udmattede og trcette; paa min Vei 
kom jeg forbi en halv Snes Hovedsmcend, 
med blottet Hoved, svedende, som banked 
paa hver en Kro, og alle spurgte de 
om Herr Johan. 

P  r i n d s  H e n r i k .  
Ved Himlen, Poins, jeg blues 

ved saa at slose bort den dyre Tid, 
mens Oprors Storm, som Sondenvinden, baaren 
af sorte Dampe, smelte vil og dryppe 
paa vore vcergelose Hoveder. — 
Mit Svcerd! min Kappe! — Falstasf, nu god Nat! 

(gaaer med Poins, Peto og Bardolph.) 

F a l s t a f f .  
Nu kommer just Nattens allerlcekkreste Vid, og saa maa 

vi afsted uden at faae smagt paa hen. — <det banker.) Endnu 

mere Banken? 
-Bardolph kommer tilbage.) 

^ Hvad nu? hvad er der paascerde? 
B a r d o l p h .  

' I stal afsted til Hove, Herre, strax! Et Dusin Hoveds­
mcend staae ved Dsren og vente paa Jer. 

F a l s t a s f .  
Hei Dreng, betal Musikanterne! — Farvel, Vcrrtinde! 

— Farvel Dorthe! — Der kan I see, Pigeborn, hvor for­
tjente Mcend er efterspurgte. Den, der ikke duer til noget, 
kan sove i Ro, mens den dygtige Mand kaldes frem. — 
Farvel, sode Born! — Hvis jeg ikke bliver sendt afsted over 
Hals og Hoved, seer jeg til Jer endnu, forend jeg reiser. 
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D o r t h e .  

Jeg kan ikke sige et Ord. Er ikke mit Hjerte ncer 
ved at briste! — Naa, sode Hans, pas godt paa dig selv! 

F a l s t a f f .  
Farvel! farvel! 

(gaaer med Bardolph.) 

V c e r t i n d e n .  
Ja, Farvel da! Nu har jeg kjendt dig i ni og tyve 

Aar, naar der bliver gronne ZErter igjen; men cerligere og 
trofastere Sjcel! — Ja, ja! farvel! 

B a r d o l p h  (udenfor.) 

Jomfru Lagensplitter! 
V o e r  t i n  d e n .  

Hvad er der? 
B a r d o l p h  ( u d e n f o r . )  

Bed Jomfru Lagensplitter at komme til min Herre. 
V ce r t i n d e n. 

O lob, Dorthe! lob, lob, kjoere Dorthe! 

(de gaae.) 

Tredie Act. 

Fsrstr Srxne. 

Voerelse i Slottet. 

lKong Henrik kommer ind i Husdragt fulgt af en Page.) 

K o n g  H e n r i k .  
Gaa, kald mig hid Jarl Surrey og Jarl Warwick; 
men bed dem forst at lcese disse Breve 

I I ! -  14  
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og vel at overveie dem; nu skynd dig! — 
(Pagen gaaer.) 

Hvor mange tusind af de Fattigste 
blandt Folket sove nu i Fred! — O, Ssvn! 
du sode Ssvn! Naturens milde Amme! 
hvormed har jeg da strcemt dig bort, at du 
ei meer vil tynge ned mit Oielaag 
og scenke mine Sandser ned i Glemsel? 
Hvorfor vil heller i en roget Hytte 
du ligge paa den haarde Straascek strakt 
og dysses ind af Nattens Fluers Summen 
end i de Stores vellugtfyldte Kamre 
og under Baldakiners rige Pragt, 
indlullet af den lifligste Musik? 
du dorske Gud, paa Stodderleiets Pjalter 
du hviler og forlader Kongens Pude 
retsom et Vagttaarn, hvor Stormklokken larmer? 
du lukker paa den fvimmelhoie Mast 
Skibsdrengens Dine, vugger ind hans Hjerne 
paa Gjcenger af den vilde Bslgedonning, 
mens Stormen kommer farende og griber 
den vilde Bslge fat i Nakken, rusker 
dens Kjcempehoved, og ophcenger den 
med Tordenbrol hsit i det vaade Tougvcerk, 
saa Dsden selv maa vaagne ved den Larm? 
Du lunefulde Sovn, du skjamker Hvile 
den vaade Skibsdreng i saa vild en Stund, — 
og i saa stille, fredelig en Nat, 
naar alle Midler kalde dig og lokke, 
kan du dog ncegte Kongens Dine den? — 
Du lykkelige Fattigmand, sov sodt! 
et kronet Hoved hviler aldrig blodt. 

(Warwick og Surrey komme ind.) 
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W a r w i ck. 
Godmorgen, Eders Hsihed! 

K o n g  H e n r i k .  
Hvad! I Herrer? 

Cr det Godmorgen allerede? 
W a r w i ck. 

Klokken 
er over Cet. 

K o n g  H e n r i k .  
' Nu, saa Godmorgen Begge! 

I har vel lcest de Breve, som jeg sendte? 
W a r w i ck. 

Ja, Herre Konge! 
K o n g  H e n r i k .  

Nu saa veed I da, 
hvor pestbefængt vort Riges Legem er, 
hvor ful en Sot der gjcerer om dets Hjerte, 
i hvilken Fare det er stedt. 

W a r w i ck. 
Endnu 

er det kun som et Legeme, der skranter, 
og som kan vinde snart sin fordums Kraft 
ved gode Raad og nogen Lcegedom. 
Northumberland vil snart vel vorde kjolet. 

K o n g  H e n r i k .  
0 Gud! hvis Skjcebnens Bog man kunde lcese, 
og see, hvor Tidernes Omvceltninger 
udjcevne Bjerge, hvor det faste Land, 
kjed af sin tcette Fasthed, smelter hen 
1 Havet, og til andre Tider see 
Kystbeltet omkring Oceanet vorde 
Havgudens Lcend for vidt! at see, hvorlunde 

14" 
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Tilfceldet leger, og Omskiftelsen 
udfljoenker i Forvandlingernes Bceger 
sorfljellig Drik. — O, hvis man lunde see det, — 
den lykkeligste Svend, der oversaae 
sit Levnetslob, de overstandne Farer, 
den Nod, som forestaaer, han vilde flux 
slaae Bogen i og scette sig og doe. — 
Det er end ikke fulde ti Aar siden, 
at Richard og Northumberland som Venner 
ved Gildesbordet sad. — To Aar derefter 
de forte Krig; knap otte er det siden, 
at denne Percy var mit Hjerte ncermest 
og stred og strcebte som en Broder for mig 
og lagde Liv og Lykke for min Fod, 
ja trodsede Kong Richard i hans Dine 
for min Skyld. — Men, hvem af Jer var tilstede, 
I, Framde Warwick, om jeg mindes ret, — 
da Richard med sit Die fuldt af Taarer, 
forhaanet, fljceldet af Northumberland, 
udtalte, hvad nu viser sig som Spaadom: 
„Northumberland! du Stige paa hvis Trin 
nu Bolingbroke opstiger paa min Throne," — 
endfljondt, Gud veed, det var ei da min Hensigt; 
men Noden boied Riget dengang saa, 
at jeg og Hoihed nodtes til at kysses; — 
„den Tid skal komme", saa blev Richard ved, 
„da Syndens modne Byld skal bryde op 
i Raadenhed og Edder." Saa fremdeles 
han forudsagde disse Tiders Vilkaar 
som ogsaa, at vort Venflab vilde briste. 

W a r w i c k .  

Hver Enkelts Liv har sin Historie, 
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hvori de svundne Tider speile sig. 
Hver den, som agter vel derpaa, kan spaae 
og trceffe Hovedgangen i de Ting, 
som end ei kom til Live, men som ligge 
i deres Frs og speede Spirer gjemte. 
Sligt er det, Tiden ruger ud og yngler, 
og af den Form, som det nodvendigt fik, 
Kong Richard kunde grant sig slutte til, 
at denne store Jarl Northumberland, 
som da mod ham var trolos, vilde voxe 
af denne Sced til stsrre Trolsshed, 
der ikke sandt en Grund at fceste Rod paa 
undtagen Jer. 

K o n g  H e n r i k .  
Er dette da nodvendigt? — 

Saa mode vi det som Nodvendighed, 
og Ordet selv i denne Stund os maner. 
Man siger, Bispen og Northumberland 
staaer med halvhundredtusind Mand i Marken. 

W a r w i ck. 
Det er umuligt, Eders Naade; Rygtet 
fordobler jo, som Lyd og Gjenlyd, Tallet 
af dem, man frygter. Gid dog Eders Naade 
nu vilde gaae tilsengs; tro mig, min Herre, 
den Hcermagt, som I alt har sendt i Marken, 
skal bringe dette Bytte hjem hel let. 
Til ydermere Trost modtog jeg nylig 
det sikkre Budstab, at Glendower er dsd. — 
I har alt vceret syg i fjorten Dage, 

og denne Nattevaagen maa forvcerre 
Jer Sygdom. 
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K o n g  H e n r i k .  
Jeg vil gjsre, som I raader. 

Naar denne Borgerkrig er vel forbi, 
til Jorsals Land, I Herrer, stcevne vi. 

Aildrn Srrne. 

Gaarden ved Fredsdommer Dompaps Hus i Glostershire. 

(Dompap og Tys modes; Muggen, Skygge, Vorte, Skakmat, Tyrekalv 

og Tjenere i Baggrunden.) 

D o m p a p .  
Nei see, nei see, nei see! giv mig Eders Haand, Herre, 

giv mig Eders Haand, Herre! — I er en Morgenmand, 
m i n  S a n d t e n  I  N a a ,  h v o r l e d e s  l e v e r  k j c e r e  F c e t t e r  T y s ?  

T y s .  
Godmorgen, kjcere Fcetter Dompap! 

D o m p a p .  
Og hvorledes lever mit Søskendebarn, Eders ZEgte-

halvdeel? og vor smukke Datter, min Guddatter Ellen? 
T y s .  

Ak, det er en Vildgaas, Fcetter Dompap. 
D o'mpa p. 

Naa, min Tro, da wr jeg nok sige, Fcetter William 
er bleven en dygtig Studiosus; han er jo i Oxford endnu, ikke? 

T y s .  
Jo, det maa min Pung bekjende. 

D o m p a p .  
Saa maa han jo snart ind paa et af de juridiske. 

Kollegier. Jeg var paa Clements-Kollegium i min Tid, og 
der taler man sagtens endnu om den gale Dompap. 

T y s .  
Man kaldte Jer den lystige Dompap dengang, Fcetter. 
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D o m p a p .  
Gid jeg faae Skam! man kaldte mig, hvad det flulde 

vcere: og jeg var Karl for at gjsre, hvad det skulde vare, og 
det, saa det havde baade Nceb og Kloer. Der var nu jeg, 
og lille Johan Doit fra Staffordshire og sorte Jorgen Skal-
demunk, og Frands Gnaveben, og William Skraal fra Cots-
wold; der har aldrig vceret sire saadanne Hugafer siden i alle 
de juridiske Kollegier tilsammen; og, til Jer kan jeg nok sige 
det, vi vidste, hvor der var kjonne Varer, og havde altid de 
netteste af dem alle til vor Raadighed. Saa var der Johan 
Falstaff, nu Herr Johan, han var endnu en Dreng, og Page 
hos Thomas Mowbray, Hertug af Norfolk. 

T y s .  

Er det den Herr Johan, Fcetter, fom kommer her med 
det forste efter Krigsfolk? 

D o m p a p .  
Den samme Herr Johan, den selv samme. Jeg saae 

ham slaae et Hul i Hovedet paa Skogan i Kollegieporten, da 
han var en Puvk, ikke saa stor; og den selv samme Dag sloges 
jeg med en Frugthandler, der hed Samson Stokfifl, bag ved 
Grays Kollegium. Herre Jemini! hvilke gale Dage har jeg 
ikke levet! og naar jeg saa seer, hvormange af mine gamle 
Bekjendte der ere dode! 

T y s .  

Den Vei stal vi alle, Fcetter. 
D o m p a p .  

Vist nok! ja det er vist nok! ganske sikkert, ganske sikkert! 
Doden er Alle vis, som Psalmisten siger; Alle stal dse. — 
Hvad gjcelder et Par gode Stude paa Stamford Marked? 

T y s .  

Jeg har faamcend ikke vceret der, Fcetter. 
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D o m p a p .  
Dsden er vis. — Lever Eders Byesbarn, den gamle 

Dobbelt, endnu? 
T y s .  

Han er dsd. 
D o m p a p .  

Herre Gud! dsd? — Det var en Karl til at skyde med 
Bue! — og han er dod! — han skjod et deiligt Skud! — 
Johan af Gaunt gjorde meget af ham og holdt mange Penge 
paa hans Haand. — Han er dsd! — han traf i Skiven paa 
tohundrede og fyrretyve Skridt og sendte en Pil i Lcengden 
to hundrede og firsindstyve til halvfemsindstyve Alen, saa det 
var en Lyst at see. — Hvad gjcelder Snesen af Lam nu? 

T y s .  
Alt, som de er til; en Snes gode Lam kommer paa 

ti Pund. 
D o m p a p .  

Saa gamle Dobbelt er dsd! 

(Bardolph og en Anden trcede indH 

T y s .  
Der kommer vist et Par af Herr Johan Falstaffs Folk. 

B a r d o l p h .  
Godmorgen, cerede Herrer! maa jeg fporge, hvem af Jer 

er Fredsdommer Dompap? 
D o m p a p .  

Jeg er Robert Dompap, min Herre, en ringe Godseier 
her i Grevskabet og en af Kongens Fredsdommere. Hvormed 
kan jeg vcere Eder til Tjeneste? 

B a r d o l p h .  
Min Kapitain anbefaler sig til Jer, min Herre! min 

Kapitain, Herr Johan Falstaff, en dygtig Riddersmand, ved 
Gud, og en hsist drabelig Hsvedsmand^ 
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D o m p a p .  
Jeg takker for hans Hilsen. Jeg har kjendt ham som 

z en Karl, der kunde fore sin Klinge. Hvorledes lever den gode 
? Ridder? — og tor jeg sporge, hvorledes lever hans Fru 
) Gemalinde? 

B  a r d  o  l p  h .  
Med Forlov, Herre; en Krigsmand er bedre accommo-

! deret uden Frue. 
D o m p a p .  

Det var, min Tro, godt sagt, Herre! ja det var, saa 
? sandelig, rigtig godt sagt! — Bedre accommoderet! — det er 
) godt! — ja, det er baade vist og sandt! gode Fraser ere 
t visselig og have altid vceret hoilig at recommendere. Accom-
l moderet! — det kommer af ; — aa! meget godt! 
, en god Frase! 

B a r d o l p h .  
Med Forlov, Herre, Ordet har jeg hort for; — Frase 

! ka l d er I det? For Pokker! jeg veed ikke, hvad Frase er; men 
5 Ordet vil jeg forsvare med mit Svcerd, og bevise, at det er 
z et godt Krigsmandsord, og et Ord som det er ypperligt at 
I have parat paa Kommando! Accommoderet, det er, naar et 

Menneske er, som man siger, — accommoderet, eller som, naar 
, et Menneske er — ja — er vcerende det, formedelst hvilket 
l man kan ansee ham for accommoderet, hvilket er en Ypperlig 
' Ting. 

(Falstaff kommer.) 
D o m p a p .  

Ja, det er ganske rigtigt! — See, der kommer den 
) gode Herr Johan. Giv mig Eders kjcere Haand, giv mig 
> Cders Velbaarenheds kjoere Haand! — I seer, sandt for 
i Gud, vel ud, og bcerer Cders Alder meget godt; velkommen, 
! bedste Herr Johan! 



212 Kong Henrik den Fjerde. 2. D. 

F a l s t a f f .  
Det glceder mig at see Jer vel, min kjcere Robert 

Dompap! — Tager jeg ikke feil, er det Herr Trumf? 
D o m p a p .  

Nei, Herr Johan, det er min Fcetter Tys, min Em-
bedsbroder. 

F a l s t a f f .  
Min gode Herr Tys! Eders fredelige Navn passer for 

en Fredsdommer. 
T y s .  

Jeg onster Eders Velbaarenhed velkommen! 
F a l s t a f f .  

U f !  d e t  e r  e n  H e d e !  —  N a a ,  m i n e  H e r r e r ,  h a r  I  
skaffet mig et halvt Dusin dygtige Karle? 

D o m p a p .  
Ja vist har vi det, Herre! — Vil I ikke sidde? 

F a l s t a f f .  
Lad mig see dem, om jeg maa bede. 

D o m p a p .  
Hvor er Listen? hvor er Listen? hvor er Listen? — 

Lad mig see! lad mig see! — Saa, saa, saa, saa. Ja, 
min Sandten! — Ralf Muggen! — Lad dem komme frem, 
alt som jeg raaber dem op; lad dem det, lad dem det! — 
Lad mig nu see! — hvor er Muggen? 

M u g g e n .  
Her, med Forlov. 

D o m p a p .  
Hvad synes Jer, Herr Johan? det er en velvoxen Karl, 

ung, stcerk og af god Familie. 
F a l s t a f f .  

Hedder du Muggen? 
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M u g g e n .  
Jo, med Forlov. 

F a l s t a f f .  
Saa er det paa Tiden, du kommer i Brug. 

D o m p a p .  
Ha, ha, ha! Apperligt, paa min LEre! — Ting, der 

izere mugne, trcenge til at komme i Brug; — ganske scerdeles 
lggodt! — min Tro, godt sagt, Herr Johan! meget godt sagt! 

F a l s t a f f .  
Scet et Kors ved ham! 

M u g g e n .  
Jeg havde Kors nok at boere paa iforveien; I kunde 

ggjerne have ladet mig vcere i Fred. Min gamle Madmoder 
6 bliver ulykkelig nu for at faae En til sit Markarbejde og sit 
I Slid. I har ikke nodig at soette Kors ved mig; der er 

A Andre, som bedre kan gaae med end jeg. 

F a l s t a f f .  
Naa da! stille, Muggen! du flal afsted, Muggen! det 

iser paa Tide, at du bliver brugt op. 
M u g g e n .  

Brugt op! 
D o m p a p .  

Hold Mund, Karl! Hold Mund og gaa tilside! Veed 
lckdu ikke, hvor du er? — Nu kommer vi til den Anden, Herr 
? Johan! — lad mig see: — Simon Skygge. 

F a l s t a f f .  
Ja, for Pokker! lad mig faae ham at sidde under; han 

s vil vist blive en koldblodig Krigsmand. 
D o m p a p .  

Hvor er Skygge? 
S k y g g e .  

Her, Herre. 
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F a l s t a f f .  
Skygge! hvis Son er du? 

S k y g g e .  
Min Moders Son, Herre. 

F a l s t a f f .  
Din Moders Son? det er rimeligt nok, — og din 

Faders Skygge; saaledes er Kvindens Son Mandens Skygge; 
faaledes er det virkelig ofte; men ikke meget af Faderens 
Vcesen. 

D o m p a p .  
Synes I om ham, Herr Johan? 

F a l s t a f f .  
Skygge kan gjore Tjeneste om Sommeren; — scet Kors 

ved ham; — for vi har mange Skygger til at fylde Li­
sterne med. 

D o m p a p .  
Thomas Vorte! 

F a l s t a f f .  
Hvor er han? 

V o r t e .  
Her, Herre! 

F a l s t a f f .  
Er dit Navn Vorte? 

V o r t e .  

Ja, Herre. 
F a l s t a f f .  

Du er en meget forkradset Vorte. 
D o m p a p .  

Skal jeg give ham et Kors, Herre? 
F a l s t a f f .  

Det vilde vcere overflodigt; han bcerer sin hele Kram­
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kiste paa Ryggen, og de Pinde, hele Figuren staaer paa, kan 
i ikke bcere mere. Lad ham lobe. 

D o m p a p .  
Ha, ha, ha! I forstaaer det, Herre! I forstaaer det! 

^ det maa man lade Jer! — Frands Skakmat! 
S k a k m a t .  

Her, Herre! 
F a l s t a f f .  

Hvad er din Haandtering, Skakmat? 
S k a k m a t .  

Jeg er Fruentimmerflrceder, Herre! 
D o m p a p .  

Skal jeg mcerke ham, Herre? 
F a l s t a f f .  

Gjor kun det! men havde han vceret Mandsflrceder, kunde 
l han have mcerket Jer. >— Vil du gjore ligesaamange Huller 
- i Fjendens Rcekker, som du har gjort i et Fruentimmerfljort? 

S k a k m a t .  
Jeg vil gjore, hvad jeg kan, Herre; mere kan I ikke 

s forlange. 
F a l s t a f f .  

Godt sagt, min gode Fruentimmerflrceder! godt sagt, 
modige Skakmat! Du vil vcere ligesaa tapper som den forbit-
trede Due eller den allerhoimodigste Mus. — Scet et Kors 

? ved Fruentimmerflrcederen. — Godt, Herr Dompap, dygtigt, 
. Herr Dompap! 

S k a k m a t .  
Jeg vilde onske, Vorte var kommen afsted. 

F a l s t a f f .  
Jeg vilde onske, du var Mandsflrceder og kunde lappe 

ham, saa han kunde blive istand til at gaae. Jeg kan ikke 
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fcette ham til Menig, der forer saa mange Tusinder med sig. 
Lad dig noie med det, allerdrabeligste Skakmat! 

S k a k m a t .  
Jeg lader mig noie dermed, Herre! 

F a l s t a f f .  
Meget forbunden, cervcerdige Skakmat! — Hvem er 

den nceste? 
D o m p a p .  

Peter Tyrekalv fra Vangen. 
F a l s t a f f .  

Ih, for Pokker, lad os see Tyrekalv! 
T y r e k a l v .  

Her, Herre! 
F a l s t a f f .  

For Gud! en dygtig Svend! — Naa, mcerk Tyrekalv, 
til han broler igjen. 

T y r e k a l v .  
O, Herre Gud! o, gode Herr Kapitain! 

F a l s t a f f .  
Hvad? broler du, forend du er mcerkct? 

T y r e k a l v .  
O, Gud, Herre! jeg er en syg og svag Mand. 

F a l s t a f f .  
Hvad har du for en Sygdom? 

T y r e k a l v .  
En banfat Forkjolelse, Herre! en Hoste, Herre, som 

jeg fik i Kongens Tjeneste ved at ringe med Klokken paa hans 
Kroningsdag, Herre. 

F a l s t a f f .  
Godt! Du skal drage tilfelts i Sloprok; vi stal nok 

faae Bugt med din Forkjolelse, og jeg skal mage det saa, at 
dine Venner stal ringe for dig. — Er det dem alle? 
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D o m p a p .  
Der er indkaldt to over Tallet! I stal kun have sire 

? Mand her, Herre! — og nu beder jeg, at I vil komme ind 
z og spise til Middag med mig. 

F a l s t a f f .  
Nu vel, jeg vil gaae ind og drikke med Jer; men jeg 

! kan ikke blive til Middag. Det er mig paa min 3Ere en 
) Gloede at see Jer, Herr Dompap. 

D o m p a p .  
O, Herr Johan, kan I huske, da vi var Hele Natten i 

? Veirmollen i St. Georgs Mark? 

F a l s t a f f .  
Ti stille med det, Herr Dompap, ti stille med det! 

D  o m  p a p .  
H a !  d e t  v a r  e n  l y s t i g  N a t .  O g  l e v e r  J o h a n n e  N a t t e -

s flink endnu? 
F a l s t a f f .  

Hun lever, Herr Dompap. 
D o m p a p .  

Hun kunde aldrig komme ud af det med mig. 

F a l s t a f f .  
Aldrig, aldrig; hun sagde altid, hun kunde ikke doie 

!, Herr Dompap. 
D o m p a p .  

Ja, bitterdod! jeg kunde ret cergre hende ind i Sjcelen. 
- — Dengang var hun af dem, vi kaldte gode Varer. Holder 
^ hun sig godt endnu? 

F a l s t a f f .  
Hun er gammel, Herr Dompap, hun er gammel. 

D o m p a p .  
Ja, hun maa jo vcere gammel; hun kan ikke andet 

z end vcere gammel; vist er hun gammel; hun havde allerede 
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Robert Natteflink med gamle Natteflink, forend jeg kom paa 
Clementskollegiet. 

T y s .  
Det er nu fem og halvtredsindstyve Aar siden. 

D o m p a p .  
O, Fcetter Tys, dn skulde have seet, hvad denne Ridder 

og jeg har seet! Ha, Herr Johan, er det ikke sandt? 
F a l s t a f f .  

Vi har hsrt Sangværkerne spille ved Midnatstids, Herr 
Dompap. 

D o m p a p .  
Det har vi, det har vi, det har vi! Ja, min Tro, 

det har vi! Vort Losen var: „Hei, Gutter!" — Kom, lad 
os gaae tilbords! kom, lad os gaae tilbords! — O, hvilke 
Dage vi har levet! — kom, kom! 

(Falstaff, Dompap og Tys gaae.) 

T y r e k a  l v .  
Gode Herr Kabberal Bardolph, vcer mig nu en Ven! 

og her er to PuNd i franske Kroner til Jer. Oprigtig talt, 
Herre, vilde jeg ligesaa gjerne lade mig hcenge, som jeg vil 
gaae med, og forresten, Herre, for min egen Del bryder jeg 
mig ikke om det, men mere, formedelst jeg har ingen Lyst, og 
jeg sor min Del har sat min Hu til at blive hos mine Ven­
ner, ellers brod jeg for min Del mig ikke saa synderligt om 
det, Herre! 

B a r d o l p h .  
Ja, ja! gaa kun tilside. 

M u g g e n .  
Og gode Herr Korporal Kapitain, for min gamle Mad­

moders Skyld, vcer mig nu en Ven; hun har Ingen til at 
gjore Noget for hende, naar jeg er borte/ og hun er gammel 
og kan ikke hjcelpe sig selv. I stal faae to Pund, Herre. 
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B a r d o l p h .  
Ja, ja, gaa kun tilside. 

S k a k m a t .  
Jeg bryder mig, min Sjcel, ikke om det; man kan kun 

doe een Gang: — vi ere alle vor Herre en Dsd skyldige. Jeg 
vil aldrig vcere forknyt: — er det min Skjcebne: — godt! — 
er det ikke: — ogsaa godt. Ingen Mand er for god til at 
tjene sin Konge; og lad det gaae som det vil; den, som doer 
i dette Aar, er kvit for det nceste. 

B a r d  o l p h .  
Godt sagt; du er en rast Gut. 

S k a k m a t .  
Ja, min Sjcel! jeg vil ikke vcere forknyt. 

(Falstaff, Dompap og Tys komme tilbage.) 

F a l s t a f s. 
Naa, Herre, hvilke Karle stal jeg saa have? 

D o m p a p .  
Fire af dem; hvilke I lyster. 

B a r d o l p h. 
Et Ord, Herre! — Jeg har saaet tre Pund for at lade 

Muggen og Tyrekalv flippe sri. 

F a l s t a f f .  
Ja, ja, godt. 

D o m p a p .  
Naa, Herr Johan! hvilke vil I saa have? 

F a l s t a f f .  
Vcelg I for mig! 

D o m p a p .  
N u  j a  d a !  —  M u g g e n ,  T y r e k a l v ,  S k a k m a t  o g  S k y g g e .  

F a l s t a f f .  
Muggen og Tyrekalv! — Du, Muggen, kan blive hjem­

15 
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me, til du er over Tjenstalderen, — og du, Tyrekalv, maa 
voxe, til du naaer den; jeg vil ingen af Jer have. 

D o m p a p .  
Herr Johan, Herr Johan! staa Jer ikke selv i Lyset. 

Det er Eders vakkreste Karle, og jeg vilde gjerne see Jer for­

synet med de bedste. 
F a l s t a f f .  

Ml I, Herr Dompap, lcere mig at vcelge mine Folk? 
Hvad bryder jeg mig om en Karls Lemmer, Muskler, Vcext, 
Krop og store Skabelon? — Nei, Aanden, Herr Dompap! — 
Der er nu Vorte; — I seer, hvad det er for en lurvet Figur; 
— han vil lade og fyre saa gesvindt som en Kandeswbers Ham­
mer gaaer; han lober frem og tilbage ligesaa rask, som en 
Bryggerkncegt hcenger Spandene paa Vippen. Og nu den 
Karl med et halvt Ansigt, Skygge; det er en Mand for mig; 
han giver Modstanderne slet intet Maal at siyde paa; Fjenden 
kan ligesaa gjerne sigte efter Eggen af en Pennekniv. Og 
paa Tilbagetoget, — i hvilken Fart vil ikke denne Skakmat, 
Fruentimmerffrcederen, lobe sin Vei? — Nei, lad mig saae de 
uanseelige Folk, og behold kun de Store. — Bardolph, giv 
Vorte et Gevcer i Haanden. 

B a r d o l p h .  
Der, Vorte; Marsch! saa, saa, saa! 

F a l s t a f f .  
Naa, gjor mig Gevcergrebene. — Saaledes: — meget 

gM! — naa da: — meget godt! overmande godt! — Ja, 
en lille, mager, gammel, skrumpen, skaldet Skytte, det er det, 
jeg vil have. — Bravo, Vorte, Bravo! — du er et godt 
Skind; der! der har du sex Styver. 

D o m p a p .  
Han er ikke Mester i Haandvcerket endnu; hau gjor det 

ikke rigtig. Jeg kan nok huske paa Mile-End Vang, — den­
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gang jeg laa paa Clemens Kollegium, — jeg spillede dengang 
Ridder Dagonet i Stykket om Arthur; der var en lille Spir­
revip af en Karl, og han tumlede sit Gevcer saadau I og saa 
snoede han sig omkring og omkring, og saa var han her, og 
saa var han der; Pis, Pas, Puf! sagde han, og Bardaus! 
sagde han og vcek var han, og igjen kom han; — Mage til 
Karl faaer jeg aldrig mere at see. 

F a l s t a f f .  
Disse Karle ere gode nok, Herr Dompap. — Gud bevare 

Jer, Herr Tys; jeg vil ikke bruge mange Ord til Jer. — 
Lev vel, begge I Herrer; jeg takker; jeg stal endnu et Dusin 
Mile videre iaften. — Bardolph, giv Folkene Munderinger. 

D o m p a p .  
Herr Johan! Herren velsigne Jer, og Gud give Held 

i til Eders Foretagende og stjcenke os Fred! Bessg mit Hus 
i paa Tilbagevejen, og lad os sornye vort gamle Bekjendtstab; 
t det kunde hcende, jeg tog med Jer til Hove. 

F a l s t a f f .  
Det vilde jeg, for Gud, snske, I vilde gjsre. 

D o m p a p .  
Naa ja; jeg har sagt det; et Ord er et Ord. — Farvel! 

(Dompap og Tys gaae.) 

F a l s t a f f .  
Farvel, I herlige Herrer! — Afsted, Bardolph; fsr 

? Folkene bort. — 
(Bardolph gaaer med Rekruterne.) 

Naar jeg kommer tilbage, flal jeg have fat i disse Freds-
6 dommere; Fredsdommer Dompap kjender jeg tilbunds. Herre 
9 Gud! hvor vi gamle Folk dog ere forfaldne til den Last at 
li lyve! Denne stakkels Vissenpind af Fredsdommer har ikke 
g gjort andet end prale for mig om sin Ungdoms Vildskab og 
^ de bedrifter, han har svet i Turnbullgade, og hvert tredie 

15*  
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Ord er en Lsgn, der bliver udbetalt Tithoreren mere noiagtigt 
end Tyrkeskatten. Jeg kan huske ham paa Clemenskollegiet; 
han saae ud som en Mandsling, man snitter af Osteskorper 
efter Bordet; naar han var nogen, lignede han for Gud og 
Alverden en spaltet Rceddike, som man havde skaaret et Narre-
fjces ud paa med en Kniv; han var saa usel og tynd, at 
en Ncersynet hverken kunde opdage Lcengde eller Bredemaal 
paa ham; han var Hungerens Genius, men saa forlibt som 
en Abekat, og Skjogerne kaldte ham Alrune. Han var altid 
i Bagtroppen af Moden og sang for Tosene de Viser, han 
havde hort Karrekndsiene floite, og' svor paa, at det var Fan­
tasier eller Serenader af hans egen Opfindelse. — Og nu er 
den Harlekinsbrix bleven Godseier og taler saa fortroligt om 
Johan Gaunt, som om han havde drukket Dus med ham, og 
jeg tor forbande mig paa, at han aldrig har feet ham mere 
end een Gang i Turueergaarden, og dengang slog han et Hul 
i Hovedet paa ham, fordi han trcengte sig ind blandt Mar­
skalkens Folk. Jeg faae det, og jeg sagde til Johan af Gaunt, 
at han slog en Stok med sin Stok; for man kunde have put­
tet ham med Rub og Stub i et Aalestind. En Hobokasse 
vilde have vceret en Bolig for ham, en heel Herregaard; og 
nu har han Land og Kvceg. Ja, ja; jeg vil gjsre ncermere 
Bekjendtskab med ham, naar jeg kommer tilbage; og det skal 
gaae haardt til, om jeg ikke skal bruge ham som en dobbelt 
Visdommens Sten til at gjsre Guld med. Hvis den unge 
Karpe er en Lokkemad for en gammel Gjedde, saa seer jeg 
ingen Grund i Naturens Lov til, at jeg ikke skulde snappe efter 
Ham. Kommer Tid, kommer Raad, og dermed Punctnm. 

(ban gaaer.) 
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Fjerde Act. 

Fsrste Scene. 

En Skov i Aorkshire. 

(Erkebispen af Dork kommer ind med Mowbray, Hastings og flere.) 

E r k e b i s p e n .  
Hvad hedder denne Skov? 

H a s t i n g s .  
Min cedle Herre, 

Den hedder Ganltree Skov. 
E r k e b i s p e n .  

Her lad os standse, 
I Herrer, og udsende Speidere 

for at erfare vore Fjenders Styrke. 
H a s t i n g s .  

Vi har alt sendt dem ud. 
E r k e b  i s p e n .  

Nu, det var vel gjort. — 
Nu Ven n e r ,  B r o d r e  i  d e n  s t o r e  S a g !  
jeg maa berette Jer, at jeg har faaet 
et Brev fornylig fra Northumberland, 
hvis kolde Indhold og Betydning er: 
han onsted sig hos os med saadan Magt, 
som svared til hans Rang; men den formaaede 
han ei at reise; derfor tyede han 
til Skotland, for at see sin Lykke voxe 
til Modenhed; tilsidst han beder Himlen, 
at vort Forsog maa overleve Faren 
og Vederpartens frygtelige Mode. 
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M o w b r a y .  
Saa faldt det Haab, vi byggede paa ham, 
til Jord og sonderknustes. 

(Et Bud kommer ind.) 

H a s t i n g s .  

Nu, hvad Nyt? 
B u d e t .  

Hist Vest for Skoven, knap en Mil herfra 
i sluttet Orden drager Fjenden frem; 
af Rummet, de bedcekke, flutter jeg, 
at deres Tal kan vcere tredve tusind. 

M o w b r a y .  
Det var det Tal, vi gjorde Regning paa; 
lab os gaae frem og mode dem i Marken. 

(Westmoreland kommer ind.) 
Hvem er den Hovding, som saa prcegtigt rustet 
os moder der? 

M  o w b r a y .  
Jeg troer, Jarl Westmoreland. 

W e s t m o r e l a n d .  
Hilsen og Gunst fra vor Feltoverste, 
Hans Naade, Prinds Johan af Lancaster. 

E r k e b i s p e n. 
Sig frem i Fred, Herr Jarl af Westmoreland, 
i hvilket Wrend kommer I? 

W e s t m o r e l a n d .  
Vel, Herre, 

til Eders Naade vender jeg da forst 
min Tales Indhold. Dersom Opror kom, 
sig selv kun ligt, i usle Pobelsvcerme, 
fort af en blodig Ungdom, pjaltedcekket, 
af Drenge stottet og af Stodberpak, — 
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hvis, siger jeg, det fule Opror kom 
i egen, sand og mebfsdt Skikkelse, 
I, fromme Fader, og I ccdle Herrer, 
vist ikke havde vceret her og smykket 
en sijcendig, blodig Opstands Hceslighed 
med Eders Hceder. I, Herr Erkebisp, 
hvis Stol paa Borgerfredens Grundvold hviler, 
hvis Skjceg af Fredens Solverhaand er farvet, 
hvis Vid og Lcerdom Freden har opfostret, 
hvis hvide Klcedebon betegner Uskyld, 
en Fredens Aand i Dueskikkelse, — 
hvi overscetter I saa slet Jer selv 
fra Fredens yndefulde, milde Sprog 
til Krigens barske, plumpe Tungemaal? 
forvandler Bsgerne til Bryniehoser 
og Blcek til Blod og Pennene til Landser 
og Eders Rost, det Himlens Redflab, til 
en skingrende Trompet og Krigssignal? 

E r k  e b i s p  e n .  
Hvorfor jeg gjor det? — det var Eders Sporgsmaal. — 
Saa hm i Korthed. — Vi er alle syge; 
ved Overdaadighed og Yppigt Levnet 
har selv vi bragt os i en Feberglod, 
og derfor maae vi miste Blod; — Kong Richard 
var smittet af den samme Sot og dode. 
Men jeg, min cedle Jarl af Westmoreland, 
vil ikke her udgive mig for Lcege, 
ei heller er det som en Fredens Fjende 
jeg gaaer i Flok med disse Krigens Mcend; 
men snarere jeg viser mig en Stund 
som Krigens Rcedsel for at bringe Helbred 
de overfyldte Sind, af Medgang syge, 
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og rense den Forstoppelse, som snart 
vil standse Livets Aarer. — Rent ud sagt: 
jeg har i lige Skaaler veiet noie 
det Onde, vore Vaaben kunne volde, 
mod Ondet, som vi lide, og jeg finder, 
vort Klagemaal er ftorre end vor Brsde. 
Vi see, hvad Vei nu Tidens Bolger gaae, 
og tvinges af Tilfceldets vilde Strsm 
ud af vor dybe Ro. Vi har optegnet 
i Samling vore Klager for at vise 
dem srem, naar Tiden kommer, en for en. 
Det har vi jo forlcengst tilbudet Kongen; 
men aldrig fandt vor Bon et aabent Ore. 
Naar vi led Uret og vi forte Klage, 
blev Adgang os forment til Kongens Throne, 
og det af dem, som mest har gjort os Uret. 
Saavel de nys forgangne Dages Farer, 
hvis Minde staaer med Blod, der end er synligt, 
paa Jorden skrevet, som Exemplerne, 
der vises os endnu i hvert Minut, 
har fort os i de Vaaben, som kun lidet 
os sommer, ikke for at bryde Freden, 
end ikke selv den mindste Del deraf, 
men for at grunde her en Fred i Sandhed, 
en Fred ei blot af Navn, men og af Gavn! 

W e s t m o r e l a n d .  
Naar blev da nogentid Jer Avgang ncegtet? 
hvori har Kongen da vel krcenket Eder? 
og hvilken Stormand blev mod Eder cegget, 
at I tor scette Himlens Segl og Stempel 
paa Oprors blodige, lovlose Bog, 
og helliggjsre Opstands hvasse Svccrd? 
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E r k e b i  f p e n .  
' Jeg vcrrner om min Broder, Englands Folk; 
l dertil jeg har en sårskilt Tvist, den Grumhed, 
f som vistes mod min kjodelige Broder. 

W e s t m o r  e l a n  d .  
? Til saadcin Afhjcelp er der ingen Trang, 
i og om saa var, tilkommer den ei Eder. 

M  o  w  b r a y .  
- Hvorfor ei ham for sin Del og os alle, 
i som fole Svien fra forgangne Dage, 
- og som maae taale nu, at Tidens Tilstand 
i tungt lcegger paa vor Wre og vor Ret 
i en uretfærdig Haand? 

W e s t m o r e l a n d .  
Ak, crdle Herre! 

? Tyd Tiden efter dens Nodvendighev; 
i da vil I sikkert sige, det er Tiden 
> og ikke Kongen, som gjor Eder Uret. — 
! Og dog, for Eders Del, det tykkes mig 
» at hverken Kongen eller denne Tid 
l har givet Jer en Tommes Grund at bygge 
s en Klage paa. Blev I ei gjenindsat 
i i Eders cedle, hoitberomte Faders, 
i i Hertugen af Norfolks fulde Ret? 

.  M o w b r a y .  
> Hvad var der i min Faders Wre tabt, 
s som troengte til i mig at gjenoplives? 
! hans Konge var ham huld, men nodtes til, 
> af Rigets Tilstand, at forvise ham, 
i og dengang Henrik Bolingbroke og han, 
l hver paa sin Ganger, dristig reist i Sadlen, 
r mens Hingsterne med Vrinsken sprang for Sporen, 
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med fceldet Spcer, Visiret slaaet ned, 
med Blik, der gnistred mellem Staalets Gitter, 
mens hoit Trompeten kaldte dem til Dyst; — 
dengang, da Intet mere kunde holde 
min Faders Spccr fra Bolingbrokes Bryst, — 
o, dengang Kongen kasted ned sin Stav, 
hans eget Liv hang ved den Stav, han kasted; 
han kasted ned sig selv og Alles Liv, 
som ved Beskyldning eller Svcerdets Vold 
gik siden under Bolingbroke tilgrunde. 

W e s t m o r e l a n d .  
I veed ei, hvad I siger nu, Herr Mowbray; 

Jarlen af Hereford agtedes jo dengang 
for Englands drabeligste Riddersmand. 
Hvo veed, hvem Lykken havde smilet til? 
men havde Eders Fader seiret der, 
fra Coventry var han ret aldrig sluppen; 
thi hele Landet hcevede mod ham 
eet Raab af Had; dets Kjcerlighed, dets Bonner 
kun Hereford horte til; han blev forgudet, 
velsignet, crret meer end Kongen selv. — 
Dog dette forer os kun bort fra Sagen. 
Jeg kommer her fra Prindsen, Hcerens Forer, 
at hore Eders Klagemaal, og melde, 
at han er villig til at hore Eder, 
og hver Begjcering, som befindes billig, 
skal tilstaaes Eder; Alting skal forglemmes, 
der kunde minde om, at I er Fjender. 

M  o w b r  a  y .  
Han tvang os til at tvinge frem det Tilbud; 
det kommer nu af Statsklogt, ei af Benflab. 
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W e s t m o r e l a n d. 
? Mowbray, det tccnker I af Overmod; 
^ det Tilbud steer af Naade, ei af Frygt; 
t thi see kun selv: vor Stridsmagt er isigte, 
z og, paa min Wre, altfor tillidsfuld 
t til at tilftede Tanken blot om Frygt. 
Z Vor Hoer har flere Navne at opregne 
z og storre Vaabendygtighed end Eders; 
l Udrustningen er ens, vor Sag er bedre; 
l med Grund kan vi da ncere samme Mod; 
s saa sig da ei, vort Tilbud er os afnsdt. 

M o w b r a y .  
? Bel, mit Raad er, vi underhandler ikke. 

W e s  t m o r e l a n d .  
? Det viser Eders Brodes Skjcendsel kun; 
z en raaden Skade taaler ei at rores. 

H a s t i n g s .  
!> Har Prinds Johan en uindskrænket Fuldmagt 
: med al sin Faders Magt og Myndighed, 
> at han kan hore og bestemme sikkert 
j de Vilkaar, som vi kan os holde til? 

W e s t m o r  e l a n  d .  
? Det ligger alt i hans Feltherrenavn; 
l det undrer mig, I sporger saa enfoldigt. 

E r k e b i f p e n .  
? Velan, Jarl Weftmoreland, tag dette Skrift; 
l det indeholder alle vore Klager. 
? Naar hver en scerskilt Ankepost afhjcelpes, 
r naar hver Deltager, baade ncer og fjern, 
? som denne Sag har viet sine Krccfter, 
j paa gyldig Maade kjendes fri for Ansvar, 
z og naar Fuldbyrdelsen af vor Begjcering 
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tilsikkres ufortovet efter Onste, — 
da synke vi i Wresrygtens Flodseng 
og foengsle flux vor Magt til Fredens Arm. 

W e s t m o r e l a n d .  
Det vil jeg vise Prindsen. — Nu, I Herrer, 
lad os i begge Hceres Paasyn modes, 
og enten slutte Freden, som Gud give, 
hvad eller kalde Svcerdene til Tvisten; 
de maae da stille den. 

E r k e b i  s p e n .  
Det vil vi, Herre. 

< Westmoreland gaaer.) 

M o w b r a  y .  
Der rsres Noget i mit Bryst, som spaaer mig, 
at Freden, som vi slutte, vil ei holdes. 

H a s t i n g s .  
Frygt ei for det! naar vi kun slutte Fred 
paa saa bestemte, vidtudstrakte Vilkaar, 
som vore Fredsbetingelser gaae ud paa, 
da stal vor Fred staae som en Klippe fast. 

M  o  w b r a y .  
Ja vel; men os vil man betragte saa, 
at hver en ringe, falsk udtydet Aarsag, 
ja hver en tom og smaalig, usel Skiugruud, 
hos Kongen vil saae Smag af denue Opstand; 
at om vor Trostab end gjor sig til Martyr, 
vil man os kaste for saa stcerk en Vind, 
at selv vort Korn maa synes let som Avner, 
og Forstjel mellem Godt og Ondt ei sindes. 

E r k e b i s p e n. 
Nei, Herre, nei! mcerk dette: trcet er Kongen 
af usle, smaalige Beskyldninger. 
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^ Han seer, naar Dsden ender een Mistanke, 
i i'Arvingerne vcekkes tvende storre, 
z og derfor vil han viske ren sin Tavle, 
i og ingen sladdrende Paaminder holde, 
l der kan gjentage og sor hans Erindring 
l berette, hvad han led; han veed helt vel, 
I han kan ei luge dette Land saa rent, 
j som hans Mistænksomhed ham cegger til. 
> Hans Fjender groe saa tcet op til hans Venner, 
> at, vil han rykke op med Rod en Fjende, 
s saa losner han og rokker ved en Ven. 
! En trodsig Kvinde ligner dette Land, 
> der tirred Manden til at byde Hug, 

men rcekker frem hans Barn, naar han vil slaae, 
i og standser den bestemte Tugtelse 
i Armen, der var loftet til at straffe. 

H a s t i n g s .  
Dertil har Kongen opslidt sine Ris 
paa fordums Overtrædere, saaledes 
at nu han mangler selve Tugtens Redskab. 
Hans Magt er lig en Love uden Kloer; 
den truer kun, men kan ei tage fat. 

C r k e b i  s p e n .  
Der har I Ret, — og derfor, kjcere Marskalk! 
tro mig, naar nu et godt Forlig vi slutte, 
vil Freden, som et brcekket Lem, der loeges, 
kuu blive stcerkere, hvor den var brudt. 

M o w b r a y. 
Nu, gid saa var! — Der er Jarl Westmoreland. 

(Westmoreland kommer ind.) 

W e s t m o r e l a n d .  
Prindsen er ncer; vil Eders Naade mode 
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hans Hsihed midt imellem begge Hcere? 
M o w b r a y. 

I Guds Navn da, Herr Crkebisp, bryd op! 
E r k e b i  s p e n .  

Bring forst vor Hilsen, Herre; —vi vil komme. 
(de gaae.) 

Anden Arene. 

En anden Del af Skoven. 

(Fra den ene Side kommer Mowbray, Crkebijpen, Hastings og Flere, 

fra den anden Side Prinds Johan af Lancaster, Weilmorciand, Krigs­

mand og Folge.) 

P r i n d s  J o h a n .  
I er velkommen hid, min Frcende Mowbray, — 

God Dag, cervcerdige Herr Erkebifp — 
og I, Herr Hastings, og I Herrer alle. — 
Wrvcerdige! det klcedte Eder bedre, 
naar Eders Hjord ved Kirkeklokken samlet, 
omringed Eder og cerbodigt lytted 
til Jer Udlcegning af en hellig Text, 
end her at see Jer som en Mand af Jern 
ved Trommeskrald en Oprsrshob at muntre, 
forvandle Ord til Svcerd og Liv til Dod. 
Den Mand, der har sin Plads i Kongens Hjerte 
og modnes i hans Naades Sol, — vil han 
misbruge Kongens Understottelse, 
a k !  h v i l k e n  S k a d e  k a n  h a n  i k k e  g j s r e  
i Skyggen af en faadan Magt? — Saa er det 
med Jer, Herr Biskop. Hvem har ikke hort, 
hvor dybt I var bevandret i Guds Bud? 
I var vor Talsmand i hans Parlament, 

var os en Gjenlyd af Guds egen Rost, 
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^ I var den rette Tolk og Mellemmand 
1 imellem Naaden, Himlens Hellighed, 
2 og vor forkrænkelige Fcerd. Hvem troer ei, 
b at I misbruger Eders hellige Kald; 
v anvender Himlens Gunst og Bistand som 
z en trolos Andling tidt sin Fyrstes Navn 
t til oerelose Gjerninger? I bruger 
t til Maste hellig Nidkjcerhed og cegger 
) Guds Salvedes, min Faders, Undersaatter 
a og samler dem mod Guds og Kongens Fred 
1 til Opror! 

E r k e b i  s p e n .  
Wdle Prinds as Laneaster! 

j jeg staaer ei her mod Eders Faders Fred; 
men, som jeg alt har sagt Jarl Westmoreland, 

L Almenfornemmelsen af Tidens Ufred 
^ har trcengt os sammen i en lovlss Hob 
t til Selvforsvar. Jeg sendte Eders Naade 

hver scerskilt Post af vore Klagemaal; 
1 fra Hofset blev de stodt med Haan tilbage; 
»s saa fedtes denne Krigens Hydrassn, 

hvis Roedfelsoine dysses kan i Sovn, 
n naar man os tilstaaer, hvad med Ret vi krceve, 
d og Lydigheden, helbredt for sit Vanvid, 
ks stal bsies tam for Majestcetens Fod. 

M o w b r a y. 
A Hvis ikke, ville vi nu friste Lykken 

til sidste Mand. 
H a s t i n g s .  

Og, om vi falde her, 
saa har vi Rygstod til vor Sag at fremme, 

a og glipper det for dem, stal Andre fslge; 
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saa skal Fordccrv i Rcekkefolge fodes, 
og Sloegt fra Slcegt skal arve denne Tvist, 
saalcenge Sonner fodes her i England. 

P r i n d s  J o h a n .  
For stakket er Jert Syn, for stakket, Hastings, 
til at naae Bund i Eftertidens Dyb. 

W e s t m o r e l a n d .  
Vil Eders Naade ligefrem ei svare, 
hvorvidt I vil gaae ind paa deres Forslag? 
,  P r i n d s  J o h a n .  

Jeg billiger og jeg bevilger Alt 
og svcerger ved min oerefulde Byrd: 
min Faders Hensigt har man misforstaaet, 
og Nogle af hans Kreds har altfor frit 
misbrugt hans Mening og hans Myndighed. — 
Herr Erkebisp, hver Klage skal afhjcelpes 
snart, paa mit Ord. Er I tilfreds dermed, 
forlov da Eders Mcend, hver til sin Hjemstavn; 
saa vil og vi; her mellem begge Hcere 
et Venskabs Boeger tomme vi og favnes, 
at hver Mands Dine kan til Hjemmet bringe 
det Tegn paa gjenoprettet Fred og Venskab. 

E r k e b i s p e n .  
Jeg tager Eders Fyrsteord som Pant for, 
at alle disse Klager skal afhjcelpes. 

P r i n d s  J o h a n .  
Jeg giver det, og jeg vil holde det; 
derpaa jeg drikker Eders Naade til. 

H a s t i n g s  < t i l  e n  H e v e d s m a n d . )  

Gaa, Hovedsmand, bring Hceren dette Bud 
om Freden; giv dem Sold og lad dem gaae; 
jeg veed, at det vil glcede dem; — nu skynd Jer. 

lHovedsmandcn gaacr.) 
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E r k e b i s p e n .  
Paa Eders Sundhed, cedle Westmoreland! 

W e s t m  o r e l a n d .  
Jeg gjsr Besked, og vidste Eders Naade, 
hvad Umag denne Fred har kostet mig, 
da drak I frejdigt; dog mit Venskab stal 
I faae at see med Tiden mere klarligt. 

E r k e b i s p e n .  
Jeg mistroer Eder ei. 

W e s  t m o r e l a n d .  
Det glceder mig. — 

Paa Eders Sundhed, cedle Frcende Mowbray. 
M o w b r a y. 

I snsker just i rette Tid mig Sundhed; 
thi nu med eet jeg foler mig beklemt. 

E r k e b i s p e n .  
Naar Uheld forestaaer, er Sindet muntert; 
men Tungsind er et Forbud tidt paa Held. 

M o w b r a y .  
Nu, saa vcer glad, min Frcende; tcenk, at Sorgen, 
der kom saa brat, bebuder Held i Morgen. 

E r k e b i s p e n .  
Tro mig, jeg er just rigtig let om Hjertet. 

M o w b r a y .  
Desvcerre, hvis Jer egen Regel gjcelder. 

(Glcedesraab udenfor.) 

P r i n d s  J o h a n .  
Fredsordet er forkyndt; hor, hvor de juble. 

M o w b r a y .  
Det havde klinget herligt — efter Seiren! 

E r k e b i s p e n .  
En Fred har noget af en Seiers Vcesen; 

!>l. 16 
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paa «del Vis betvinges begge Parter, 
og Ingen taber. 

P  r i n d s  J o h a n .  
Gaa, Jarl Westmoreland, 

og giv nu ogsaa vore Striosmcend Orlov. 
(Westmoreland gaaer.) 

Hvis Eders Naade tykkes, lade vi 
nu begge Hcere drage her forbi os, 
at vi kan see, med hvem vi siulde kjcempet. 

E r k e b i  s p e n .  
Gaa, Hastings, lad dem, for de stilles ad, 
gaae her forbi. (Hastings gaaer.) 

P r i n d s  J o h a n .  
Nu haaber jeg, I Herrer, 

at vi tilsammen ligge her inat. 
(Westmoreland kommer tilbage.) 

Nu, Frcende, hvorfor staaer vor Hccr da stille? 
W e s t m o r e l a n d .  

I har befalet Forerne at staae; 
de vil kun gaae paa Eders eget Ord. 

P r i n d s  J o h a n .  
De kjende deres Pligter. 

(Hastings kommer tilbage.) 

H a s t i n g s .  
Eders Naade, 

Vor Hcer har allerede spredt sig ad; 
som unge Tyre, der flap sri for Aaget, 
de toge Farten imod Ost og Vest, 
mod Nord og Syd; som Bsrn, naar Skolen ender, 
hver haster til sit Hjem og Legepladsen. 

W e s t m o r e l a n d .  
Den Tidende var god; derfor, Herr Hastings, 
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jeg fcengfler Eder her som Hoiforrceder, — 
og Jer, Herr Crkebisp, og Jer, Herr Mowbray; 
for halslos Gjerning griber jeg Jer begge. 

M o w b r a y .  
Er denne Fremfcerd cerlig og retfcerdig? 

W e s t m  o r e l a n d .  
Er Eders Forbund det? 

E r k e b i s p e n .  
Saa vil I bryde 

det givne Ord? 

P  r i n d s  J o h a n .  
Jeg gav Jer intet Ord. 

Jeg loved at afhjcelpe disse Klager, 
som I har sremsat; dette, ved min Wre, 
vil jeg fuldbyrde troligt som en Christen. 
Men nu, I Oprorsmcrnd, smag nu den Lon, 
der skyldes Opror og flig Fcerd som Eders. 
Som Daarer har I- kaldt den Feide frem, 
dumt trukket Hcereu hid, dumt sendj^den hjem. — 
Ror Trommerne! sorsslg den spredte Hcer; 
den Seier vandt ei vort, men Herrens Svcerd; 
bevogt Forriderne til Retterstedet; 
der er den rette Seng for Opror redet! 

(de gaae.) 

T'redie Arene. 

En anden Del af Skoven. 

(Vaabengny og Angreb. FMaff kommer ind, Colcvitc moder ham.) 

F a l s t a f f .  
Hvad er Eders Navn, Herre? bvad er Eders Rang, 

og hvilket Sted er I fra, om jeg maa fporge? 

16' 
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C o l e v i l e .  
Jeg er Ridder, Herre, og mit Navn er Colevile fra Dalen. 

F a l s t a f f .  
Altsaa, Colevile er Eders Navn, Ridder Eders Titel 

og Dalen Eders Sted. Colevile skal fremdeles blive Eders 
Navn, Forrceder Eders Titel, og Foengselet Eders Sted; — 
det Sted er dybt nok, faa kan I fremdeles voere Colevile fra 
Dalen. 

C o l e v i l e. 
Er I ikke Herr Johan Falstaff. 

F a l s t a f f .  
Ligesaa gjcev en Mand som han, Herre?, hvem jeg saa 

er. Ml I give Jer, Herre? eller stal jeg svede for Eders 
Skyld? Kommer jeg til at svede, saa bliver det Eders Ven­
ners Taarer, og de ville grcede for Eders Dod; derfor vcek 
Frygt og Bcevelse i Eder, og underkast Jer min Barmhjer­

tighed ! 
C o l e v i l e. 

Jeg troer, at I er Herr Johan Falstaff, og i denne 
Tro giver jeg mig. 

F a l s t a f f .  
Jeg har en Sladderstole fuld af Tunger her i min 

Mave, og ikke een af dem alle udtaler et andet Ord end mit 
Navn. Havde jeg kun en nogenlunde almindelig Mave, saa 
var jeg simpeltvcek den flinkeste Karl i' Europa. Men min 
Mave, min Mave, min Mave sdelcegger mig! — Der kom­
mer vor Feltherre! — 

(Prinds Johan kommer med Westmoreland og Flere.) 

P r i n d s  J o h a n .  
Nu Heden er forbi, forfolg ei lcenger! — 
kald vore Folk tilbage, Westmoreland! 

(Westmoreland gaaer) 
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Nu, Falstaff, hvor var I da hele Tiden? 
naar Alting er forbi, saa kommer I! — 
Tro mig, I vil ved Eders Nolekunster 
engang dog sikkert kncekke Galgens Ryg. 

F a l s t a f f .  .  
Det skulde gjore mig ondt, Eders Naade, om det ikke 

gik saaledes. Jeg har endnu aldrig erfaret andet end, at 
Irettesættelser og Snyder vare Tapperhedens Lon. — Anseer 
I mig for en Svale, eller en Pil, eller en Mustetkngle? kan 

jeg bevcege min stakkels gamle Krop med Tankens Hurtighed? 
Jeg har skyndt mig herhid paa en Tomme ncer Mulighedens 
yderste Grcendse. Jeg har sprcengt ni Snese Postheste vel 
talte, og her, saa modig og trcet som jeg er af Reisen, har 
jeg i min rene og uplettede Tapperhed taget Herr Johan 
Colevile af Dalen til Fange, en ganfle rasende Ridder og 
en tapper Fjende; — men hvad siger det? han saae mig og 
overgav sig, saa jeg kan med Rette sige, som den krogncesede 
Fyr fra Rom: „Jeg kom, saae og vandt." 

P r i n d s  J o h a n .  
Saa var hans Hoflighed storre end Eders Fortjeneste. 

F a l s t a f f .  
Det veed jeg ikke; her er han, og her overleverer jeg 

ham, og jeg beder Eders Naade, lad det blive optegnet 
iblandt de ovrige Bedrifter paa denne Dag; ellers vil jeg, 
ved Gud, have det besunget i en Vise for sig selv med mit 
eget Billede ovenover og Colevile, der kysser mine Fsdder. 
Tvinges jeg til denne Fremgangsmaade, — ja, dersom I da 
ikke alle tage Jer ud som forgyldte Fireskillinger ved Siden af 
mig, medens jeg paa Navnkundighedens klare Himmel for­
dunkler Jer ligesaameget som Fuldmaanen Firmamentets Smaa-
gnister, der see ud som Knappenaalshoveder imod den, saa 
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tro aldrig mere en Adelsmands Ord! — Derfor lad mig 
skee min Ret, og lad Fortjenesten stige i Veiret. 

P  r i n d s  J o h a n .  
Din er for tung til at stige i Veiret. 

.  F a l s t a f f .  
Saa lad den straale da. 

P  r i n d s  J o h a n .  
Din er for tyk til at straale. 

F a l s t a f f .  
Saa lad den gjsre Noget, naadige Herre, som kan 

vcere til mit Bedste, og kald det saa, hvad I vil. 
P r  i n d  s  J o h a n .  

Dit Navn er Colevile? 
C o l e v i l e. 

Ja, min cedle Herre. 
P r  i n d  s  J o h a n .  

En vidtbekjendt Oprorer er du, Colevile. 

F a l s t a f f .  
Og en vidtbekjendt tro Undersaat tog ham til Fange. 

C o l e v i l e. 
Min PrindsZ jeg er som mine Overmccnd; 
dem fnlgte jeg; hvis mig de havde lydt, 
I havde ikke havt dem for saa godt Kjsb. 

F a l s t a f f .  
Jeg veed ikke, hvor godt Kjob de solgte sig for; men 

du gav dig bort for Ingenting, som en god Fyr, og jeg 
takker dig for det. 

(Westmoreland kommer tilbage.) 

P r i n d  s  J o h a n .  
Har I holdt inde med Forfslgelsen? 

W e s t m o r e l a n d .  
Hceren er kaldt tilbage, Drabet standset. 



Fjerde Act. 241 

P r i n d s  J o h a n .  
Send Colevile og de andre Sammensvorne 
til Aork og lad dem lide Dsden flux. — 
Blunt, for ham bort; og lad ham vel bevogte. 

(Colevile gaaer med Vagt.) 

Og nu, I Herrer, maa vi strax til Hove. 
Min Fader, horer jeg, er meget syg; 
vort Budskab stal gaae forud til hans Hsihed; 
det stal I bringe, Frccnde, til hans Trost, 
og vi vil solge med besindig Hast. 

F a l s t a f f .  
Naadige Herre, jeg beder Jer, tillad mig at drage 

igjennem Glostershire, og naar I kommer til Hove, saa vcer 
mig en naadig Herre og giv mig et godt Skudsmaal. 

P r i n d s  J o h a n .  
Falstaff, Farvel; saavidt som jeg formaaer, 
vil jeg Jer rose meer, end I fortjener. 

(gaaer med sit Fslge.) 

F a l s t a f f .  
Ja, havde du bare saamegen Forstand; det vilde vcere 

bedre end dit Hertugdomme. — Paa min Tro, denne nogterne 
unge Fyr holder ikke af mig, og ikke noget Menneske kan 
faae ham til at lee; men det er intet Under; han drikker ikke 
Vin. Der bliver aldrig noget Retstaffens af disse andcegtige 
Drengeborn; for den tynde Drik tilligemed den megen Fiske­
mad forkoler deres Blod saaledes, at de saaer et Slags 
mandlig Blegsot, og naar de saa gifter sig, bliver det kun til 
Tofe. De er i det Hele Tossehoveder og Krystere, og det 
vilde ogsaa nogle af os blive, hvis vi ikke fyrede dygtigt i. 
Cn god Sherryvin har en dobbelt Virkning i sig. Den 
stiger op til Hjernen, og udtorrer alle de dumme, dorske og 
raakolde Dunster, der omgive den, gjor den letnem, rast. 
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opfindsom, fuld af lette, fyrige, lystelige Skikkelser; og, naar 
de overgives til Stemmen, til Tungen, hvilket er deres Fod-
sel, blive de til Ypperlig Vittighed. — Den anden Egenskab 
hos denne fortræffelige Sherry er, at den opvarmer Blodet, 
som for var koldt og storknet og gjorde Leveren hvid og bleg, 
hvilket er Kjendemcerket paa et snæverhjertet og krysteragtigt 
Sind; men Sherryen varmer det, og bringer det i Omlob 
fra de indre til de ydre Dele. Den illuminerer Ansigtet, 
der ligesom en Baune kalder hele Resten af det lille Kongerige, 
Mennesket, til Vaaben, og saa moder hele Livskraftens Bor­
gervæbning og Livsaandernes Landevcern til Monstring for 
deres Hovedsmand, Hjertet, der bliver stort og opsvulmet ved 
alt dette Mandskab og gjor, hvilken modig Gjerning det skal 
vcere, og denne Tapperhed kommer alene af Sherry. Derfor 
er al Vaabenfcerdighed Ingenting uden Sherry; for det er 
den, der fcetter den i Drift; og Lcerdom er kun en dod Guld­
dynge, som en Djcevel ruger over, indtil Sherry tager sig af 
den og scetter den i Omlob og i Brug, og deraf kommer det, 
at Prinds Henrik er tapper; for det kolde Blod, han af Na­
turen arvede efter sin Fader, har han gjodet, dyrket og bear­
bejdet ligesom en tor, gold, nogen Jordbund med udmcerket 
Flittighed i at drikke godt og med et godt Forraad af frugtbar 
Sherry, saa han er bleven meget hed og tapper. Om jeg 
havde tusinde Sonner, — den forste menneskelige Grundsæt­
ning, jeg vilde lcere dem, skulde vcere at forsværge al tynd 
Drik og holde sig alene til Sherry. 

(Bardolph kommer ind.) 

Hvad er der, Bardolph? 
B a r d o l p h .  

Hceren er oploft og gaaet hjem. 
F a l s t a f f .  

Lad dem gaae. Jeg vil igjennem Gloftershire; og der 
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vil jeg bessge velbyrdige Herr Robert Dompap. Han er 
allerede saa blod som Vox imellem mine to Fingre, og om 
kort Tid kan jeg bruge ham til at forsegle med. — Kom med! 

(de gaae.) 

Fjerde Arene. 

Westminster. En Sal i Slottet. 

(Kong Henrik kommer ind med Thomas af Clarence, Humphrey as 

Gloster, Warwick o. fl.) 

K o n g  H e n r i k .  
I Herrer, giver Gud en heldig Ende 

paa denne Strid, som blsder for vor Dor, 
da fore vi vor Hcer til bedre Feider 
og drage kun indviet Svcerd af Balgen. 
Vor Flaade ligger klar, vor Magt er samlet; 
Fuldmagt i vor Fravcerelse er udstedt, 
og Alting ordnet, som vi onske det; 
vi savne kun en Smule Legemskræfter, 
og vente paa, at disse Oprsrsmcend 
skal boies under Ovrighedens Aag. 

W a r w i ck. 
Og begge Dele, haaber jeg, stal stjcenkes 
min Konge snart. 

K o n g  H e n r i k .  
Humphrey, min Son af Gloster, 

hvor er din Broder, Prindsen? 
P r i n d s  H u m p h r e y .  

Han er gaaet 
paa Jagt til Windsor, troer jeg, Eders Hoihed. 

K o n g  H e n r i k .  
Hvem har han med? 
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P r i n d s  H u m p h r e y .  
Det veed jeg ikke, Herre. 

K o n g  H e n r i k .  
Er ei hans Broder, Thomas Clarenee, med ham 

P  r i n d s  H u m p h r e y .  
Nei, Eders Hoihed, han er her tilstede. 

C l a r e n e e .  
Hvad onsker I, min Herre og min Fader? 

K o n g  H e n r i k .  
Jeg onsker kun dit Vel, Thomas af Clarenee. 
Hvorfor er du ei med din Broder, Prindsen? 
han elsker dig, og du forsommer ham. 
Du har en bedre Plads i Henriks Hjerte 
end dine Brodre; vogt den vel, min Son, 
da kan du gjore herlig Tjeneste, 
naar jeg er dod, som Mellemmand imellem 
hans Majestcet og dine andre Brodre; 
thi slip ham ei, lad ei hans Venskab floves, 
spild ei den store Fordel af hans Gunst, 
idet du synes kold og ligegyldig; 
thi han er huld mod den, der agter paa ham; 
han har en Taare for Medlidenhed, 
en Haand som Dagen aaben til at hjoelpe; 
dog, hvis han tirres, er han haard som Flint, 
saa lunefuld som Vintren, pludselig, 
som Rimfrost sees paa Jord i Morgengry; — 
hans Stemning maa man agte noie paa; 
bebreid ham kun hans Feiltrin, men cerbodigt, 
naar du bemcerker, han er muntert stemt; 
men er han mork i Hu, saa fir paa Linen, 
til, som en strandet Hval, hans Lidenskab 
sig selv arbeider trcet. Lcer dette, Thomas, 
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og du vil blive dine Venners Vcern, 
tz et Guldbaand, der omslutter dine Brsdre, 
v at deres fcelles Blods forbundne Kar, 
n naar Oretuderiets Gift indblandes, — 
zs som Tiden sikkert gyde vil deri, — 
kf stal ikke vorde lcek, om end den virked 
si stoerkt som Skarntydesaft, som Krudtets Sprængkraft. 

C l a r e n e e .  
I Al Agt og Huldstab stal jeg vise ham. 

K o n g  H e n r i k .  
A Hvi er du ei med ham i Windsor, Thomas? 

C l a r e n e e .  
A Han er ei der; han spiser her i London. 

K o n g  H e n r i k .  
? I hvilket Selskab? kan du sige det? 

C l a r e n e e .  
.l? Med Poins og Andre af sit vante Selskab. 

K o n g  H e n r i k .  
^ Den bedste Jord er mest udsat for Ukrud, 
a og han, det cedle Billed af min Ungdom, 
l? er helt begroet dermed; og derfor strcekker 
II min Kummer sig udover Dodens Stund; 
n mit Hjerte grceder Blod, naar jeg fremmaner 
is for Aandens Syn de tsileslsse Dage, 

de raadne Tider, I vil saae at see, 
n naar jeg er sovet hen hos mine Fcedre, 
n naar Intet tcemmer meer hans vilde Stivsind, 
n naar Lidenskab og hedt Blod er hans Raad, 
n naar Magt forener sig med flette Lyster, 

hvor vil hans Lidenskab da sprede Vingen 
it til dristig Flugt mod Farer og mob Fald. 
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W a r w i ck. 
Min ccdle Herre, I miskjender ham. 
Prindsen studerer sine Omgangsvenner 
kun som et fremmed Sprog; sor at sorstaae det, 
er det nodvendigt, at man seer og lcerer 
selv det usommeligste Ord; men naar 
det forst er naaet, saa veed jo Eders Hsihed, 
at man har ingen anden Brug derfor 
end, at man kjender det og hader det; 
saa vil, naar Tiden kommer, Prindsen kaste 
de Venner bort som et uhovisk Udtryk, 
og deres Minde bliver kun et Monster 
og Maal, hvormed han maaler Andres Liv, 
idet han vender fordums Ondt til Fordel. 

K o n g  H e n r i k .  
Sjeldent forlader Bien Honningkagen 
i Aadselet. — 

(Westmoreland kommer ind.) 

Hvem kommer? Westmoreland? 
W e s t m o r e l a n d .  

Hil min Monark! og gid nyt Held sig foie 
til det, jeg har at melde: Prinds Johan 
cerbodigt kysser Eders Naades Haand; 
Mowbray og Hastings, Biskop Scroop og Alle 
er nu bragt under Lovens Arm og Tugt. 
Ei noget Oprsrssvcerd er blottet meer; 
men overalt groer Fredens Oliegren. 
Paa hvilken Maade denne Sag er fuldbragt, 
kan Eders Hoihed lcefe meer imag 
udforligt her med alle Enkeltheder. 

K o n g  H e n r i k .  
O, Westmoreland, du er eu Sommersangfugl, 
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»6 der tcet i Vinterens Fodspor synger om, 
v a t  D a g e n  g r y e r .  —  

(Harcourt kommer ind.) 
S a a !  d e r  e r  m e r e  N y t .  

H a r c  o u r t .  
9 Gud skjoerme Eders Majestcet mod Fjender, 

og hver, der reiser sig mod Eder, falde 
z^som de, jeg kommer for at melde om. 
AJarl Percy af Northumberlaud og Bardolph 
mmed samt en vceldig stotst og engelfl Hcer 
iser flagne af Sherifen af Uorkshire. 
Z Om Slagets hele Gang og Stridens Udfald 
is vil dette Brev udfsrligt Eder melde. 

K o n g  H e n r i k .  
A H v i  g j o r  s a a  g o d t  e t  B u d  m i g  s y g ?  v i l  a l d r i g  
m med begge Hcender fulde Lykken komme, 
mmen skrive fagre Ord med stygge Trcek? 
>ck den giver enten Madlyst uden Mad, 
zs som til de Fattige, der have Sundhed; 
lz eller deu dcekker Gildesbord, men tager 
lv al Madlyst bort; saa gaaer det med de Rige, 
,6 der ei kan nyde deres Overflod. 
A Jeg skulde glcedes ved saa godt et Budflab; 
m men Synet svigter mig; min Hjerne svimler; — 
2 O! kom og hjcelp mig; jeg er meget syg. 

(han falder i Afmagt.) 

P r i n d s  H u m p h r e y .  
F Fat Mod, min Herre! 

C l  a r e n  e e .  
Kongelige Fader! 

W e s t m o r e l a n d .  
?? Min Konge, kom til Eder selv! see op! 
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W a r w i ck. 
Fat Eder, Prindser, disse Anfald, veed I, 
er hos hans Hsihed jo scedvanlige, 
giv Plads; lad ham faae Luft; saa gaaer det over. 

C l a r e n c e. 
Nei, nei! den Kval kan han ei lcenge bcere; 
hans Sjcels Besvcer og evige Bekymring 
har slidt den Mur, der skulde vogte den, 
saa tynd, at Livet kiger der igjennem 
og soger Udgang. 

P r i n d s  H u m p h r e y .  
Folket cengster mig; 

det taler om Misfostre af Naturen, 
om faderlose Arviuger; Aarstiden 
har skiftet Skik, som havde Aaret truffet 
et Par af sine Maaneder isovne 
og sprunget over dem. 

C l a r e n e e .  
Tre Gange har der 

i Floden vceret Hoivand uden Ebbe, 
og gamle Folk, tandlose Tidsregistre, 
fortcelle, sligt er hcendet kort Tid fsr 
vor store Stammefader Edvards Helsot. 

W a r w i ck. 
Tal sagte, Prindser! — Kongen kommer sig. 

P r i n d s  H u m p h r e y .  
Det Slagflod bliver sikkerlig hans Dsd. 

K o n g  H e n r i k .  
Jeg beder, loft mig op og bcerer mig 
ind i et andet Kammer; — sagte, sagte! 

(De bcere Kongen hen i den indre Del af Salen og lcrgge ham 

paa et Leie.) 
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? Lad Ingen swie her, I kjoere Venner! , 
hvis ei en let og venlig Haand vil lade 

? Mnsiken hviske til min trcette Sjcel. 
W a r w i ck. 

Skaf strax Musik i Sideværelset! 
K o n g  H e n r i k .  

Lceg Kronen paa mit Hovedgjcerde her. 
C l a  r e n  e e .  

z!. Hult er hans Die, han er stcerkt forandret. 
W a r w i ck. 

^ Tys, tys: 

(Prinds Henrik kvmmer ind.) 

P r i n d s  H e n r i k .  
Har Ingen seet min Broder Clarence? 

C l a r e n e e .  
z!> Her er jeg, Broder, dybt af Sorg nedbsiet. 

P r i n d s  H e n r i k .  
A, Hvorledes? Regnvejr inde, Solskin ude? 
Z. Hvor staaer det til med Kongen? 

P r i n d s  H u m p h r e y .  
Saare flet. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Z> Har han endnu ei hort det gode Budflab? 
^ forkynd ham det. 

P r i n d s  H u m p h r e y .  
Just som han horte det, 

td blev han forandret. 

P r i n d s  H e n r i k .  
Cr han syg af Glcede, 

^ faa kommer han sig uden Lcege. 
W a r w i ck. 

Stille, 
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I Herrer, stille! cedle Prinds, tal sagte! 
thi Kongen, Eders Fader, vil nu sove. 

C l a r e n c e .  
Lad os gaae ind i Kamret her ved Siden. 

W a r w i ck. 
Behager Eders Naade at gaae med? 

P r i n d s  H e n r i k .  
Nei, her hos Kongen sidder jeg og vaager. 

(Alle gaae undtagen Prinds Henrik.) 

Hvi ligger Kronen paa hans Hovedgjcerde? 
den er jo en besværlig Sovefcelle. 
Du glimrende Bekymring! gyldne Sorg! 
som holder Sovnens Porte vidt paa Gab 
for mangen vaagen Nat! — Og sove nu 
med den! — dog ei saa sundt, saa trygt og sodt 
som den, hvis Hoved i den grove Hue 
hensnorker Nattens Stund. — O, Kongehsihed, 
du klemmer den, der bccrer dig; du ligner 
et prcegtigt Harnist paa den hede Dag, 
der broender Kroppen, mens det fljcermer den. 
See, tcet ved Aandedrcettets Porte ligger 
en lille Fjer, der ikke rorer sig; 
hvis end han aanded, maatte jo det lette, 
vcegtlsse Dun nsdvendigvis bevceges. — 
Min hsie Konge! — Fader! — Ja tilvisse, 
den Sovn er sund! den Sovn har skilt saamange 
af Englands Konger ved den gyldne Ring. — 
Dit Krav til mig er Taarer, bitter Sorg, 
som Kjcerlighed, Natur og sonlig Omhed 
skal, kjoere Fader, rigeligt dig yde; — 
Mit Krav til dig er denne Hersterkrone, 
der mig tilfalder som din Ncermeste 
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i Rang og Slægtskab. See, her sidder den! — 
i han scetter Kronen paa sit Hoved.) 

Gud vogte den! — Nu skal al Verdens Styrke 
lagt i en Kjcrmpearm ei vriste fra mig 
min Hcedersarv; som jeg den sik fra dig, 
skal den i Arv til Mine gaae fra mig. 

lgaaer.) 
K o n g  H e n r i k .  

H a !  W a r w i c k !  G l o f t e r !  C l a r e n e e !  
(Warwick og de ivrige komme ind.) 

C l a r e n e e .  
Kalver Kongen? 

W a r w i c k .  
Hvad vil min Konge? Hvordan gaaer det, Herre? 

K o n g  H e n r i k .  
Hvorfor lod I mig ene her, I Herrer! 

C l a r e n e e .  
Vi efterlod min Broder, Prindsen her, 
som vilde sidde her og vaage hos Jer. 

K o n g  H e n r i k .  
Prindsen af Wales? hvor er han? lad mig see ham! 
her er han ikke. 

W a r w i ck. 
Denne Dor er aaben; 

der er han gaaet ind; han tom ei gjennem 
det Vcerelse, hvor vi var. 

K o n g  H e n r i k .  
Hvor er Kronen? 

Hvem tog den fra mit Hovedgjerde? 
W a r w i c k .  

Herre, 
da vi gik bort, laa Kronen paa sin Plads. 

! I l .  17  
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K o n g  H e n r i k .  
Saa har han taget den; — gaa, fog ham op, 
har han saa stort et Hastvcerk, at han tager 
min Sovn for Doden? — Sog ham op, Jarl Warwick, 
og byd ham strengelig at komme hid. 

(Warwick gaaer.) 

Det Trcek af ham gjor med min Sygdom Pagt 
og hjcelper til min Dod. Seer her, I Ssnner, 
hvordan I er, hvor snart Natnren kommer 
i Opror, naar et gyldent Maal den vinker. 
Derfor har Fccdrene i daarlig Dmhed 
brudt deres Hjerne med Bekymring, Sovnen 
med Tanker, og med Arbeid deres Knokler, 
derfor har de i Stak og Dynge samlet 
det gustne Guld, paa fremmed Jord erhvervet, 
og derfor har de oplcert deres Sonner 
med Flid i Krigens Kunst og alflens Lcerdom; 
naar da, som Bien, der opkrccvcr Skat 
af alle Blomster, deres sode Kraft, 
med Benene fuldt pakkede af Vox 
og Munden fuld af Honning hjem til Kuben 
vi bringe Byttet, myrdes vi som Bien 
til Lon sor vor Besvcer. Den bittre Kalk 
som Tilgift rcekkes Faderen i Doden. — 

lWarwick kommer tilbage.) 

Nu, hvor er han, som ei kan vente, til 
hans  V e n ,  m i n  S y g d o m s  H a a n d ,  h a r  e n d t  m i t  L i v ?  

W a r  w  i  c k .  
Min Konge, Prindsen traf jeg tcet herved; 
i kjcerlig Graad hans ccdle Kind var badet; 
saa stcerkt var Prceget af hans dybe Sorg, 
at Grumhed selv, der kuu i Blod sig lcedsker, 
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ved dette Syn sin Dolk aftvcette vilde 
med milde Taarer. Han vil komme strax. 

K o n g  H e n r i k .  
Men hvorfor tog han Kronen fra sin Plads? 

iPrinds Henrik kommer ind.) 
Der er han. — Henrik, kom herhib til mig. — 
Forlader Kammeret; lad os alene. 

(Clarence og de Bvrige gaae ud.) 

P r i n d s  H e n r i k .  
Jeg vented Eders Rost ei meer at hore. 

K o n g  H e n r i k .  
Dit Dnske, Henrik, var din Tankes Fader; 
jeg tover dig for lcenge, trcetter dig. 
Cr du saa gridsk da paa min tomme Stol, 
at du maa klcede dig i mine Smykker, 
alt for din Tid er moden? Unge Daare! 
en Storhed ssger du, som vil dig knuse. 
Tov lidet; thi den Vind, som end forbyder 
min Storheds Sky at dale, er saa svag, 
at den vil synke snart; min Dag er dunkel. 
Du stjal, hvad kun om et Par korte Timer 
var uden Brode dit, og i min Dodsstund 
har du beseglet min Forventning om dig; 
dit Liv har vist, du elskede mig ikke; 
nu vil du, jeg stal doe med denne Vished. 
I dine Tanker gjemtes tusind Dolke, 

som du har hvcesset paa dit Klippehjerte 
til Dsdsstod mod min sidste halve Time. 
Kan du ei taale mig den halve Time? 
saa gaa og grav min Grav med egne Hcender; 
lad muntre Klokker ringe for dit Ore, 
at du er kronet, ei, at jeg er dod. 

1 7 '  



254 Kong Henrik den Fjerde. 2. D. 

For Taarerne, der skulde vcede Baaren, 
Lad Balsamdraaber hellige dit Hoved. 
Lceg mig kun hen til det forglemte Stov; 
giv det, som gav dig Liv, til Ormene; 
afscet mit Tjenerflab, bryd mine Lovbud; 
nu er det Tid at spotte hver eu Form, — 
Henrik den Femte bcerer Kronen nu! 
Op Daarskab! ned med Kronens Værdighed! 
I Raadets vise Mcend, bort med Jer alle! 

men kommer hid til Englands Kongehof 
fra hver en Kant, Forfængeligheds Aber! 
I Nabofolk, udtommer Eders Bcerme! 

har I en Galgenfugl, som drikker, bander, 
som dandser, svirer Natten bort, som rover 
og myrder og begaaer de celdste Synder 
paa mest nymodens Mis; — Held Jer! han stal 
ei loenger falde Jer til Byrde: — England 
forgylder dobbelt, hvad han har forskyldt; 
i England venter ham Rang, Magt og LEre; 
den femte Henrik tager Tvangens Mundkurv 
af tcemmet Frcekhed, og den vilde Hund 
skal frit slaae Tanden i uskyldigt Kjod: 
mit arme Rige, sygt af Borgerkampe! 
naar ei min Forsorg fkjcermed dig mod Ustyr, 
hvor flal det gaae, naar Ustyr staaer for Styret? 
O, du vil blive til en Ork igjen, 
beboet af Ulve, som i fordums Tider! 

P r i n d s  H e n r i k  ( k n c r l e r . )  
Tilgiv mig, Herre! havde mine Taarer 
ei vceret mig et fugtigt Tungebaand, 
afvcerget havde jeg deu strcenge Dadel, 
for I med Sorg udtalte den, og jeg 
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saa meget horte. Der er Eders Krone, 
og han, som Kronen bcer i Evighed, x 
bevare Jer den lcenge! — Staaer min Hu 
til den meer end til Eders Pris og Hceder, 
saa gid jeg ei staae op fra denne Hyldning, — 
som trofast inderlig Hengivenhed 
mig lcerer, — denne ydmyg dybe Boining. 
Gud er mit Vidne, da jeg kom herind 
og fandt Jer, Herre, uden Aandedrcet, 
hvor isned da mit Hjerte! — Hvis jeg hykler, 
saa lad mig doe i dette vilde Levnet, 
og aldrig faae bevist den vantro Verden 
den cedle Bedring, jeg har foresat mig. 
Jeg kom at see Jer, troede, I var dod, 
og ncesten dod, min Konge, ved at troe det 
til Kronen talte jeg, som om den havde 
Forstand, og skjceldte den; „Al den Bekymring, 
du bringer, tcered paa min Faders Liv. 
Du bedste Guld, du er det voerste Guld; 
det, som er mindre fint, har storre Vcerd, 
naar det som Loegedrik bevarer Livet; 
men du, saa fint, saa hcedret og beromt, 
fortccred den, som bar dig." Saa, min Konge, 
jeg sijceldte den og tog den paa mit Hoved 
for at bestaae med den, som med en Fjende, 
der havde drcebt min Fader for mit Aafyn, 
Blodhccvnerfeiden som en cegte Arving; 
men hvis den smittede mit Blod med Glceoe, 
hvad eller lod mit Sind af Hovmod svulme, 
hvis nogen oprorfk, daarlig Tanke hos mig 
blot med den mindste Glcedesfolelfe 
bod Kronens Magt og Herlighed Velkommen, 
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saa holde Gud den evigt fra mit Hoved 
og gjore mig den mindste Tjener lig, 
der boier Knce for den i Frygt og Bceven! 

K o n g  H e n r i k .  
O, Son! Gud selv har givet dig den Tanke 
at tage Kronen, at du maatte vinde 
desstcerkere din Faders Kjcerlighed 
ved dette vise Forsvar for din Sag. 
Kom hid da, Henrik; scet dig ved min Seng 
og hor mit Raad, — det sidste, tcenker jeg, 
som jeg har Aande til. Gud veed, min Son, 
ad hvilken Snigvej, hvilke krumme Stier 
jeg naaede Kronen; og jeg selv veed vel, 
hvor trykkende den hviled paa mit Hoved. 
Til dig gaaer den i Arv med mere Ro, 
med bedre Mening og med storre Adkomst; 
thi hver en Plet ved dens Erhvervelse 
begraves nu med mig. Paa mig den syntes 
et Hcederstegn med voldsom Haand tilranet; 
og mange levede, som lod mig hore, 
jeg havde vundet den ved deres Hjcelp; 
deraf blev daglig Kiv og blodig Fcerd, 
der saared den indbildte Fred. Du seer, 
med Fare trodsed jeg al denne Frygt; 
thi min Regjering var kun som en Scene 
af dette Indhold; ved min Dod forandres 
nu Sagens Gang; thi det, som jeg erhverved, 
hjemfalder nu paa bedre Vis til dig; 
du bcerer Krandsen nu med Arveret. 
Dog, skjondt du mere sikkert staaer end jeg, 
du er ei fast nok; Misfornoielsen 
er frisk endnu, og alle dine Venner, 
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som du nu forst stal gjsre dig til Venner, 
har forst fornylig mistet Braad og Tand; 
ved deres onde Kunster er jeg stegen, 
ved deres Magt kan jeg vel frygte for 
at styrtes atter; for at hindre det 
ndrydded jeg endel og agted nu 
at fore mange bort til Jorsals Land, 
at ikke Fred og Ro dem skulde friste 
til altfor ncer Betragtning af min Magt. 
Derfor, min Henrik, folg du denne Vei, 
at sysselsatte svimle Hoveder 
med fremmed Tvist; lad udenlandske Tog 
udslette Mindet om de svnndne Dage. — 
Jeg vilde tale meer; men mine Lunger 
har udtomt deres Kraft, og Mcelet svigter. 
Hvordan jeg Kronen vandt, det Gud tilgive 
og lade den i Fred hos dig nu blive! 

P r i n d  s  H e n r i k .  
Min Herre Konge! 
I vandt den, bar den, vcerged den og gav 

den hen til mig; med klart og gyldigt Krav 
er den nu min; jeg vil i Nod og Fare 
med Ret mod hele Verden den forsvare. 

(Prinds Johan kommer ind med Warwick o. fl.) 
K o n g  H e n r i k .  

See, der er min Johan af Lancaster! 
P r i n d s  J o h a n .  

Held, Fred og Sundhed med min Fader, Kongen! 
K o n g  H e n r i k .  

Du bringer Held og Fred, min Son Johan; 
men Sundhed, — ak! — med Ungdoms Vinger flygted 
fra denne nogne, visne Bul; at see dig 
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afslutter nu min Gjerning her i Verden. — 
Er ei Jarl Warwick her? 

P r i n d s  H e n r i k .  >  
Herr Jarl af Warwick! 

K o n g  H e n r i k .  
Sig, har det Vcerelfe, hvor forske Gang 
jeg faldt i Afmagt, noget scerskilt Navn? 

W a r w i c k .  
Jerusalem det kaldes, oedle Herre. 

K o n g  H e n r i k .  
Gud vcere priset! — der mit Liv skal endes. 
Det blev mig spaaet for mange Aar tilbage, 
at i Jerusalem jeg skulde doe; 
jeg troede falskelig, at det var Jorfal. — 
Men bcer mig til det Kammer; lccg mig ned; 
i det Jerusalem jeg sinder Fred. 

(de gaae.) 

Femte Aet. 

Fsrste Srenr. 

Glostershire. Et Vcerelse i Dompaps Hils. 

(Dompap kommer ind med FMass, Dardolph og Pagen.) 
i 

D o m p a p .  
Nei, min Sjcel og Sandten, Herre! I kommer ikke af 

sted iaften.' — Hei, David, hor! 
F a l f t a f f .  

I maa have mig undskyldt, Hr. Robert Dompap. 
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D o m p a p .  
Jeg vil ikke have Jer undskyldt; I skal ikke undskyldes; 

Undskyldninger antages ikke; ingen Undskyldninger skal hjcelpe 
Jer; I stal ikke undskyldes. — Hei, David dog! 

(David kommer, > 

D a v i d .  
Her er jeg, Herre! 

D o m p a p .  
David, David, David, David, — lad mig see, Da­

vid ; — lad mig see; — ja min Tro! William Kok, lad ham 
komme strax! — Herr Johan, I kan og skal ikke undskylves. 

D a v i d .  
Ja, det var det just, Herre! de Stavninger kan ikke 

scettes i Kraft; — og hvad var det saa mere? — stal vi 
lcegge Hvede i Indhegnet! 

D o m p a p .  
Ja, rod Hveve, David. Men nu om William Kok: 

— er der nogle unge Duer? 
D a v i d .  

Jo, Herre. — Her er nu Smedens Regning for Heste­
beslag og Plovjern. 

D o m p a p .  
Ja, regn del sammen og betal det. — Herr Johan, I 

stal ikke undskyldes. 
D a v i d .  

Ja, Herre, saa maa vi ogsaa have en ny Kjcede til 
Brondspanden, — og saa, Herre, har I isinde at trcekke af 
paa Williams Len for den Scek, han tabte forgangen Dag 
paa Hinckley Marked? 

D o m p a p .  
Den maa han svare til. — Nogle Duer, David, et 
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Par lavbenede Hons, et Lammelaar og nogle nette Smaa-
pillerier, sig det til William Kok. 

D a v i d .  
Bliver Krigsmanden her hele Aftenen, Herre? 

D o m p a p .  
Ja, David. Jeg vil vcere hoflig imod ham; en Ven 

ved Hove er bedre end en Skilling i Pungen. Vcer hoflig 
imod hans Folk, David; for det er nogle Erkegavtyve, der 

svcerter En paa Ens Bag. 
D a v i d .  

Ikke voerre, end de selv er svcertede, Herre; for deres 
Linned er faa snavset, faa det er en Gru. 

D o m p a  p .  
Et godt Indfald, David! — Nu til dit Arbeide, 

David. 
D a v i d .  

Jeg vilde gjerne bede Herren om at hjcelpe William 
Vifor fra Wincot imod Clement Perkes paa Hoien. 

D  o  m  p a p .  
Der er mange Klager imod den Vifor, David; den 

Visor er en Erkefkjelm, faavidt jeg veed. 
D a v i d .  

Jeg tilstaaer Eders Velbaarenhed, at han er en Skjelm; 
men alligevel, Herre, Gud forbyde, at en Skjelm ikke skulde 
have noget Medhold, naar en Ven lcegger et Ord ind for 
ham. En cerlig Mand kan tale for sig selv, Herre; det kan 
en Skjelm ikke. Jeg har nu tjent Eders Velbaarenhed cerlig 
og tro i otte Aar, og hvis jeg ikke kan hjcelpe en Skjelm 
imod en cerlig Mand en Gcmg eller to i Kvartalet, saa er 
jeg ikke meget betroet hos Eders Velbaarenhed. Den Skjelm 
er min hcederlige Ven, Herre, og jeg beder Eders Velbaaren­

hed om at hjcelpe ham. 
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D o m p a p .  
Ja ja, da; vi skal ikke gaae ham for ncer. Rap dig 

nu, David. — (David gaaer.) — Hvor er I henne, Herr 
Johan? Naa da, naa da, naa da; faa Skovlerne af. — Giv 
mig Eders Haand, min gode Bardolph. 

B a r d o l p h .  
Det gloeder mig at see Eders Velbaarenhed. 

D o m p a p .  
Jeg takker Jer af ganske Hjerte, min gode Mosjo Bar­

dolph. — (til Pagen.) Velkommen, min lange Mand. — Naa, 
kom nu, Herr Johan. 

(gaaer.) 

F a l s t a f f .  
Jeg kommer strax, min gode Hr. Robert Dompap. — 

Bardolph, see til vore Heste. (Bardolph og Pagen gaae.) — 

Hvis jeg blev sauget ud i Portioner, kunde der blive fire 
Dusin saadanue skjceggede Pillegrimsftave af mig som denne 
Hr. Dompap. Det er vidunderligt at see den gjensidige 
Overensstemmelse mellem hans og hans Tjeneres Boesen; de 
see saalcenge paa ham, til de boere sig ad som dumme Freds­
dommere; han omgaaes med dem, til han bliver en Tjener, 
der agerer Fredsdommer. Deres Sjoele ere blevne saaledes 
viede sammen ved den daglige Omgang, at de flokkes sammen 
i Enighed som Vildgjoessene. Havde jeg noget at ansoge 
om hos Herr Dompap, saa vilde jeg scette hans Folk i godt 
Lune ved at forsikkre dem, at de lignede deres Herre, og var 
det hos hans Tjenere, saa vilde jeg kildre Hr. Dompap med, 
at Ingen forstod bedre at styre sine Folk. Det er vist og 
sandt, at baade forstandig Opfsrfel og taabeligt Vcefen smitter 
ligesom en Sygdom; derfor maa man see vel til, hvem man 
omgaaes med. Af denne Hr. Dompap skal jeg faae Stof 
nok til at holde Prinds Henrik i een Latter saalcenge, som ser 
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nye Moder vare, — det vil sige saalcenge som sire Retstermi-
ner eller to Stavninger, — og han flal lee uden Intervaller. 
— O, en Lsgn i Forening med en lille Ed og en Spsg 
i Forening med et alvorligt Ansigt kan udrette meget hos en 
Knos, der endnu aldrig har havt Rygvcerk. Jo, I flal see 
ham lee, til hans Ansigt er som en gjennemvaad Kappe, der 
er kastet i Krogen. 

Dompap (indenfor.) 

Herr Johan! 
F a l  s t a f s .  

Nu kommer jeg, Hr. Dompap, nu kommer jeg, Hr. 
Dompap. 

(gaacr.) 

Znden Brene. 

Westminster. En Sal i Slottet. 

^Warwick og Overdommeren kommer ind.) 

W a r w i  c k .  
Hvor agter I Jer hen, Hr. Overdommer! 

O v e r d o m m e r e  n .  
Hvor staaer det til med Kongen? 

W a r  w  i  c k .  
Saare vel! 

al hans Bekymring har nu faaet Ende. 
O v e r d o m m e r  e  n .  

Dog ikke dod? 
W a r w i ck. 

Han gik al Kjodets Gang! 
som vi sorstaae det, lever han ei mere. 

O v e r d o m m e r e n .  
Gud give, Kongen havde kaldt mig med sig. 
Den Tjeneste, jeg trofast gjorde ham 
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i Livet, har nu givet mig til Pris 
for alfkens Krænkelser. 

W a r w i ck. 
Sandt nok; jeg troer, 

den unge Konge ynder Eder ikke. 
O v e r d o m m e r e n .  

Jeg vced, han gjor det ei; jeg ruster mig 
til at gaae Tidens Vilkaar under Dine; 
den kan ei vise mig en vcerre Mine, 
end min Indbildningskraft har malet den! — 
(Prinds Johan, Prinds Humphrev, Clarcncc, Westmoretand o. Fl. 

komme ind.) 

W a r w i  c k .  
Der er den dode Henriks Wt i Sorg; 
o! var den levende Kong Henrik sindet 
k u n  s o m  d e n  s l e t t e s t e  a f  d i s s e  t r e !  
da blev vel mangen ZEdling paa sin Plads, 
som nu maa stryge Seil for lave Sjcele. 

O v e r d o m m e r e n .  
O, Gud! Jeg frygter, Alt gaaer nu tilgrunde. 

P r i n d s  J o h a n .  
Godmorgen, Frcende Warlvick! 

P r i n d s  H u m p h r e y  o g  C l a r e n c e .  
Godmorgen, Froende! 

P r i n d s  J o h a n .  
Vi staae, som om vi havde glemt at tale. 

W a r w i  c k .  
Vi har ei glemt det; men vor Tankes Indhold 
er altfor sorrigfuld til megen Tale. 

P r i n d s  J o h a n .  
Nu, Fred med ham, som har forvoldt os Sorg! 
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O v e r d o m m e r e n .  
Og Fred med os, at ei vor Sorg foreges! 

P r i n d s  H u m p h r e y .  
Ja, kjcere Herre, I har tabt en Ven; 
og jeg tor svcerge paa, I har ei laant 
det Sorgens Ansigt; det er Eders eget. 

P r i n d s  J o h a n .  
Skjondt Ingen veed, hvad Naade han tor haabe, 
har I dog sikkert allermindst at vente; 
det gjor mig ondt; gid det var anderledes! 

C l a r e n c e. 

Nu maa I smidske for Herr Johan Falstaff, 
og det gaaer stik mod Eders Vcerdighed. 

O v e r d o m  m  e r e  n .  
Hvad jeg har gjort, det har jeg gjort i Wre 
og ledet af Retfærdighedens Drift, 
og aldrig skal I fee mig trygle feigt 
paa Forhaand oni Benaadning. Kan ei Sandhed 
og mandig Wrlighed beskjcerme mig; 
faa gaaer jeg til min dode Herre, Kongen, 
og siger ham, hvem der har sendt mig til ham. 

W a r w i ck. 
Der kommer Fyrsten selv. 

!Kong Henrik den Femte kommer ind). 

O v e r d o m nl e r e n. 
God Morgen, Herre, 

og Gud bevare Eders Majestcet! 
K  o n g e n .  

Det nye Pragtklccde, Majestæten, sidder 
faa let ei paa mig, som I tcenke. — Brodre, 
i Eders Sorg der blander sig en Frygt; 
men her er Englands, ikke Tyrkens Hof; 



Femte Act. 265 

ei Amurath afloser Amurath, 
men Henrik Henrik. — Sorg kun, kjcere Brodre; 
thi visselig, det klceder Eder godt; 
saa kongelig seer Sorgen ud hos Eder, 
at jeg vil bcere selv den dybe Sorg, 
og det i Hjertet. — O, saa sorger da; 
men bcerer dog kun Sorgen, kjcere Brodre, 
som scelles Byrde paa os alle lagt. 
I mig, ved Gud, det kan I stole paa, 
I sinde skal en Fader og en Broder; 

hvis Eders Venskab I vil skjoenke mig, 
saa vil jeg bcere alle Eders Sorger. 
Grced kun for Henriks Dod; det vil jeg selv; 
men Henrik lever, og han skal forvandle 
hver enkelt Taare til en Glcedestime. 

P r i n d  s  J o h a n .  
Ei Andet vente vi af Eders Hoihed. 

K o n g e n .  
Hver seer saa fremmed paa mig. — 

(til Overdommeren.) 

I dog mest; 
I troer forvist, jeg ynder Eder ikke? 

O v e r d o m m e r e n .  
Jeg troer forvist, naar jeg retfcerdigt dommes, 
kan Eders Hoihed ei med Skjel mig hade. 

K o n g e n .  
Hvorledes? kan en Prinds med slig en Fremtid 
forglemme slig en Tort, som I mig voldte? 
Hvad, skjcelde, dadle, sende plumpt i Fcengsel 
Thronarvingen til England! var det Smaating? 

O v e r d o m m e r e n .  
Jeg sad dengang i Eders Faders Sted; 
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et Billed af hans Magt var mig betroet; 
og medens jeg forvaltede hans Lov 
og virkede for det almene Vel, 
behaged Eders Hoihed at forglemme 
mit Embeds Vcerdighed og Lovens Hoihed 
og slog mig, som jeg sad paa Dommersædet; 
da brugte dristigt jeg min Mvndighed 
som imod den, der trodfed Eders Fader, 
og fcengfled Eder. Var det ilde gjort, 
saa snsk Jer nu, da selv I bcerer Kronen, 
en Son, som agter Eders Bud for Intet, 
som river Retfcerd ned fra Dommersædet, 
som standser Lovens Gang og flover Svcerdet, 
der vogter Eders Fred og Sikkerhed, — 
ja, spotter Eders kongelige Billed 
og haaner Eders Vccrk i Eders Tjener! 
Sporg Eders Kongesind; tcenk, det var Eder, 
at I var Fader, havde flig en Son; 
hor Eders Hoihed saa vanhelliget, 
see Eders strcenge Lovbud saa forhaanet, 
see Jer saa dybt foragtet af en Son, 
og tcenk saa, at jeg forer Eders Sag, 
mildt aver Eders Ssn ved Eders Magt. 
Bei dette koldt, og fceld kun saa min Dom; 
saasandt som I er Konge, tal som Konge: 
hvad har jeg gjort, der sommed ei mit Embed, 
mig selv, og hvad jeg fkyldte Kongens Hoihed? 

K o n g e n .  
Ja, Dommer, det er sandt og velbetænkt; 
thi bcer fremdeles Lovens Svcerd og Vcegtfkaal, 
og Eders Hceder, onfker jeg, maa voxe, 
til I oplever, at en Son af mig 
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forncermer Jer og lyder Jer som jeg; 
da stal engang jeg sige, som min Fader: 
„Held mig, der har en Mand saa djccrv og bold, 
som mod min egen Son tor hcevde Loven, 
og held mig, at jeg har en saadan Son, 
der overgiver saa sin Fyrstehoihed 
i Lovens Haand. — I tog mig i Forvaring, 
thi vil jeg her i Eders Haand sorvare 
det pletfri Svcerd, som I har baaret for, 
med den Formaning, at I bruger det 
med lige djoerv og retviis Upartiskhed, 
som fordum imod mig. Der er min Haand. 
En Fader stal I vcere for min Ungdom; 
min Rost stal tale, hvad I mig tilhvisker, 
og jeg vil foielig min Villie lempe, 
som Eders Visdom og Erfaring raader. — 
I Prindser alle, troer mig, beder jeg: 

Vild er min Fader gaaet i sin Grav; 
thi al min Vildstab gik med bam i Graven; 
nu lever kun hans Alvorsaand i mig, 
og jeg vil skuffe, hvad al Verden venter, 
tilintetgjore Spaadomsord, udflette 
den fule Mening, som har stemplet mig 
blot efter Skinnet. Blodets Strom i mig 
gik stolt i Daarstabs Hoivand hidindtil; 
nu har den vendt sig; Ebbens Strom gaaer uoad 
og vil sig blande med det stolte Storhav 
og flyde hen i majestætisk Alvor. 
Nu samle vi vort hsie Parlament, 
sor at vort Riges store Legeme 
kan kappes med det Folk, der styres bedst, 
at Krig og Fred, ja begge to tilsammen 

"I- 18 
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maa vccre os bekjendte Hverdagssysler; — 

(til Overdommeren). 

og deri, Fader, skal I vcere Formand. — 
Naar Kroningen er fuldbragt, vil vi samle, 
som for jeg sagde, hele Rigets Raad, 
og, om Gud hjoelpe vil mit gode Forscet, 
ei Prinvs, ei Pair da bede stal med Skjel: 
Gud tage bort een Dag af Henriks Held. 

(de gaae.) 

Credir Arene. 

Glosiershire, Haven ved Dompaps Hus. 

(Falstaff, Dompap. Tys, Dardolph, Pagen og David komme ind). 

D o m p a p .  
Jo, I stal see min Have; der vil vi sidde i et Lysthus 

og spise en Rainette fra ifjor, som jeg selv har podet, og en 
Tallerken Studenterhavre, og saa videre! — naa, kom, Fcetter 

Tys! og saa vil vi tilsengs. 
F a l s t a f f .  

Her har I jo, ved Gud, en deilig og rig Bolig. 
D o m p a p .  

- Mager, mager, mager! Stoddere alle! Stoddere tilhobe, 
Herr Johan. — Ak, Gud, Luften er god. — Dcek, David, 

dcek, David; — godt sagt, David! 
F a l s t a f f .  

Den David gjor Jer god Nytte; han er baade Eders 

Tjener og Eders Forvalter. 
D o m p a p .  

Et skikkeligt Drog, et skikkeligt Drog, et skikkeligt Drog, 
Herr Johan! — Ved vor Frue! jeg har drukket for megen 
Scek.iaften. — Et skikkeligt Drog! — kom nu og fat v5er, 

kom nu og scet Jer! — Kom, Fcetter. 
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T y s .  

Holloi, sagde han, vi skal — 
(synger.) 

„Altid kun spise og drikke, god Taar! 
„ o g  t a k k e  v o r  H e r r e  f o r  e t  g o d t  o g  l y s t i g t  A a r ;  
„naar Sulet er godt Kjsb, og Kvinder er i Pris, 
„og lystige Svende slaae sig los paa deres Vis, 
„saa gladelig! 
„ o g  a l l e n s t u n d  s a a  g l a d e l i g ! "  

F a l s t a f s .  
Det er en lystig Sjcel! — Bedste Herr Tys, derfor 

vil jeg drikke Eders Skaal, og det strar. 

D o m p a p .  
Skjcenk Vin for Mosjs Bardolph, David. 

D a v i d .  
Sid ned, min rare Herre; jeg skal strax vcere hos Jer; 

— sid ned, min gode, rare Herre. — Mosjs Page, sid ned, 
min gode Mosjs Page; velbekomme Jer! — Hvad I fattes 
i Sul, det stal I saae i Drik. Men I maa tage til Takke! 
— Et godt Hjerte veier op mod Alting! 

D o m p a p .  
Lystig, Mosjs Bardolph! — og min lille Krigsmand 

der, lystig! 

T y s  l s y n g e r , .  

„Vcer lystig, vcer lystig; min Kjcelling laer jeg gaae; 
„ f o r  K v i n d f o l k  e r  H a v g a s s e r ,  s t o r e  s o m  s m a a ;  
„hvor Mcend for Gildet staae, 
„kan det lysteligt gaae; 
„velkommen, du lystige Fastelavn. 
„Hei lystig, hei lystig!" o. s. v. 

18* 
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F a l s t a f f .  
Jeg havde aldrig troet, at der stak saadan en Karl i 

Hr. Tys. 
T y s .  

Hvem? jeg? — Jeg har nok vceret lystig fsr en Gang 

eller to. 
David (kommer tilbage.) 

Her er en Tallerken cegte Krigscebler til Jer. 
(han fatter den hen for ham.) 

D o m p a p .  

David! 
D a v i d .  

Eders Velbaarenhed! — (til Bardolph.) Jeg skal strax 
vcere hos Jer igjen. — Et Bceger Vin endnu, Herre? 

Tys (synger.) 

„Et Bceger Vin, saa klar og fin, 
„det drikker jeg for Allerkæreste min; 
„ o g  e n  l y s t i g  S j c e l  l e v e r  l a m g e l "  

F a l s t a f f .  
Godt sagt, Herr Tys. 

T y s .  
Og lystige vil vi vcere; nu kommer Nattens lcekkreste 

Mundfuld. 
F a l s t a f f .  

Eders Velgaaende, Her Tys, gid I maa leve lcenge! 
Tys (synger.) 

„Fyld mit Krus! jeg gjor Bested, 
„Om der var en Mil til Bunden ned." — 

D o m p a p .  
Velkommen, cerlige Bardolph: Mangler du Noget, .og 

ikke siger til, saa gid du faa Skam! — Velkommen, min 
lillebitte Skjelmsmester; — Ja min Tro, Velkommen! — 
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Jeg vil drikke en Skaal for Herr Bardolph og alle Kavalerer 
i London! 

D a v i d .  
Jeg haaber dog, jeg skal faae London at see engang, 

fer jeg doer. 
B a r d o l p h .  

Ja gid jeg maatte see Jer der, David. 
D o m p a p .  

Ja, min Sjcel! I vilde nok stikke en Pot ud sammen; 
ha! ha! vilde I ikke, Bardolph? 

B a r d o l p h .  
Jo, Herre, af et Topottekrns. 

D o m p a p .  
Tak stal du have! — den Skjelm vil holde sig til dig; 

det staaer jeg dig inde for; han gjor ingen Afstikker; han er 
af den cegte Sort. — 

B a r d o l p h .  
Og jeg vil ogfaa holde mig til ham, Herre! 

D o m p a p .  
Nu taler du som en Konge! — Naa, spar ikke paa 

Noget! lystig, lystig! — (det banker.) — See ad, hvem der 
er ved Doren! — Hei! hvem banker? 

(David gaaer.) 

F a l s t a f f  ( t i l  T y s ,  s o m  t o m m e r  e t  f u l d t  B o e g e r . )  

See faa! nu har I gjort mig Bested! 
Tys (synger.) 

„Gjor mig Bested! 
„slaa mig til Ridder med! — 
„Samingo!" 

Cr det ikke rigtigt? 

F a l s t a f f .  
Det er rigtigt. 
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T y s .  

Er det rigtigt? Naa, kom nu og sig, at en gammel 

Mand ikke kan vcere med! 
(David kommer tilbage.) 

D a v i d .  
Med Eders Velbaarenheds Tilladelse, der er En, der 

hedder Pistol, som kommer fra Hove meo Nyheder. 
F a l s t a s s .  

Fra Hove? Lad ham komme ind! 

l Pistol trcrder ind.) 

Hvad er der paascerde, Pistol! 
P i s t o l .  

Gud bevare Jer, Herr Johan! 
F a l s t a s s .  

Hvilken Vind har blcest Jer herhid, Pistol? 
P i s t o l .  

Ei den, som blceser Ingen noget Godt til. 
Min dyrebare Ridder, du er nu 
en as de storste Mcend i Kongens Rige. 

T y s .  
Det troer jeg, min Sjoel og Sandten, ogsaa, han er, 

naar jeg undtager Fatter Puf i Barson. 
P i s t o l .  

Hvad, Puf? et Puf, du Niding, i dit Fjces! — 
See, Herr Johan, din Pistol og din Ven 
red over Hals og Hoved hid til dig 
og bringer Tidender om Held og Glcede 
og gyldne Tider, kostbart Lykkebud. 

F a l s t a s s .  
Jeg beder dig, meld det da som et Menneske af denne 

Verden. 
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P i s t o l .  
Ad Helved til med Verden og dens Born! 
om Afrika, om gylden Fryd jeg taler. 

F a l s t a f f .  
Hvad er dit Budstab, Hund af en Assyrer? 
Lad Kong Cophetua paa Stand det hore! 

Tys (syngcr.) 

„Og det var Robin Hood 
og Skarlag og Johan." — 

P i s t o l .  
Skal Koterhunde trodse Helikoner? 
og stal et Glcedesbud forhaanes? — Pistol, 
saa lccg i Furiernes Skjod dit Hoved! 

D o m p a p .  
Hoistcerede Herre, jeg sorstaaer mig ikke paa Eders 

Levemaade. 
P i s t o l .  

Og derfor maa du raabe Ak og Vee! 
D o m p a p .  

Undskyld, Herre; — hvis I kommer Med Nyt fra 
Hove, Herre, saa er der efter mit Skjon kun to Maader, 
enten at komme frem med det eller at beholde det for Jer selv. 
Jeg tjener Kongen, Herre, med en Slags Embedsmyndighed. 

P i s t o l .  
Men hvilken Konge, Skurk? tal eller ds! 

D o m p a p .  
Kong Henrik. 

P i s t o l .  
Fjerde eller femte Henrik? 

D o m p a p .  
Den Fjerde. 
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P i s t o l .  
Saa til Helved med dit Embed! — 

Dit eget Lam er Konge, Herr Johan! 
Henrik den Femte, det er Manden nu; 
Jeg taler Sandhed. Lyver jeg, saa slaa 
mig Kneps' for Ncesen som den spanske Pralhans! 

F a l s t a s s .  
Hvad? er den gamle Konge dsd! 

P i s t o l .  
Dod som en Sild; hvad jeg har sagt, er Sandhed. 

F a l s t a s s .  
Afsted, Bardolph! Lceg Sadlen paa min Hest. — Herr 

Robert Dompap, vcelg, hvilket Embede du vil i Landet; det 
er dit! — Pistol, jeg vil lade dig til Mundingen med LEre 
og Vcerdighed. 

B a r d o l p h .  
O, glcedelige Dag! — Jeg vilde ikke bytte min Lykke 

bort for en Riddervcerdighed. 
P i s t o l .  

Nu? er det Budstab godt, som jeg har bragt? 
F a l s t a s s .  

Bring Hr. Tys tilsengs! — Herr Dompap! Hoivel-
baarne Hr. Dompap! Vcer, hvad du onster dig; jeg er For­
tunas Hushovmester. Faa dine Stsvler paa; vi maa ride 
hele Natten. — O, du velsignede Pistol! — Afsted, Bardolph! 
— (Bardolph gaaer.) Naa, Pistol, fortal mig noget mere, og 
ndtoenk noget til din egen Forfremmelse. Skovlerne paa, 
Stovterne paa, Hr. Dompap! jeg veed, den unge Konge er 
syg af Lcengsel efter mig. Lad os tage Heste, hvem de saa 
hore til; Englands Love lystre nu min Kommando. Lykkelig 
er den, som har vceret min Ven, og Gud naade Hr. Over­
dommeren ! 
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P i s t o l .  

Lad Aadfelgribbe Hakke i hans Lunger; 
hvor er mit fordums Levnet? siger man; 
her er det! O velkommen, glade Dage! 

(de gaae.) 

Fjerde Srene. 

London. En Gade. 

( T o  B o d l e r  k o m m e  t r c r k k e n d e  m e d  V o e r t i n d e n ,  M a d a m e  R a s k ,  o g  

Dorthe LagensMter.) 

V å r t i n d e n .  
Nei, du Erkegavtyv! jeg vilde snste til Gud, jeg maatte 

dse, for at jeg kunde see dig hcengt; du har vredet min Skul­
der af Led. 

F s r s t e  B o d d e l .  
Raadstutjeneren har overleveret hende til mig, og hun 

stal blive vel trakteret med Pidsk, det kan hun stole paa. 
Der er nylig slaaet en Mand eller to ihjel for hendes Skyld. 

D o r t h e .  
Du Tyvetrcekker, du Tyvetrcekker! du lyver! Men det 

kan jeg sige dig, du forbandede Skjelm, med dit Kalluns-
sjces; hvis det Barn, jeg gaaer med, farer ilde, saa var 
det bedre for dig, om du havde flaaet din egen Moder, du 
Skurk med dit Papirsfjces. ^ 

V c e r t i n d e n .  
O, Gud give dog, Herr Johan havde vccret her! han 

vilde gjort denne Dag til en blodig Dag for somme Folk. 
Men jeg beder til Gud, at hendes Livsfrugt maa fare ilde. 

F s r s t e  B o d d e l .  
Hvis det skeer, saa faaer I Dusinet fuldt igjen af 

Eders Puder; for nu har I kun elleve. Kom nu! I maa 
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afsted med mig, begge to; for den Mand, som I og Pistol 
pryglede i Forening, er dod. 

D o r t h e .  
Ja, det siger jeg dig, du Humlestang, jeg stal skaffe 

dig et godt Livfuld Hug for det; du Gavtyv af en Spyflue, 
du fedtede, forsultne Rakkerkncegt! hvis du ikke stal faae smurt 
diue Rygstykler, saa vil jeg aldrig mere gaae med korte 
Skjorter. 

F o r s t e  B o d d e l .  
Kom uu, du Landstrygerske, kom nu. 

V å r t i n d e n .  
O Gud I at Retteu saaledes stal undertrykke Magten! 

Ja, ja! paa Lidelse solger Gloede! 
D o r t  h  e .  

Kom, du Kjeltring, kom! bring mig til en Fredsdommer. 
V å r t i n d e n .  

Ja, kom, du sultne Blodhund! 
D o r th e. 

Fatter Dod! Fatter Benrad! 
V c e r  t i n d e n .  

Du Kadaber! , 
D o r t  h  e .  

Kom, du tynde Spegesild! du Gavtyv! 
F o r s t e  V o d d e t .  

Ja, det er godt! 
(de gaae.) 

Femte Sttlle. 

En offentlig Plads i Ncrrheden af Westminstcr Abbedi. 

(To Tjenere komme ind og strse Siv.) 

F o r s t e  T j e n e r .  
Flere Siv! flere Siv! 
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A n d e n  T j e n e r .  
Trompeterne har blcest to Gange. 

F o r s  t e  T j e n e r .  
Klokken bliver to, inden de kommer fra Kroningen. 

Skynd Jer! skynd Jer! 

(Falstaff kommer ind med Dompap, Pistol, Bardolph og Pagen.) 

F a l s t a f f .  
Staa her hos mig, Herr Robert Dompap; jeg vil 

skaffe Jer Kongens Naade; jeg vil blinke til ham, idet han 
gaaer forbi, og faa skal I fee, hvilke Miner han gjor til mig. 

P i s t o l .  
Nu, Gud velsigne dine Lunger, Ridder! 

F a l s t a f f .  
Kom hid, Pistol; hold dig bagved mig! (til Dompap.) 

O, havde jeg bare havt Tid til at faae nye Liberier gjort, 
faa vilde jeg have spenderet de tusinde Pund, jeg laante af 
Jer; men det kan vcere det samme; det viser min Ivrighed 
for at see ham. 

D o m p a p .  
Det gjor det. 

F a l s t a f f .  
Det viser min inderlige Kjcerlighed. 

D o m p a p .  
Det gjor det. 

F a l s t a f f .  
Min underdanige Hengivenhed. 

D o m p a p .  
Ja vist gjor det! ja vist gjor det! 

F a l s t a f f .  
Saaledes at ride Dag og Nat uden at betcenke, uden 

at overlcrgge, uden at have Taalmodighed til at klcede mig om. 
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D o m p a p .  
Ja det er ganske vift. 

F a l s t a f f .  
Men at staae overstænket af Reisen, svedende af Lcengfel 

efter at see ham; ikke at tcenke paa noget Andet, skrive alt 
Andet i Glemmebogen, som om der var ingen anden Ting i 
Verden end at see ham. 

P i s t o l .  
Det er semper id«m; thi »lisens koe niki! 
det er jo Alt i Alt. 

D o m p a p .  
Ja det er ganske vist. 

P i s t o l .  
Din cedle Barm vil jeg opflamme, Ridder, 
og bringe dig i Raseri. Din Dorthe, 
din cedle Hjertes Helena, hun sidder 
i skjccndigt Fangehul, i Fcengslets Pestluft, 
henslcebt af smudsige og grove Hceuder; 
saa vcek da Hcevnen op af kulsort Hule 
uu med Alectos gruelige Slange; 
thi Dorthe sidder; Pistol lyver aldrig. 

F a l s t a f f .  
Jeg skal befrie hende. 

(Glcrdesraab og Trompetklang udenfor.) 

P i s t o l .  
Nu brsled Havet, og Trompeter gjalde. 

(Kongen kommer ind med sit Fslge, deriblandt Overdommeren.) 

F a l s t a f f .  
Gud bevare din Naade, Kong Henrik, min kongelige 

Henrik! 
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P i s t o l .  
Gid Himlen dig bestjcerme og bevare, 
du Wrens allerkongeligste Spire! 

F a l s t a f f .  
Gud bevare dig, min rare Gut! 

K o n g e n .  
Herr Overdommer, tal til denne Daare. 

O v e r d o m m e r e n .  
Er I ved Samling? Veed I, hvad I siger? 

F a l s t a f f .  
Min Drot! min Zeus! min Skat! til dig jeg taler! 

K o n g e n .  
Jeg kjendes ikke ved dig, gamle Mand. 
Bed til din Gnd; flet klceder hvide Haar 
en Gjsgler og en Daare. Lcenge har 
jeg havt en Drom om flig en Mand som dig; 
men vaagen nu foragter jeg min Drom. 
Formindst din Bug, forsg dit Haab om Naade, 
lad Fraadsen fare; husk, at Graven gaber 
tregange videre mod dig end Andre. — 
Svar mig kun ei med Gjcekkeri og Fjas; 
indbild dig ei, at jeg er den, jeg var. 
thi Gud det veed, og Verden skal erfare, 
at jeg har kastet bort mit fordums Jeg; 
saa vil jeg kaste bort mit fordums Selskab. 
Erfarer du, at jeg er den, jeg var, 
saa kom, og du stal blive den, du var, 
min Daarstabs Lcerer og dens Fosterfader; 
men indtil da forbyder jeg ved Dsdsstraf 
dig og de Andre, der har ledt mig vild, 
at komme vor Person paa ti Mil ncer. 
Livsophold vil jeg dog forunde Jer, 
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at Mangel ei stal friste Jer til Ondt; 
og hore vi, at I forbedre Jer, 
vil vi, alt efter Eders Kraft og Evne, 
forfremme hver. See til, Herr Overdommer, 
at vor Befaling vorder udfort. — Fremad! 

(Toget drager videre.) 

F a l f t a f f .  
Herr Dompap, jeg er Jer tusinde Pund skyldig. 

D o m p a p .  
Ja, det veed Gud, I er, Herr Johan, og jeg beder 

Jer at lade mig faae dem hjem med. 

F a l s t a f ^ f .  
Det lader sig vanskeligt gjore, Herr Dompap. Men I 

skal ikke tage Jer dette ncer; jeg bliver kaldt til ham i Stil­
hed. Seer I, han maa jo stille sig saadan an sor Verden. — 
Vcer aldrig bange for Eders Befordring. Jeg bliver endnu 
den Mand, der skal gjore Jer stor. 

D o m p a p .  
Jeg begriber ikke, hvorledes det skulde gaae til, med­

mindre I vilde give mig Eders Vams paa og stoppe mig ud 
med Straa! — Jeg beder Jer, gode Herr Johan, lad mig 
blot faae femhundrede af mine tusinde. 

F a l s t a s f .  
Herre, jeg er Mand for mit Ord; hvad I har hort, 

var ikke andet end et Skin. 
D o m p a p .  

Ja, jeg er bange, at I bliver i det Skind til Eders 

Dod, Herr Johan. 
F a l s t a f f .  

Bryd Jer aldrig om Skinnet; Kom og spis til Middag 
med mig. Kom, Foendrik Pistol; — kom, Bardolph. — Jeg 
bliver hentet inden Aften. 
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(Prinds Johan og Overdommeren komme ind med Vagt.) 

O v e r d o m m e r e n .  
Gaa, fer Herr Johan Falstaff strax i Fcengsel; 
lad hele Broderskabet folge med. 

F a l s t a f f .  
Naadige Herre, naadige Herre! — 

O v e r d o m m e r e n .  
Jeg har ei Tid at tale med Jer nu; 
snart vil jeg hore Jer; — nu for dem bort. 

(Falstaff, Dompap, Pistol, Bardolph og Pagen ssres bort as Vagten. > 

P r i n d s  J o h a n .  
Mig huer Kongens vakkre Fremgangsmaade. 
Det er hans Hensigt, at hans vante Selskab 
skal alle godt og rundeligt forsorges; 
men alle skal forvises, til det kjendes, 
at de kan tee sig ssmmeligt og vcerdigt. 

O v e r d o m m e r e n .  
Det er hans Agt. 

P r i n d s  J o h a n .  
Og veed I vel, at Kongen 

har sammenkaldt sit Parlament? 
O v e r d o m m e r e n .  

Det har han. 
P r i n d s  J o h a n .  

Jeg vcedder paa, for Aaret er tilende, 
med Ild og Svcerd fra Hjemmet vi os vende 
mod Frankrigs Kyst; en Fugl har sunget saa, 
som Kongen, troer jeg, gjerne horte paa. — 
Kom, vil I med? 

(de gaae.) 
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E p i l o g .  

(fremsagt af en Dandser.) 

Forst om, hvad jeg frygter, derpaa min Hilsen, og saa 
min Tale. Hvad jeg frygter, er Eders Mishag; min Hilsen 
er min underdanige Hyldest, og min Tale er en Bon om 
Eders Tilgivelse. Hvis I nu venter en god Tale, ja saa 
er det ude med mig; thi det, jeg har at sige, er af min 
egen Frembringelse, og det, jeg egentlig skulde sige, er jeg 
bange for, bliver til min egen Forringelse. Men til Sagen, 
og saa vcere det vovet. — Jeg vil lade Eder vide (hvad 
I da veed meget godt) at jeg stod her fornylig ved Slutnin­

gen af et Stykke, som ikke fandt Eders Bifald, for at bede 
Eder om Overboerelse dermed og love Eder et bedre. Min 
Hensigt var rigtignok at betale Eder med dette her; og der­
som det nu kommer hjem med Havari, som en uheldig Spe­
kulation, saa gaaer jeg Fallit, og I, mine cedle Kreditorer, 
lide Tab. Her lovede jeg, at jeg vilde indfinde mig, og her 
overgiver jeg min Person til Eders Medlidenhed; slaa mig 
Noget af, saa vil jeg betale Noget, og love Alt, hvad I vil, 
som de fleste Debitorer gjor. 

Hvis min Mund ikke kan bevcege Eder til at frikjende 
mig, befale I da, at jeg skal bruge mine Ben? det var jo 
rigtignok at betale med let Mont, at dandse mig ud af Eders 
Gjceld; men en god Samvittighed giver enhver mulig Fyl­
destgørelse, og det vil jeg gjore. Alle de Damer, her ere til-
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stede, have tilgivet mig; hvis Herrerne ikke vil, saa ere Her­
rerne uenige med Damerne, hvilket man aldrig for har seet i 
en saadan Forsamling. 

Eet Ord endnu, med Eders Tilladelse. Hvis I ikke 
ere altfor mcette af Sulemad, vil Forfatteren cerbsdigst give en 
Fortsættelse af Historien, hvori Herr Johan forekommer, og 
more Jer med den skjonne Catharine af Frankrig; deri vil, 
saavidt jeg veed, Falstaff doe af en Svedekur, medmindre han 
allerede er drcebt af Eders strcenge Domme; thi Oldcaftle dode 
som Martyr, og det er ikke Manden. Min Tunge er trcet; 
naar mine Ben ere ligesaa, vil jeg sige Jer god Nat, og 
dermed boie Kncc for Eder; — men egentlig er det for at bede 
for Dronningen. 

III. 19 
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Anmærkninger. 

S .  1 5 2 .  „ A l r u n e " .  F a l s t a f f  s a m m e n l i g n e r  d e n  l i l l e  P a g e  
med den kloftede Rod af Planten Alrune, (mandi-a-
xors) hvori man fandt en vis Lighed med Menneske­
figuren. 

— — „en Agat". — Ogsaa i Romeo og Julie sammen­
lignes Feen Mab i Swrrelse med en Agat, (maaskee 
fordi en Agat med en lille ndskaaren Figur almindelig 
brugtes til Seglring. 

— 153. „beklippet". — Ordspillet dreier sig om „det kon­
gelige Stempel" i Henriks Ansigt og en Mont, hvis 
Stempel er et kongeligt Ansigt. Bedragere klippede lidt 
af Kanten paa Guldmonter; men i den unge Prindses 
Ansigt var der endnu ikke Noget at klippe af. 

— — „Glathoveder". — Det kort klippede Haar betegner 
den satte og ccrbare Borger i Modsætningen til Kava­
lererne, der bare Haaret langt; „hoihcrlede Sko" horte 
til en pyntelig Dragt. 

— 254. „Smithsield" kunde omtrent svare til „Trommesa­
len" ved Kjobenhavn; det var Pladsen for Kvceg- og 
Hestemarkeder. St. Paulskirken var et yndet Spad-
serested, hvor derfor ogsaa nmnge Skjelmer og Lomme­
tyve indfandt sig. Ester et engelsk Ordsprog var den, 
der vilde ssge sig en Tjener ved St. Paulskirken og en 
Hest i Smithsield, udsat for at blive narret. 

— 165. „en Hcer imod de Franske". — Glendower havde 
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sluttet Forbund med Frankrig, der havde sendt en Hcer 
for at understotte ham. 

S. 179. „Althea dromte". — Pagen forverler Althea med 
Hekuba, Paris' Moder. 

— 182. „Ephesier — af den gamle Kirke" ; — lystige Fyre 
af den „cegte" (Falstaffske) Slags. 

— 192. „til Plutos sorte So" o. s. v. Pistol taler her 
og hele Stykket igjennem i sammenlappede og lemlæstede 
Citater af Tragoedier, i den opskruede Stil, som Shake­
speares Samtid havde Tilboielighed til. 

— 195. „De ni store Mcend". — nine norltue«", 
var Titelen paa et dengang populcert Skuespil. 

— 197. „Et Bceger Vin — med brcendende Lysestumper i". 
Det skal have hort til Tonen i visse Kredse at vise 
Galanteri ved at drikke sin Dames Skaal af et Bceger, 
hvori der svommede Rosiner, der vare dyppede i Brcen-
devin og antcendte, eller endog brcendende Lysestumper, 
og vise sin Behcendighed ved at slukke dem, idet man drak. 

— — „Den flammende Triangel". — Et Udtryk af Astro­
logien, her anvendt paa den rodnc?fede Bardolph. 

— 200. „stege Maltorme". — Et Udtryk om de rode Plet­
ter i Drankernes Ansigter. 

— 214. „Skygger, til at fylde Listerne med" ; — Folk, 
som ere blevne frie ved Bestikkelse, og altsaa kuu staae 
paa Listerne udeu at gjore Tjeneste. 

— 216. „der forer saa mange Tusinder med sig": — i sine 
Klceder nemlig. 

— 220. „Mile-End-Vang", — en Ererceerplads. 
— 221. „Dagonet". — Kong Arthurs Vaabendrager. 
— 222. „En dobbelt Visdommens Sten" — I Alchy-

mien betod de Vises Sten det hemmelighedsfulde Mid­
del til at frembringe Guld o. s. v. 
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S. 222. „naar det som Lcegedrik forlcenger Livet". — Alky­
misternes mystiske Guldtinctur tcenktes at have denne 
Kraft. 

— 271. „Samingo" skal vcere en Forkortning af San Do­
mingo, der, uvist af hvilken Grund, skulde have vceret 
betragtet som Drikkebrodrenes Skytshelgen. — Her og 
i det Folgende synger Tys Brudstykker as sorskjellige paa 
den Tid bekjendte Drikkeviser. 

— 272. „Pufs i Parson", skal efter Nogles Mening vcere 
Navnet paa en virkelig Person. 

— 275. „Saa faaer I igjen Dusinet fuldt af Eders Pu­
der". — Han antyder, at Dorthe har laant den ene, 
til at udstoppe sig med. 

— 282. Epilogen er her medtaget for Fuldstændighedens 
Skyld, skjondt den ikke vedkommer Digtervcerket, men kun 
dets Opforelse og indeholder flere Hentydninger, som nu 
ikke forstaaes; (saaledes til et tidligere Stykke, der ikke 
havde vundet Bifald). Svedekur blev i faadanne Syg­
domme, som Falstasss Lige vare udsatte for, anvendt 
med en Voldsomhed, der oste havde Dsden til Fslge. 
Oldeastle skal vcere Navnet paa en komisk Person i et 
tidligere Sknespil af en anden Forfatter, der havde til Ti­
tel: „Henrik den Femtes berommelige Seire". Da denne 
Figur ingen Lykke havde gjort, gjores Tilskuerne op-
mcerksomme paa, at Falstass er ganske sorskjellig fra ham. 
Slntningsyttringen om at „bede for Dronningen" sigter 
til den Skik, at en Skuespiller ved Stykkets Slutning 
onskede Held sor Kongen, Dronningen eller Skuespiller­
nes Patroner. 
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